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กิตติกรรมประกาศ 
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บทท่ี 1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 การบูชาสรรเสริญเทวีพบไดในวรรณคดีหลากหลายภาษาทั่วโลก ในอินเดียเองก็เชนกัน คัมภีร
พระเวทเปนหลักฐานทางวรรณคดียุคแรกที่แสดงใหเห็นวาชาวอินเดียโบราณนับถือ สรรเสริญ และทํา
พิธีบูชาเทวีหลายองค แมเทวีเหลานี้จะไมไดมีบทบาทโดดเดนเทาเทวะ เชน พระอินทร พระวรุณ หรือ 
พระอัคนิ แตเทวีเหลานี้ ก็ยังมีความสําคัญในฐานะชายา มารดา หรือ ธิดาที่เก่ียวของกับเทวะ 
พราหมณประพันธบทสวดสรรเสริญเพ่ือวิงวอนใหเทวีมารวมรับสวนแบงในยัชญเพ่ือขอพร บทบาท
ของเทวีในคัมภีรพระเวทเหลานี้ยังสะทอนใหผูอานเห็นภาพสังคมที่มีเพศชายเปนผูปกครอง ขณะที่
เพศหญิงจะเก่ียวของกับความม่ังคั่งและความอุดมสมบูรณโดยเฉพาะความสมบูรณของพืชพันธุ
ธัญญาหาร การใหกําเนิดบุตร และเปนผูชวยเหลือ  

 จนกระทั่งในสมัยวรรณคดีปุราณะ ขอมูลในปุราณะแตละเลมแสดงใหเห็นถึงความเจริญของ
ลัทธิการนับถือเทพเจาองคเดียวเปนศูนยกลาง เทวีมีบทบาทในการเปนชายาของพระเปนเจาสูงสุด
สามพระองค คือ พระพรหม พระศิวะ และพระวิษณุ เทวีที่เราไดยินพระนามในวรรณคดีสันสกฤต
บอยครั้ง เชน พระสรัสวตี พระลักษมี พระนางปารวตี ทุรคาเทวี และกาลีเทวี ตางมีตํานานเปนของ
พระองค แตปรากฏการณการนับถือเทวีที่สําคัญก็เกิดข้ึนในยุคนี้ คือการกําเนิดของพระมหาเทวีผูเปน
เทพเจาสูงสุด มีอํานาจเหนือกวามหาเทพทั้งสาม วรรณคดีเรื่องแรกที่นําเสนอเทวีในขอบเขตนี้ คือ เทวี
มาหาตมยะ 

 เทวีมาหาตมยะ หรือทุรคาสัปตศตีเปนวรรณคดีที่มีเนื้อหาสดุดีเทวีรวบรวมเอาตํานานเรื่องราว
เก่ียวกับวีรกรรมของพระมหาเทวีสามเรื่องเขาไวดวยกัน หนึ่งในนั้นเปนที่รูจักกันดี คือตํานานพระทุรคา
เทวีสังหารอสูรมหิษะ นอกจากนั้นยังมีสาระเกี่ยวกับการประกอบพิธีกรรมทางศาสนา และเปน
วรรณคดีเรื่องแรกที่นําเสนอเรื่องราวของเทวีในฐานะตัวละครหลักเปนศูนยกลางของเรื่อง จึงเปนหนึ่ง
ในวรรณกรรมภาษาสันสกฤตชิ้นสําคัญที่สืบทอดและเปนที่นิยมแพรหลายโดยเฉพาะในหมูผูนับถือ
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ลัทธิศักติ หรือ ลัทธิที่บูชาสรรเสริญพระมหาเทวีเปนเทพเจาสูงสุดซึ่งเปนหนึ่งใน 5 เทพเจาองคสําคัญที่
พราหมณนิยมบูชาสรรเสริญตามคัมภีรปุราณะ รวมกับพระวิษณุ พระศิวะ พระเคณศวร พระสูรยะ 
เรียกวา ปญจายตนะปูชา ฉะนั้นการศึกษาวรรณคดีเรื่องเทวีมาหาตมยะจึงนาสนใจเปนอยางย่ิง ทั้งใน
แงภาษาและเนื้อหา  

เทวีมาหาตมยะยังเปนวรรณคดีเรื่องแรก ที่นําเสนอบทบาทของเทวีในฐานะเทพเจาสูงสุด โดย
นําเอาวัตถุดิบที่ใชในการประพันธมาจากเรื่องราวที่เคยปรากฏในวรรณคดีสมัยกอนหนานี้มาเพ่ิม
รายละเอียดและรวมเขาเปนเรื่องเดียวกัน แตงออกมาใหเปนประโยชนแกเทวีอยางที่ไมเคยมีใครทํามา
กอน ทั้งยังใหขอมูลพิธีกรรมทางศาสนาเก่ียวกับการบูชาสรรเสริญเทวีของชาวฮินดู เทวีมาหาตมยะจึง
เปนอีกหนึ่งวรรณกรรมสําคัญที่ผูวิจัยเห็นสมควรจะทําการศึกษาเชิงวิเคราะหทั้งในดานการเปน
วรรณกรรมที่มีคุณคาทางวรรณคดี และการเปนวรรณกรรมที่มีความสัมพันธอยางแนบแนนกับศาสนา
และพิธีกรรมที่มีอิทธิพลตอกระแสความคิดความเชื่อทางศาสนาของชาวฮินดูและไดรับการสืบทอดจน
เปนวรรณกรรมเรื่องหนึ่งที่อยูคูกับการดําเนินชีวิตของชาวฮินดูมาจนปจจุบัน 

 

1.2 วัตถุประสงคและขอบเขตของการวิจัย 

1. ศึกษาแนวคิดเรื่องการบูชาสรรเสริญเทวีในสังคมอนิเดีย 
2. ศึกษาและวิเคราะหเทวีมาหาตมยะในแงแนวคิด เนื้อเรื่อง ที่มาของเรื่อง และการใชภาษา 
3. วิเคราะหบทบาทและอิทธิพลของวรรณคดีเรื่องเทวีมาหาตมยะในสังคมฮินดูปจจุบัน 

 

1.3 วิธีดําเนินการวิจัย 

 เนื่องจากวิทยานิพนธนี้มีจุดมุงหมายศึกษาวิเคราะหเรื่องภาษาและวรรณคดีในเทวีมาหาตม
ยะเพ่ือวิเคราะหถึงโครงสรางของวรรณคดีเรื่องนี้และดูลักษณะทางภาษาและรูปแบบทางวรรณคดี 
ฉะนั้นหลักฐานสําคัญที่ผูศึกษาเรื่องการนับถือเทวีจะขาดไมไดเลย คือเทวีมาหาตมยะ นอกจากนั้นยัง
อาจใชวรรณคดีประเภทมาหาตมยะเรื่องอื่นและคัมภีรปุราณะ โดยเฉพาะ มารกัณเฑยะปุราณะมา
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เปนกรณีศึกษาเพื่อทําใหเขาใจโครงสรางทางภาษา เนื้อหาหลัก และรูปแบบทางวรรณคดีของเทวีมา
หาตมยะมากข้ึน นอกจากนั้นในการศึกษาเนื้อหาและที่มาของเนื้อหาก็จะดูในวรรณคดีสมัยกอนหนานี้
ทั้งคัมภีรพระเวท รามายณะ มหาภารตะ ภควัทคีตา และคัมภีรปุราณะ 

 ผูวจิัยยังไดใชตํารา บทความ และเอกสารอื่นๆ ที่เก่ียวของทั้งภาษาไทย และภาษาอังกฤษเปน
ขอมูลประกอบการวิจัยอีกสวนหนึ่งตามความเหมาะสม 

 

1.4 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับจากการวิจัย 

1. รูแนวคิดเรื่องการบูชาสรรเสริญเทวีในสังคมอินเดีย 
2. สามารถวิเคราะหและเขาใจแนวคิด เนื้อเรื่อง ที่มาของเรื่อง และการใชภาษาของวรรณคดี

เรื่องเทวีมาหาตมยะ 
3. เขาใจบทบาทและอิทธิพลของวรรณคดีเรื่องเทวีมาหาตมยะในสังคมฮินดูปจจุบัน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทท่ี 2 

วัฒนธรรมการบูชาสรรเสริญเทวีในวรรณคดีสันสกฤต 

มหากาพยอีเลียดและโอเดสซีที่ เลา ถึงเทวตํานานของชาวกรีก-โรมัน มีเรื่องราวแสดง         
การนับถือเทวีผานทางพิธีกรรมและการสวดสรรเสริญ Martin P. Nilsson กลาววาบทสวดสรรเสริญ
เทวีดิมิเทอร (Demeter) หรือ ภาษาละตินวา เซเรส (Ceres)  เทวีแหงธัญพืช (cereal) และความอุดม
สมบูรณ เปนบทสวดสรรเสริญที่โฮเมอรประพันธไวเปนบทแรกๆต้ังแตศตวรรษที่ 7 กอนคริสตกาล 

(Nilsson, 1940: 45) งานฉลองสําคัญของดิมิเทอรจะมีในฤดูเก็บเก่ียว ตรงกับเดือนกันยายนและจะจัด
เพียงหนึ่งครั้งในทุกหาป มีขบวนแห การเซนสังเวย การรองรําทําเพลง และการประกอบพิธีในวิหาร ณ 
อิลูซิส เมืองเล็กๆใกลเอเธนส แตไมมีจารึกรายละเอียดในการประกอบพิธี  อยางไรก็ดี มารคัส ซิเซโร 
นักปรัชญา นักพูด และรัฐบุรุษชาวโรมัน ไดเขียนไววา “ไมมีส่ิงใดประเสริฐกวาความลึกลับนี้อีกแลว 
พิธีนี้ทําใหคนเราและขนบธรรมเนียมดีงามข้ึน ทําใหเรากาวขามจากสภาพความปาเถื่อนไปสูความ    
มีมนุษยธรรมอยางแทจริง พิธีนี้ไมเพียงแตทําใหเราเห็นวาจะใชชีวิตอยางยินดีปรีดาไดอยางไรเทานั้น 
แตยังสอนใหเรารูวาจะตายดวยความหวังในสิ่งที่ดีข้ึนอยางไรดวย” (Hamilton, 1999: 48) วรรณคดี
ตะวันออกโดยเฉพาะวรรณคดีสันสกฤตก็มีเรื่องราวมากมายเก่ียวกับวัฒนธรรมการบูชาสรรเสริญสตรี
เทพ หรือ เทวี สืบเนื่องมาต้ังแตคัมภีรฤคเวท คัมภีรเลมแรกในวรรณคดีพระเวท ซึ่งเปนเปนวรรณกรรม
ที่เกาแกที่สุดในโลกเรื่องหนึ่ง แตงในราว 3000 ปกอนคริสตกาล   

 

2.1 ความเปนมาของความคิดเรื่องเทวี 

คําวา “เทวี” เปนภาษาสันสกฤต ประกอบรูปมาจากธาตุ ทิวฺ (div) หมายถึง สองแสง (to 

shine) ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน “เทวี” หมายถึง เทวดาผูหญิง, นางพญา, นางกษัตริย 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 540) 

 

 



5 
 

 ในวรรณคดีสันสกฤต “เทว”ี (devī) ใความหมายแบงออกเปน 2 กลุม ไดแก  

1) “เทวี” ที่ไมใชมนุษย ไดแก เทพเจาเพศหญิง หรือ สตรีเทพ (goddess) ที่มีเรื่องราวเทว 
ตํานานของตน พบไดทั่วไปในวรรณคดีสันสกฤตสมัยตางๆ เชน อุษาเทวี ราตรีเทวี ในคัมภีรพระเวท 
และ เทวีที่เปนชายาของพระเปนเจา 3 องคของศาสนาฮินดู ไดแก เทวีสรัสวตี ชายาของพระพรหม   
ทุรคาเทวี ชายาพระศิวะ และ ลักษมีเทวี ชายาพระวิษณุ เทวีทั้งสามเปนที่นิยมบูชาแพรหลาย          
ในปจจุบัน  

 นอกจากนั้นยังหมายถึงเทวีของพุทธศาสนา 4 องคในธรรมสังคฺรหะ ไดแก โรจนี มามกี ปาณฑุ
รา ตารา  

catasro devyaḥ l tadyathā - rocanī, māmakī, pāṇḍurā, tārā ceti ll (Dharmas. iv) 

 

2) “เทวี” ที่เปนมนุษย หมายถึง มารดาของอริหันตองคที่ 18 ในสมัยอวสรรปนีของศาสนาเชน 

(T. K. Tukol, 1980: 31) ราชินี (queen) หรือ เจาหญิง (princess) พระธิดาของกษัตริย และ สตรีสูง
ศักด์ิ (lady or women in high rank) 

 ในเทวีมาหาตมยะ คําวา “เทว”ี ใชในความหมายของ เทวีที่เปนเทพเจา พบ 2 ความหมาย คือ 

1) เทวีสูงสุดองคเดียว (Goddess) หรือ พระมหาเทวี (The Great Goddess) ผูสรางสรรพสิ่ง มี
พลังของเทพย่ิงใหญทั้งสามองค คือ พระพรหม พระวิษณุ และพระศิวะ เปนทั้งผูสราง ผูปกปอง และผู
ทําลาย ซึ่งพลังอํานาจทั้งสามเชื่อวาเปนของเทพผูยิ่งใหญสามองค หรือ ตรีมูรติ ดังโศลกวา 

ขาแตเทวี สรรพส่ิงดํารงอยูไดโดยพระองค พระองคทรงสรางโลกนี้                                                             
ทรงปกปองคุมครองโลก และทรงกลืนกินโลกเปนนิจ (MārkP. 81.56) 

ในการสรางสรรคพระองคทรงมีรูปของการสรางสรรค ในการพิทักษรักษาพระองคทรง
มีรูปของการดํารงอยู และในจุดจบของโลกนี้ พระองคทรงมีรูปของความพินาศ โอ
พระเทวีผูสรางโลก (MārkP. 81.57) 
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ในวรรณคดีสรรเสริญเทวีเชนเทวีมาหาตมยะนี้ เทวีที่ครองอํานาจทั้งสามไวในองคเดียวใน
ฐานะเทพเจาสูงสุด ทรงเปนมหาเทวีผูย่ิงใหญ 

 

2) “เทวี” ที่หมายถึง เทพเจาเพศหญิง หรือ เทพนารีทั่วไป (goddess-es)  

 

เทพนารีเหลานี้เปนสวนหนึ่งขององคมหาเทวี  บางครั้งเรียกวาศักติ คือพลังงาน หรือพลัง
ขับเคลื่อนของเทพองคตางๆที่อยูในรูปเพศหญิง ชายาของเหลาเทพองคนั้นๆ พลังศักตินี้ออกมาจาก
รางของเทพและรวมกันกลายเปนมหาเทวี ดังโศลกวา 

 

ศักติทั้งหลาย ทีอ่อกมาจากสรีระของพระพรหม พระศิวะ พระคุหะ                                    
พระวิษณุและพระอินทร บังเกิดเปนรูปเทวีแตละองคและเขามาสูเทวีจัณฑิกา  

(MārkP 88.12)   

 

ในกาลนั้น เหลาเทวีทั้งหลายนําโดยพราหมณี เสด็จเขาสูที่ประทับในรางของพระเทวี                   
อัมพิกาจึงอยูลําพังเพียงพระองคเดียว (MārkP 90.6) 

 

ในวิทยานิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยจะเรียกเทวีผูย่ิงใหญในความหมายแรก (The Great Goddess) วา 
มหาเทวี หรือ พระเทวี สวนเทพเจาเพศหญิงทั่วไป (goddess-es) จะเรียกวา เทวี เทพสตรี หรือ เทพนารี 
เหลาเทพเจาเพศชาย (male gods) จะเรียกวา เทพ หรือ เทวะ และใชคําเรียกเหลาเทวีและเทวะใน
ความหมายรวม (goddesses and gods) วา เทพเจา  

การบูชาสรรเสริญเทวีของชาวอินเดียมีความสืบเนื่องและมีพัฒนาการชัดเจน คัมภีรฤคเวทได
จารึกเก่ียวกับการทําพิธีกรรมสรรเสริญเทวี และบทสวดสรรเสริญเทวีหลายองค (goddesses) ในฐานะ
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เทพเจารองจากเหลาเทวะ หลักฐานการบูชาสรรเสริญเทวียังปรากฏในวรรณคดีสมัยตอมาจนกระทั่ง
สมัยปุราณะที่คัมภีรปุราณะบางเรื่องเริ่มนําเสนอเรื่องราวการบูชาสรรเสริญเทวีในมุมมองใหม   

ต้ังแตสมัยโบราณ แรงบันดาลใจพ้ืนฐานเบ้ืองหลังการบูชาสรรเสริญคือ มนุษยตองการใหเทพ
เจา หรือพลังอํานาจในธรรมชาติที่ตนไมสามารถควบคุมไดพึงพอใจ เมตตา ไมบันดาลภัยพิบัติ หรือ
ชวยใหส่ิงที่ผูบูชาสรรเสริญตองการสําเร็จ ศาสนาพราหมณ-ฮินดูไดจารึกถึงพิธีกรรมการบูชาสรรเสริญ
เทพเจาอยางละเอียดไวในคัมภีรพระเวททั้ง 4 ทั้งลักษณะของเทพเจา และขอปฏิบัติตางๆตอเทพเจา
แตละองค พิธีกรรมเหลานี้ไดถูกถายทอดสืบตอมา และมีการพัฒนาออกเปนหลายรูปแบบ  

ชาวอารยันที่อพยพเขามาสูทวีปเอเชียใตทางตอนเหนือของประเทศอินเดียในปจจุบัน เชื่อวา
เทพเจาจะพอใจหากนําเครื่องสังเวยเชน เนื้อสัตว นม เนยใส น้ําโสม เทลงในกองไฟ ศูนยกลางที่คนใน
เผาจะมาชุมนุมลอมรอบ นอกจากไฟจะชวยใหแสงสวาง ใหความอบอุนและปองกันสัตวรายยามค่ํา
คืนแลว ไฟยังเปนส่ือกลางในการติดตอส่ือสารระหวางมนุษยกับเทพเจา ควันไฟที่ลอยสูฟากฟาจะชวย
ส่ือสารใหเทพเจาที่อยูหางไกลออกไปรับรูถึงการกระทําที่มนุษยทําเพ่ือถวายแดเทพเจา เชื่อกันวา     
ไฟคือพระอัคนิ เทพเจาผูเปนทูตนําพาเครื่องสังเวยของมนุษยไปสูเทพเจาองคอื่นๆ เรียกวา ยัชญ 
(yajña) หรือ ในภาษาไทยเรียกวา การบูชายัญ  

ยชญ (yajña) นี้ คือ การประกอบพิธีบูชาบวงสรวงเทพเจา เปนคํานามปุลลิงคในภาษา
สันสกฤต ประกอบรูปมาจากธาตุ ยช (yaj) แปลวา ยกยองชื่นชม หรือ มอบบางสิ่งแดเทพเจา   ยัชญ
พิธีในคัมภีรพระเวทมีมากมายหลายชนิดแตกตางกันไปตามวัตถุประสงคของการประกอบยัญพิธีนั้นๆ 
เชน ยัญพิธีเพ่ือใหไดชัยชนะในการสงคราม ยัญพิธีเพ่ือใหพืชผลอุดมสมบูรณ ยัญพิธีเพ่ือใหไดรับ
ความสําเร็จในการปฏิบัติธรรม เปนตน ในยัญพิธีอยางหนึ่งบูชาบวงสรวงเทพเจาองคหนึ่งที่เก่ียวกับ
ยัญพิธีนั้น เม่ือบูชาบวงสรวงเทพเจาองคใดก็ยกยองเทพเจาองคนั้นวาเปนเทพผูย่ิงใหญที่สุดกวาเทพ
ทั้งปวง ทรงเปนผูสรางโลกและสรรพส่ิง1  

                                                             
1 การยกยองเทพเจาองคใดองคหนึ่งวาเปนเทพเจาผูยิ่งใหญกวาองคอ่ืนๆนี้ ทําเฉพาะยามประกอบยัญพิธีเทาน้ัน ไมไดยกยองตลอดไป ความคิด
ดังกลาว แมกซ มึลเลอรเรียกวา อติเทวนิยม (Henotheism) เปนระยะหัวเล้ียวหัวตอระหวางพหุเทวนิยมท่ีนับถือเทพเจาหลายๆองคพรอมๆกันไปกับ
เอกเทวนิยมที่นับถือเทพเจาผูย่ิงใหญเพียงองคเดียว ซ่ึงพัฒนาขึ้นในตอนหลัง (สุนทร ณ รังสี: 2545) 
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หลักการพ้ืนฐานของยัชญพิธี คือ พราหมณผูทําหนาที่ประกอบยัชญพิธี นําเครื่องสังเวยเทพ
เจา ซึ่งโดยปกติจะเปนอาหารที่มนุษยรับประทานจําพวก นม เนยใส ธัญพืช และ เครื่องดื่มพิเศษ คือ 
น้ําโสม บางครั้งอาจฆาปศุสัตวที่เล้ียงไว เชน แพะ แกะ  มา เพ่ือเปนเครื่องบูชายัญ ใสเครื่องสังเวย
เหลานี้ลงในกองไฟศักดิ์สิทธิ์ ถวายแดเทพเจาในสรวงสวรรค พรอมสวดสรรเสริญประกาศคุณลักษณะ
ที่นายกยองและคุณความดีของเทพเจา เพ่ือทําใหเทพเจาพอใจ มีใจเมตตา ไมดลบันดาลใหเกิดเหตุ
เภทภัยที่เปนโทษ ทําใหมนุษยดําเนินชีวิตไดอยางปกติสุข หรืออาจอํานวยส่ิงที่ปรารถนา การสรรเสริญ 
(stuti)  จึงเปนองคประกอบที่สําคัญประการหนึ่งในทํายัชญพิธีถวายเทพเจาสมัยพระเวท  

วิธีที่ทําใหเทพเจาพอใจอีกวิธีหนึ่งที่ชาวฮินดูนิยมมาตั้งแตสมัยโบราณจนปจจุบัน คือ การบูชา 
พิธีปูชานี้ เปนหนึ่งในพิธีกรรมทางศาสนาพราหมณ-ฮินดูที่ปรากฏสืบทอดตอมาจนปจจุบัน สันนิษฐาน
วาปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตสมัยพราหมณะเปนยุคแรกๆ และมีพ้ืนฐานมาจากพิธีการรับแขกตาม
ข้ันตอน เริ่มจากการนอมไหว จัดที่นั่ง หาน้ํา และอาหาร (ŚBr. 7.3.2.1) 

ภาษาสันสกฤตวา ปูชา (pūjā) เปนคํานามสตรีลิงคที่ประกอบมาจาก ปูช (pūj) ธาตุ หมายถึง 
การเคารพนับถือ (honour) การบูชาบวงสรวง (worship) การแสดงความเคารพ (homage) ตอผูที่
เหนือกวา (superior) และแสดงความเล่ือมใส (adoration) ตอเทพเจา อยางไรก็ดี มีขอสันนิษฐานวา
คําศัพท “ปูชา” มีที่มาหลากหลาย 

นักวิชาการหลายทานเชื่อวา ปูชา เปนพิธีกรรมเกาแกของพวกดราวิเดียน ชาวอินเดียพ้ืนถ่ิน 
และแบงแยกอยางชัดเจนระหวางยัชญพิธีและพิธีปูชาจากการที่พราหมณที่เครงครัดในสมัยพระเวท
ปฏิเสธการทําพิธีปูชา, ความแพรหลายของปูชาในพิธีกรรมของทองถ่ิน และการสืบทอดความเปน
พราหมณผูทําพิธีปูชาตามสายตระกูลของชนวรรณะตํ่าตามหมูบานทองถ่ิน Jarl Charpentier เสนอวา 
ศัพท ปูชา มาจากภาษาทมิฬ ปูจุ (pūcu) หรือ ภาษาแกนนาดาวา ปูสุ (pūsu) หมายถึง ทา หรือ ละเลง 

เนื่องดวยการใชผงจันท กํามะถัน หรือ ชาด ละเลงบนแทนพิธี แตก็ไมมีหลักฐานที่แนชัดวาพิธีปูชาใน
ศาสนาฮินดูมีที่มาจากพิธีของชาวดราวิเดียน (Eliade and Adams, 1987: 83)   
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Paul Thieme กลับเสนอวา ปูชา เปนคําภาษาสันสกฤต มาจากธาตุ ปฤจฺ  (pṛc) แปลวา ผสม 
ที่มาคือการผสมน้ําผึ้งและน้ํา หรือ มธุปรรกะ ใหแขกที่มาเย่ียมด่ืมตามธรรมเนียมของชาวอินเดีย
โบราณ พิธีปูชาเก่ียวของกับวัฒนธรรมการเคารพผูมาเยือน (Michaels and Harshav, 2004: 41)

 

โดยเฉพาะนักบวช หรือ คุรุ ซึ่งขอสันนิษฐานนี้อาจเปนไปได เพราะในคัมภีรอถรรพเวทมีกลาวถึงพิธี
การตอนรับแขกดวยการนอมไหว ใหน้ํา, อาหาร และ ที่พัก เปรียบเสมือนไดทํายัชญพิธีเพ่ือถวายแด
เทพเจา “เม่ือเจาบานมองดูผูมาเยือน เหมือนเขากําลังมองดูสถานที่แหงการประกอบยัชญพิธีเพ่ือ
เหลาเทพเจา” (AV.9.6.3) “ เม่ือเขานอมไหวผูมาเยือนดวยความนอบนอม เสมือนเขาไดจัดการ
ตระเตรียมพิธีกรรม เม่ือเขาเรียกหาน้ํา ด่ังเขาไดนํามาซึ่งน้ําในยัญชพิธ”ี (AV.9.6.4) “เม่ือจัดเตรียมที่ให
แขกก็เทากับกําลังเตรียมแทนพิธีอันศักดิ์สิทธ์ิและที่กําบังสําหรับราชรถของพระโสม” (AV.9.6.7) 
“อาหารที่เจาของบานนํามากอนจะแจกจายใหแขกเปนตัวแทนของอาหารสําหรับถวายเทพเจาในยัชญ
พิธี” (AV.9.6.12) “ผูใดที่กลาววา เอาอาหารออกมาอีก ผูนั้นกําลังยืดอายุตนเองใหยืนยาวข้ึน” 

(AV.9.6.19)  

การปูชา ผูบูชาเพียงแคตองเตรียมเครื่องสังเวยซึ่งอาจเปนขาวตอก ดอกไม ประทีป อาจจะมี
อาหารที่บริสุทธ์ิมักไมมีเนื้อสัตวปะปน (prasāda) หรือ กํายาน อยางละเล็กนอยถวายแดเทพเจาองค   
ที่ตระกูลของตนเลือกนับถือ ซึ่งจะไดรับอัญเชิญใหมาอยูในรูปเคารพ หรือสัญลักษณแทนเทพเจา 

(idol) เชน ศิวะลึงค สําหรับผูบูชาพระศิวะ พวกที่บูชาพระวิษณุก็จะมี ศาลครามะ หินสีดําศักดิ์สิทธิ์ที่มี
ซากเปลือกหอยงอเปนวงอยูขางใน(Ammonite) หรือ กลุมที่บูชาศักติ พลังของเทวี ก็จะมีโยนี (yonī) 
รูปสัญลักษณแทนอวัยวะสืบพันธุเพศหญิง ถือวาเปนแหลงกําเนิดสรรพส่ิงและพลังอํานาจทั้งมวล  
การปูชาทําไดทั้งในบริเวณที่อยูอาศัย เจาบานอาจจะมีศาลเจาหรือหองที่เตรียมไวสําหรับประกอบพิธี
โดยเฉพาะ (pūjaśālā) หรือทําในเทวสถาน โบสถวิหารที่ประดิษฐานเทวรูป โดยสวนใหญพราหมณ
ประจําโบสถ (pūjāri) จะเปนผูประกอบพิธีพรอมทองมันตระสรรเสริญ2 ในเรื่องเทวีมาหาตมยะ

                                                             
2 Nancy E. Auer Falk ใหรายละเอียดเก่ียวกับพิธีปูชาวามี 16 ขั้นตอนในการเขาใกลเทพเจา (upacāra) ไดแก 
1. āvāhana  การอัญเชิญเทพเจา หรือ สวดสรรเสริญนําเทพเจามาอยูในรูปเคารพ หรือ สัญลักษณแทนเทพเจา 
2. āsana   ใหที่น่ังแดเทพเจา 
3. svāgata   พราหมณกลาวตอนรับเทพเจา 
4. pādya   พราหมณแสดงอาการลางเทาของเทพเจา 
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พระราชาสุรถะ และไวศยะสมาธิก็บําเพ็ญตบะและทําพิธีปูชารูปเคารพของพระมหาเทวีที่สรางขึ้นเอง
ดวยดินริมฝงแมน้ํา ดวยดอกไม กํายาน เครื่องหอมตางๆ 

พิธีเหลานี้กระทําตามบานก็ได หรือ บางโบสถอาจมีพิธีมากนอยแลวแต เทพเจาหลักของ
โบสถนั้นๆหรือแลวแตโอกาสพิเศษ เชน โบสถที่บูชาพระศิวะแถบทางใตของอินเดียซึ่งไดรับอิทธิพล
ของลัทธิฮินดูตันตระจะมีเทวทาสี หญิงเตนรําประจําโบสถมาเตนรําประกอบพิธีบูชาดวย ภายหลัง
แมแตส่ิงที่เชื่อวาศักด์ิสิทธิ์ เชน พืช สัตว หรือ อาวุธ ก็ไดรับการบูชาเชนกัน  

ส่ิงที่ขาดไมไดทั้งในยัชญพิธี และพิธีปูชา คือ การสรรเสริญ (stuti) ประกอบมาจากธาตุ สฺตุ 
(stu) หมายถึง สรรเสริญ, ยกยอง อาจทําดวยการขับรองเพลงสวด หรือ สวดบทสรรเสริญก็ได ผูคน
หลายชาติ หลายศาสนา ถายทอดความอารมณความรูสึกตอพลังอํานาจเหนือธรรมชาติ หรือเทพเจา 
และถายทอดความปรารถนาของตนผานบทสวด หรือ เพลงสวดทั้งหลาย  John C. Plott จึงกลาววา 
การสรรเสริญเกิดขึ้นจากลักษณะและกระบวนการทางจิตของบุคคลที่เก่ียวของกับศาสนา  (Plott, 

1974: 42) หากยัชญพิธีเปนการปฏิบัติบูชาถวายแดเทพเจาผานทางกาย การสรรเสริญก็ถือเปนยัชญ
อยางหนึ่งเชนกัน คือ ยัชญที่กระทําดวยวาจา กลาวบูชาเทพเจาดวยวาจา (vāgyajña) หรือ การรับใช
เทพเจาดวยวาจา (vācika kaiṃkarya) จากเหตุผลดังกลาวบทสวดสรรเสริญจึงเกิดข้ึนหลายรูปแบบจน

                                                                                                                                                                                     
5. arghya    การถวายนํ้าแดเทพเจาเพื่อใหเทพเจาทําความสะอาดพระพักตรและพระวรกาย 
6. ācamanīya   ถวายน้ําสําหรับจิบ 
7. madhuparka   พราหมณถวายน้ําผสมนํ้าผ้ึง หรือ นํ้าผ้ึงผสมนํ้านมแดเทพเจา 
8. snāna หรือ abhiṣekha  ทําทาทางสรงนํ้าเทพเจา หรือ นํารูปเคารพไปสรงน้ําจริงๆ 
9. vastra    หลังจากสรงนํ้าก็ตกแตงรูปเคารพดวยเส้ือผาและเครื่องประดับ หรือนําผามาพันรอบๆสัญลักษณแทนเทพเจา  
   วาดจุดติลก (tilaka)กลางหนาผากรูปเคารพดวยผงขมิ้นสีแดง (kunkuma) หรือทาตามสันจมูก 
10. anulepana   หรือ gandha อาจมีการลูบไลรูปเคารพเทพเจาดวยนํ้าหอมหรือนํ้ามันหอม  

11. puṣpa    ถวายดอกไมวางไวหนารูป หรือคลองพวงมาลัยท่ีตัวรูป และใชดอกไมตกแตง 
12. dhūpa    จุดกํายานถวายแดเทพเจา 
13. dīpa  หรือ āratī   พราหมณจะนําตะเกียงบรรจุการบูรมาวนเปนวงกลมหนาพระพักตรของเทพเจา 
14. naivedya prasāda   การถวายอาหาร เชน ขาวสุก ผลไม เนยใส น้ําตาล ใบพลู แดเทพเจา พรอมเสียงกระดิ่ง และ ใหผูเขารวมพิธี 
   ท้ังหลายไดเห็นภาพของเทพเจา (darśana) 

15. namaskāra หรือ pranāma ผูเขารวมพิธีและพราหมณผูทําพิธีกราบไหวเทพเจา พราหมณจะนําตะเกียงอารตีมาใหผูภักดีใชมือกอบเปลวไฟ 
   มาและท่ีตาและหนาของตนเพื่อรับแสงสวางและความอบอุนจากเทพเจา  
16. visarjana udvāsana  อัญเชิญเทพเจากลับสูท่ีพํานักของพระองค (Eliade, 1995: 83) 
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กลายเปนสวนสําคัญสวนหนึ่งของวรรณคดีอินเดียมาต้ังแตสมัยคัมภีรพระเวท ที่เห็นไดชัดเจน คือ      
มีการพัฒนาบทสวดสรรเสริญจากคัมภีรฤคเวท เปน สามเวท และยชุรเวท เพ่ิมทํานองเขาไปใหเปน
สําเนียงเสนาะ เปนสวนประกอบเสริมในพิธีการสําคัญ ขับกลอมใหเทพเจาพึงพอใจ 

วรรณคดีสันสกฤตเกือบทุกเรื่องปรากฏวัฒนธรรมการบูชาพระศิวะ และ พระวิษณุ ซึ่งเปน
นิกายหลักในศาสนาฮินดู อยางไรก็ดี เทพนารีที่มีหลักฐานวาไดรับการบูชาสรรเสริญจากชนพ้ืนเมือง
ในทวีปเอเชียใตต้ังแตกอนประวัติศาสตรก็ยังไดรับการสรรเสริญอยู ปรากฏเปนจํานวนมากในหลาย
รูปลักษณ มีบทบาทหนาที่และคุณสมบัติแตกตางกันสืบทอดตอเนื่องใหเห็นในวรรณคดีสันสกฤต     
ในสมัยตางๆมาโดยตลอด เพราะมีแนวคิดหลายประการที่ทําใหแพรหลาย วิเคราะหไดดังนี ้

 

ความเปนมารดาและความอุดมสมบูรณของเพศหญิง 

แนวคิดเรื่องเทวีผูเปนมารดา หรือ เทวมาตฤ (devamātṛ) ผูเก่ียวของกับการใหกําเนิดสรรพสิ่ง
และความอุดมสมบูรณพบตั้งแตสมัยกอนประวัติศาสตร หลักฐานทางโบราณคดีไดแสดงวาชนเผา
พ้ืนเมืองเดิมที่อาศัยอยูในดินแดนภารตะหรือที่เรียกกันในปจจุบันวาอินเดียกอนหนาการรุกรานของ
ชาวอารยัน เชื่อวามีเทพนารีอยูแลว John Brockington และนักโบราณคดีหลายทานสันนิษฐานวา    
รูปปนสตรีดินเผาขนาดเล็กถูกขุดพบบริเวณเมืองฮารัปปา (Harappa) และโมเฮนโจดาโร (Mohenjo-

Daro) อาจเปนรูปเทวีแหงความอุดมสมบูรณ เชนเดียวกับภาพวาดสัตวเพศเมีย เชน นก ปลา งู หมู 
หรือ วัว บนฝาผนังถํ้า อาจเปนสัญลักษณที่สื่อความหมายถึงเทวี (Brockington, 1998: 12)  

ผูวิจัยเห็นวาขอสันนิษฐานนี้มีความเปนไปได เพราะมนุษยสมัยโบราณเริ่มจากการนับถือและ
บูชาธรรมชาติ แบบวิญญาณนิยม (Animism) คือ เชื่อวามีวิญญาณศักด์ิสิทธิ์อยูในธรรมชาติและ      
ส่ิงตางๆรอบตัว วิญญาณเหลานี้มีอํานาจบันดาลส่ิงดีและไมดีใหเกิดกับมนุษยได เมื่อผสมกับความ
จริงที่วาเพศหญิงเปนเพศผูใหกําเนิด เทพเจาเพศหญิงผูใหกําเนิดสรรพส่ิงในธรรมชาติจึงเกิดข้ึน และ
ดํารงอยูในตนไม สัตว หรือแมกระทั่งกอนหิน  ภาพวาดฝาผนังแสดงความสัมพันธระหวางเทวีกับสัตว
หลายจําพวกที่มีที่อยูอาศัยตางกันนาจะบงบอกถึงการดํารงอยูทั่วไปของเทวีในทุกสรรพสิ่ง ไมวา     
จะเปน บนทองฟา บนพื้นดิน หรือ ในน้ํา แตยังไมมีหลักฐานเพียงพอที่จะสรุปไดวาเปนการนับถือเทวี
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ในฐานะเทพเจาสูงสุด อยางไรก็ดีรูปแบบการนับถือเทวีเชนนี้  ยังพบไดทั่วไปตามหมูบานทองถ่ินสวน
ใหญในประเทศอินเดีย (Flood, 1996: 193-194) 

ชาวอินเดียทองถ่ินตามหมูบานบางแหงมีเทวีประจําทองถ่ินของตนเอง (grāmadevatā) 
โดยเฉพาะทางใตของประเทศ าสันนิษฐานวาสืบทอดมาจากชนพ้ืนเมืองเดิมสมัยกอนยุคพระเวท เทวี
เหลานี้มักมีคําลงทายวา อัมมะ (amma) หรือ มาตา (mātā) เปนภาษาพื้นเมือง แปลวา แม (Zvelebil, 

1981: 72) 

เทวีเหลานี้เปนเทวีนอกเทวาลัย ไมมีเทวสถานใหญโต ที่พํานักของเทวีทองถ่ินจะเปนศาลเจา
ขนาดเล็ก บางที่ใชวิธีการลอมรั้วก้ันเปนพ้ืนที่ศักด์ิสิทธิ์ไวเทานั้น รูปเคารพอาจเปนแคกอนหิน หรือ 
หมอดินเผา วางไวใตตนไมที่เชื่อวาเปนตนไมศักด์ิสิทธิ์ เชน ตนอโศก หรือ ตนไทร พราหมณประจํา
ศาลไดรับถายทอดหนาที่ตามสายตระกูล มักเปนคนวรรณะต่ํา เชน ชางปนหมอ เทวีเหลานี้เปนเทวี    
ผูปกปองดินแดนและดูแลหมูบาน ควบคุมพลังธรรมชาติ และโรคภัย มักไดรับการสรรเสริญเปนพิเศษ
ในชวงกอนฤดูฝนจะมาเยือนเพื่อปองกันโรคภัย และเพ่ือยืนยันวาฤดูฝนนี้แผนดินจะอุดมสมบูรณ 
เครื่องบูชาที่ใชถวายมีทั้งพืชอยาง มะพราว กลวย ใบพลู รวมไปถึงขนนกยูงและเครื่องด่ืมมึนเมา ทั้งยัง
มีการบูชาดวยสัตว เรียกวา พลี (balī) ใช แกะ แพะ สัตวปก หรือ กระบือ ตามความเชื่อของแตละ
ทองถ่ิน 

ในสมัยชาวอารยันก็มีหลักฐานที่แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของเทวีกับความอุดมสมบูรณ
ของดินและน้ํา คือรูปปนหินทรายที่รูจักในนาม ลัชชา เคารี (lajjā gaurī) นักโบราณคดีและนักวิชาการ
หลายคนเชื่อวารูปปนนี้เปนรูปเทวี แสดงสัญลักษณของความอุดมสมบูรณ ความนอบนอม (lajjā) 

จากพระเศียรที่เปนดอกบัวและดอกไมในพระหัตถทั้งสองขาง ทานั่งแยกขาเหมือนหญิงที่กําลังคลอด
บุตรบงบอกถึงการสืบพันธุ ทําใหรูปปนนี้มีอีกนามวา อุตตานปท (uttānapad) หรือ ผูที่มีขาแยกออก
จากกัน สะทอนภาพเทวีในฐานะมารดาผูใหกําเนิดสรรพสิ่ง เทวีแหงผืนดิน แหลงกําเนิดความอุดม
สมบูรณ  ภาพดอกบัวยังทําใหสันนิษฐานไดถึงความอุดมสมบูรณของผืนน้ํา  เพราะนอกจากดอกบัว
จะเปนสัญลักษณของความนอบนอมแลว ยังเปนสัญลักษณของความเจริญงอกงามแหงพืชพันธุ
ธรรมชาติที่กําเนิดมาจากน้ําและใหพลังในการดํารงชีวิตแกมนุษยดวย (Maury, 1969: 114)  รูปเทวี
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ลัชชา เคารีนี้ จึงอาจเปนตัวแทนของเทวีทั้งในดินและน้ํา  เพราะธรรมชาติทั้งสองเปนผูใหกําเนิดพืชผล 
หลอเลี้ยงชีวิตมนุษย ตอมาในคัมภีรพระเวทก็ปรากฏบทสวดสรรเสริญเทวีผูเปนตัวแทนแหงความอุดม
สมบูรณที่สําคัญสององค คือ ปฤถิวี เทวีแหงพ้ืนดิน และสรัสวตี เทวีแหงสายน้ํา 

 

ความสําคัญของคูครองในสังคมที่ชายเปนผูนํา 

สภาพสังคมในสมัยนั้นที่แมชาวอารยันจะยกเพศชายใหเปนผูนําสังคมในฐานะผูปกครอง และ
นักรบ แตเพศหญิงที่อยูในฐานะมารดา ภรรยา หรือ ลูกสาว ก็ยังไดรับความยกยองและการปฏิบัติที่ดี
เพราะมีหนาที่ในการชวยดูแลรักษาบานเรือน และทํางานตางๆที่เก่ียวของกับการบํารุงเล้ียงดูชีวิตของ
คนในครอบครัวและชุมชน สังเกตไดจากคําสรรเสริญเทวีในสมัยพระเวทที่มักไดรับการสรรเสริญวา    
มีความสําคัญกับเทวะ ในฐานะที่เปนมารดา ธิดา หรือ ชายา ปฤถิวีหรือแมพระธรณี เปนชายาของฟา 
(เทยาส) อทิติมีเปนแมของพระอาทิตยทั้งหลาย ดูจากคําวา อาทิตย (āditeḥ putraḥ)  แปลวา 
ลูกหลานของนางอทิติ เพราะพระอาทิตยเกิดในชั้นบรรยากาศที่ไมมีที่สิ้นสุด อุษาเทวีก็ไดชื่อวาเปน
ธิดาของทองฟา (divo duhitā)  นอกจากนั้นยังมีเหลาเทวีที่เปนชายาของเทวะตางๆ เชน  อินทราณี    
วรุนาณี อัคนายี ความสัมพันธกับเทวะเชนนี้เปนการใหความสําคัญกับเทวีและยกยองเทวีในระดับ
หนึ่ง แสดงใหเห็นวา แมเทวีในสมัยพระเวทจะมีบทบาทรองจากเทวะแตก็ยังมีบทบาทสําคัญในการ
ชวยเสริมบารมีของเทวะโดยเฉพาะในฐานะชายา  

 สตรีในวรรณคดีมหากาพย อยางนางสีตาก็เปนแบบอยางของภรรยาที่ดีในอุดมคติ สงบ
เสง่ียม ออนนอม มีรูปลักษณงดงามและอุทิศตนเพ่ือสามี ตอมาในนิกายศักติเราไดเห็นเทวีในอีก
ลักษณะที่เปนเทพเจาสูงสุดและไมมีความสัมพันธเก่ียวของทางเชื้อสายกับเทวะ แตเก่ียวของในฐานะ
พลังที่ เทวะจะตองพ่ึงพาอาศัย อาจกลาวไดวาเปนจุดที่บทบาทของสตรีในวรรณคดีสันสกฤต
โดยเฉพาะวรรณคดีทางศาสนาไดรับการสรางสรรคสูงสุด 
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ความคิดทางปรัชญาเรื่อง ประกฤติ มายา และศักต ิ

ปจจัยหลักของปรากฏการณการนับถือเทวียังเก่ียวของกับอิทธิพลทางปรัชญา อาจกลาวไดวา
หลักคําสอนในคัมภีรทางปรัชญาที่มีผลตอแนวคิดและการดํารงชีวิตของชาวฮินดูมาต้ังแตสมัยโบราณ
อยางคัมภีรอุปนิษัทมีอิทธิพลตอแนวคิดเรื่องการนับถือเทวีเปนเทพเจาสูงสุดในสมัยหลังอยางมาก 
โดยเฉพาะเรื่องของส่ิงสองส่ิงที่มีความเกี่ยวของกันตามหลักปรัชญาสางขยะ และ เวทานตะ คือ 
ประกฤติ-ปุรุษะ และ มายา-พรหมัน  

สางขยะ เสนอแนวความคิดหลักสองเรื่อง คือ ปุรุษะ จิตอันเปนหลัก ปุรุษะ ถือเปนเพศชาย   
ที่ไมสามารถเคลื่อนไหว หรือสรางส่ิงตางๆได และประกฤติ อันเปนมูลฐานแหงสรรพส่ิงในโลก
ประกอบดวยคุณะ 3 ประการ คือ สัตตวะ รชัส และ ตมัส3 เปนส่ิงที่เกิดเองและมีอยูเอง แมจะเปน
ตนเหตุใหเกิดส่ิงอื่นๆแตตัวประกฤติเองไมไดเกิดมาจากอะไร นักปรัชญาชาวอินเดียจึงมองวาประกฤติ
เปนตัวแทนของเพศหญิง ประกฤติเปนพลังที่มีกัมมันตภาพอยูตลอดกาลจึงเรียกวา ศักติ หรือพลัง 
ชายาของเทพเจาก็ใชคําวา ศักติในการขนานนาม ปุรุษะจําเปนตองอาศัยประกฤติเพ่ือความบันเทิง
แบบโลกียวิสัยในระดับของประสาทสัมผัส และอาศัยประกฤติเพ่ือความสุขนิรันดรแหงโมกษะหรือ
ความหลุดพน (สุนทร ณ รังสี: 2537) ทั้งสองจึงเปนส่ิงที่ชวยเหลือเก้ือกูลกัน 

แนวคิดอีกสองประการที่มอีิทธิพลตอการบูชาสรรเสริญเทวีเปนเทพเจาสูงสุด คือ มายา ใน
ปรัชญาเวทานตะ สิ่งทั้งปวงในโลกลวนเกิดจากมายาซึ่งเปนพลังสรางสรรคของพรหมัน ศเวตาศวตร
อุปนิษัท กลาววา พระเปนเจาคือ มายิน หมายถึง ผูทรงมีอํานาจในการนิรมิตสรางสรรคสิ่งตาง ๆ ข้ึน
ไดตามความปรารถนา มายาเปน อํานาจของพระเปนเจา มายาบันดาลใหเกิดโลกนี้ข้ึน แลวนําฝุนของ
โลกมาสรางมนุษยทําใหมีราง เกิดข้ึนไดจากส่ิงที่ไมมีรูปราง 

                                                             
3 คุณะ 3 อยางไดแก 
1) สัตตวะ-ความจริงแท ความมีอยู เปนมูลฐานของ ความด ีความสุข แทนดวยสีขาว 
2) รชัส-ความเศรางหมองจลนภาพ (motion) การเคล่ือนไหว กระวนกระวาย ความโหดรายของอารมณ กระตุน รชัสแทนดวยสีแดง   
3) ตมัส-ความมืด เปนมูลฐานของความรูสึกเฉย ๆ การปราศจากความสนใจ ความโงเขลา ความรูสึกสับสน เซ่ืองซึมเหงาหงอย หดหู หนัก หยุดน่ิง ท่ี
ตรงขามกับรชัส สีของตมัสจึงเปนสีดํามืดหรือสีคลํ้า (สุนทร ณ รังสี: 2537) 
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 ทรรศนะเก่ียวกับมายานี้ หลักปรัชญาเวทานตะแบงเปน 2 ฝายแรกมองมายาในแงลบ 
(Negative Aspect) คือ มายาที่มีความหมายเดียวกับอวิทยา เปนส่ิงที่ปกปดซอนความจริง หรือพรหมัน
ไว (āvaraṇa) สวนฝายที่สองเห็นวามายาและอวิทยาตางกัน มายามีความหมายออกไปในแงบวก 
(Positive Aspect) เปนสิ่งที่ตองขึ้นอยูกับพรหมัน ไมสามารถแยกออกจากกันได มายาจึงทําหนาที่เปน
ตัวกลางสะทอนภาพของพรหมันและฉายภาพนั้นออกมาใหมองเห็นเปนโลก ดังนั้นมายาจึงเปน
อํานาจ (ศักต)ิ ของพรหมัน ในขณะที่อวิทยาเปนภาวะของการขาดความรูในสัจจภาพหรือส่ิงจริงแท 
พระเทวีในวรรณคดีสันสกฤตสมัยตอมา โดยเฉพาะในเทวีมาหาตมยะจึงไดรับแนวความคิดความเชื่อ 
ที่เกิดจากคําสอนในอุปนิษัท ด่ังที่ Swami Jagadiswarananda ใหความกระจางเก่ียวกับพระเทวีตาม
ความคิดทางปรัชญานี้ไววา “พระเทวีทรงเปนสตรีเทพผูสรรคสรางส่ิงตางๆ พระองค คือ ธรรมชาติ เปน
ผูที่มีรูปและไมมีรูป สางขยะ เรียกวา ประกฤติ เวทานตะ เรียก อวิทยา นักไวยากรณเชื่อวาเปนพลัง
แหงถอยคํา เปนศักติ (พลัง) ของพระศิวะในไศวนิกาย ไวศพนิกายเรียกวาวิษณุมายา เปนมหามายา
ของสาวกนิกายศักติ และ เปาราณิกะ (ผูยอมรับนับถือคัมภีรปุราณะ) เรียกวา พระเทวี” (Swami 

Jagadiswarananda, 1953: 55) ตัวอยางโศลกเก่ียวกับพระเทวีในเทวีมาหาตมยะที่สืบทอดแนวคิดจาก
คําสอนในอุปนิษัท เชน 

hetuḥ samastajagatāṃ triguṇāpi doṣair 
na jñāyase hariharādibhirapyapārā / 
sarvāśrayākhilamidaṃ jagadaṃśabhūtam 
avyākṛtā hi paramā prakṛtistvamādyā // 

พระองคทรงเปนเหตุแหงโลกทั้งหมด แมทรงมีคุณะ3 พระองคก็ไมเปนที่เขาใจดวย
โทษะทั้งหลาย ทรงเปนผูยากที่จะหย่ังถึงแมโดยพระวิษณุ พระศิวะ และเทวะองค
อื่นๆ พระเทวีทรงเปนที่พักพิงของสรรพส่ิง โลกทั้งมวลสรางข้ึนจากสวนเล็กๆของ
พระองค ดวยพระองค คือ ประกฤติ ผูไมเปล่ียนแปร เปนแหลงกําเนิดที่สําคัญที่สุด 
(MārkP. 84.7) 

แนวคิดทางปรัชญาที่มีอิทธิพลตอการบูชาสรรเสริญเทวีอีกประการหนึ่ง คือ ศักติ มาจากธาตุ 
ศกฺ แปลวา แข็งแรง มีพลัง มีความสามารถ ชวยเหลือ คําวา ศักติ จึงหมายถึง พลัง ความสามารถ 
ความแข็งแกรง ทางศาสนาหมายถึงพลังงานของเทพเจาที่ออกมาในรูปชายาของเทวะ เปนพลัง         
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ที่สนับสนุนชีวิตทั้งปวงใหคงอยู ถือวาเปนพลังในรูปสตรีเพศ  สวนพลัง กําลัง ความสามารถ ของฝาย
บุรุษเพศ เรียกวา ศักตะ  

พลังศักติเปนพ้ืนฐานความคิดสําคัญของนิกายศักติที่บูชาสรรเสริญพระมหาเทวี เปนเทพเจา
สูงสุด และถือวาพลังแหงเพศหญิงเปนพลังอํานาจสูงสุดเทียบเทาพรหมัน สวนในนิกายอื่น เชน ไศวะ 
ซึ่งนับถือพระศิวะ ก็อางวาพระอุมา เคารี ปารวตี ทุรคา หรือ กาลีชายาของพระศิวะเปนศักติหรือพลัง 
ที่ชวยเสริมอํานาจของพระศิวะ ในนิกายไวษณพ ซึ่งนับถือพระนารายณ ก็อางวาพระลักษมีเปนศักติ 
สวนพระพรหมก็มีพระสรัสวตีเปนศักติเชนกัน ภายใตความเชื่อวา ศักตะ หรือพลังของบุรุษ หรือเทวะ 
เปนพลังสถิต (Static) เปนพลังที่สงบนิ่งอยูภายใน (Passive) ในขณะที่ศักต ิหรือพลังของเทวีเปนพลัง
พลวัต (Dynamic) เปนพลังที่เคล่ือนไหว (Active) หากขาดพลังศักติเทวะก็ไมสามารถปฏิบัติหนาที่ 
หรือกระทําส่ิงใดได  

V. Subramanian ใหความเห็นวาศักติเปนจักรวาล เปนแหลงพลังงานและพลังพลวัตขับเคล่ือน
อยูเบ้ืองหลังการกระทํา สวนเทวะ เชน พระวิษณุ หรือ พระศิวะที่เปนตัวแทนพลังแหงบุรุษเปนพลัง
พ้ืนฐานที่สถิตอยูในทุกสรรพส่ิง ศักติจะขาดศิวะไมได และศิวะก็ขาดศักติไมได ทั้งสองเปนพลัง          
ที่เก้ือหนุนซึ่งกันและกัน (Subramanian, 1998: ix) 

C. MacKenzie Brown อธิบายวา พลังเพศหญิง หรือศักติเปนพลังที่มีอํานาจเหนือกวาพลังของ
เทวะทั้งหลายตามความเชื่อของผูนับถือนิกายศักติ อยางไรก็ดีทั้งพลังศักตะและศักติตองรวมกัน 

เพราะทั้งสองเปนสวนประกอบของสภาวะจริงแทสูงสุด (Ultimate Reality) แมพระมหาเทวีจะมีอํานาจ
เหนือเทวะทั้งหลายแตพระองคก็ยังเปนประกฤติหรือแหลงกําเนิดมูลฐานของส่ิงทั้งมวลรวมถึงพลังศัก
ตะ (Brown, 1991: 217) 

แนวคิดศักติ-ศักตะนี้ทําใหเห็นวาธรรมชาติด้ังเดิมของโลกและปรากฏการณทั้งหลายมี
สวนประกอบพ้ืนฐานมาจากพลังงานสองประการที่มีลักษณะตรงขามกันแตทํางานประสานสอดคลอง
กันเพ่ือรักษาสมดุลของโลกและสรรพสิ่ง แสดงผานบุคลาธิษฐานเปนพระเทวี และเทวะ เชน ศักติและ
ศิวะ และพลังเพศหญิงมีความสําคัญอยางขาดไมไดในกระบวนการทํางานของพลังเพศชาย เพราะ
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เปนพลังที่ใหกําเนิดและทําหนาที่กระตุนใหเกิดการเคล่ือนไหวของพลังงานอยูตลอดเวลา สะทอน
ออกมาใหเห็นในวรรณคดีดังตัวอยางจากตํานานเรื่องแรกในเทวีมาหาตมยะ 

evaṃ stutā tadā devī tāmasī tatra vedhasā / 
viṣṇoḥ prabodhanārthāya nihantuṃ madhukaiṭabhau //  

เม่ือพระเทวีแหงความมืดทรงไดรับการสรรเสริญจากพระพรหมผูสรางโลก                                    
 เพ่ือปลุกพระวิษณุใหต่ืนข้ึน เพ่ือทําลายอสูรมธุ และไกฏภะแลว (MārkP.81.68) 

 

netrāsyanāsikā-bāhu-hṛdayebhyastathorasaḥ / 
nirgamya darśane tasthau brahmaṇo 'vyaktajanmanaḥ //  

พระนางทรงออกมาจากดวงเนตร โอษฐ นาสิก พาหา ดวงหทัย และ อุระของพระ
วิษณุ  ปรากฏกายเบ้ืองหนาพระพรหมผูมีกําเนิดล้ีลับ (MārkP.81.69) 

 

พระวิษณุบรรทมในขณะที่อสูรมธุและไกฏภะจะสังหารพระพรหม พระพรหมจึงสวดสรรเสริญ
พระเทวีเพ่ือใหพระนางทรงปลุกพระวิษณุ พระนางผูออกมาจากรางของพระวิษณุจึงปลุกพระองค 
ขอความตอนนี้แสดงใหเห็นสถานะของพลังสถิตแหงศักตะ และพลังพลวัตแหงศักติอยางเดนชัด ทั้งยัง
เห็นวาแทจริงแลวทั้งสองเปนหนึ่งเดียวกัน แมพระเทวีจะมีบทบาทหลัก แตทายที่สุดโลกจะสูสภาวะ
สมดุลไดตองอาศัยพลังทั้งสองรวมกัน 

 

ลัทธิภักติกับการนับถือเทพเจาสูงสุดเพียงองคเดียว 

แนวความคิดความเชื่ออีกประการที่มีอิทธิพลตอการบูชาสรรเสริญเทวี และทําใหการบูชา
สรรเสริญเทวีแพรหลาย คือ แนวคิดเรื่องภักติที่เริ่มปรากฏชัดเจนในวรรณคดีสันสกฤตสมัยอิติหาสะ  

ภักติ เปน คํานามสตรีลิงค ตามความเดิมในฤคเวทหมายถึง การแบง ประกอบจาก ภช (bhaj) 
ธาตุ แปลวา แบง หรือ แจกให แตความหมายของ ภักติ ที่เปนที่รูจักทั่วไป คือ ความภักดีที่เกิดจากการ
อุทิศตน มอบความเชื่อถือ ความศรัทธา ความรัก และ ความไววางใจ   
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ทางศาสนาการมอบความภักดีแดพระผูเปนเจา เปนวิ ถีทางที่จะนําไปสูการหลุดพน 
แนวความคิดนี้เห็นไดชัดเจนในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องภควัทคีตา มาจากสวนหนึ่งของบทสนทนา
ระหวางอรชุนและพระกฤษณะในภีษมบรรพ (บรรพที่ 6) แหงมหาภารตะ เปนบทรอยกรองบรรจุ
ขอความเกี่ยวกับศาสนาและปรัชญา ชื่อเดิมในมหาภารตะเรียกขอความตอนนี้วา ภควัทคีโตปนิษัท 
(ภควัต- คีตา- อุปนิษัท) เพราะมีขอความหลายตอนจากคัมภีรอุปนิษัทฉบับตางๆ โดยเฉพาะแกนเรื่อง
สําคัญเกี่ยวกับอาตมัน ปรมาตมัน และพรหมัน พระกฤษณะหรือพระนารายณอวตารปางที่ 8 ทรง    
ส่ังสอนขอปรัชญาเหลานี้และแนะวิถีทางไปสูพระผูเปนเจาอันสูงสุด (ภควาน)  คือ พระองคเอง        
แกอรชุน ชาวอินเดียจึงถือเอาขอความตอนนี้เปนคัมภีร โดยเฉพาะในหมูผูนับถือไวษณพนิกาย 

แนวคิดภักตินี้รวมเอาทั้งความรูและการกระทําเขาดวยกัน กลาวคือ ผูบูชาสรรเสริญตองรูและ
ยอมรับเทพเจาที่ตนนับถือในฐานะพรหมัน พระเปนเจาสูงสุดกอน ตามมาดวยการกระทํา คือ การบูชา
สรรเสริญโดยไมหวังผลตอบแทน ผูที่ทําไดคือผูที่มีความภักดีตอพระเปนเจาอยางแทจริงเทานั้น คัมภีร
ภควัทคีตาสอนวา ไมมีทางใดที่เปนทางสายตรง แนนอน และ ทําไดงายที่สุดเทาภักติมรรค หรือ ทาง
แหงความภักดี  

ในแงหนึ่ง การบูชาสรรเสริญ ถือเปนการเปดโอกาสใหสาธุชนเขาใกลสิ่งศักด์ิสิทธิ์ที่ตนนับถือ
มากย่ิงข้ึน  เครื่องถวายสักการะเทพเจาอาจเปนปจจัยหลักประการหนึ่งในการบูชาสรรเสริญ แตหัวใจ
สําคัญ คือ ศรัทธา และความภักดี พรอมจะยอมรับอํานาจของเทพเจา สรรเสริญและปฏิบัติตอเทพเจา
ดวยความเคารพ และอุทิศการกระทําทั้งทางกาย วาจา ใจ แดพระเปนเจาผูเดียว บุคคลไมวาจะฉลาด
หรือโง ออนแอหรือเขมแข็ง ยากจนหรือร่ํารวย ตางมีโอกาสเขาถึงความหลุดพนรวมกับพระเปนเจา   
ไดทั้งสิ้นหากบุคคลนั้นมีความภักดี ตามที่พระกฤษณะตรัสวา  

 devān devayajo yānti madbhaktā yānti mām api // 

ผูบูชาเทวดา ยอมถึงเทวดา ผูภักดีตอเรา ยอมเขาถึงเรา (BG. 7.23) 

maccittā  madgataprāṇa bodhayantaḥ parasparam / 

kathayantaśca māṃ nityaṃ tuṣyanti ca ramanti ca // 
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ผูมีจิตแนบแนนอยูในเรา ผูมีลมปราณคือชีวิต แนบแนนอยูในเรา เขาใจในเรา                         
และกลาวถึงแตเรา ผูนั้นยอมมีความบันเทิงสุขเปนนิจ  (BG. 10.9) 

māṃ hi pārtha vyapāśrītya ye’pi syuḥ pāpayonayaḥ / 

striyo vaiśyas tathā śūdrās te’pi yānti parāṃ gatiṃ // 

ดูกอน ปารถะ(อรชุน) ผูที่อยูใตความคุมครองของเรา แมเขาจะเปนชนชั้นตํ่า                     
สตรี แพศย หรือแมแต ศูทร ก็ไปสูความหลุดพนได (BG. 9.32) 

การที่คําสอนในภควัทคีตาไมไดเนนเรื่องการทํายัชญพิธีย่ิงใหญ หรือ เนนเรื่องความรูเหมือน
ในสมัยพระเวท ภาษาสันสกฤตที่ใชประพันธก็เรียบงายไมมีอลังการอันวิจิตรพิสดาร แตมีความจับใจ 
สามารถเราอารมณผูอานและผูฟง คนสวนใหญที่มีความรูปานกลาง หรือความรูนอยก็สามารถเขาใจ
และปฏิบัติตามหลักภักดีเพ่ือเขาถึงเทพเจาไดงาย ภควัทคีตาจึงเปนวรรณคดีที่ไดรับความนิยมมาก
เรื่องหนึ่ง  แมแตนักปรัชญาผูมีชื่อเสียงอยาง รามานุชะ (ประมาณ ค.ศ. 1017-1137) ก็ไดรับอิทธิพล
และทําใหลัทธิภักติแพรหลายออกไปอยางกวางขวาง  

ศาสนาฮินดูภายใตความเคล่ือนไหวภักติใหเสรีภาพตอศาสนิกชนในการเลือกนับถือพระเจา
ตามความศรัทธา สงผลใหกลายเปนศาสนาหนึ่งที่มีลัทธิมากที่สุดและมีจํานวนเทพเจาที่ไดรับการบูชา
สรรเสริญมากที่สุดในปจจุบัน เพราะนอกเหนือจากองคพระเปนเจาที่แทจริงแลว ศาสนิกชนฮินดูยังนับ
ถือสวนขยายหรือสวนที่เกี่ยวของทั้งทางตรงและทางออมกับพระผูเปนเจานั้น ๆ ดวย เชนในกลุมผูนับ
ถือพระวิษณุเปนใหญ อาจจะมีกลุมที่นับถือพระราม ซึ่งเปนอวตารหนึ่งของพระวิษณุ หรือนับถือ     
หนุมาน ซึ่งเกี่ยวของกับพระรามผูเปนอวตารของพระวิษณุ จากตัวอยางดังกลาวทําใหมองเห็นเสรีภาพ
และอิสรภาพในการเลือกนับถือพระเจา อยางไรก็ดี สามารถแบงกลุมตามการนับถือบูชาพระเปนเจา 
ที่แตกตางกันเปน 3 กลุมใหญๆ ไดแก 

1. นิกายไวษณพ  นับถือพระวิษณุหรือพระนารายณเปนเทพสูงสุด 

2. นิกายไศวะ   นับถือพระศิวะเปนเทพสูงสุด 
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3. นิกายศักติ   บูชาองคเทว ีชายาของเทวะ วามีศักติ (śakti) หรือ พลังอํานาจ  
   ขับเคลื่อนสรรพส่ิงในจักรวาล ซึ่งโดยมากหมายเอาพระทุรคาผูเปน 
   ศักติ หรือเปนชายาของพระศิวะเปนเทพสูงสุด  

 

 นิกายทั้งสามตางมีพิธีบูชาเทพเจาแตกตางกันออกไปแตพื้นฐาน คือ เนนความภักดี การแสดง
ความรัก ความนับถือตอพระเจาตามหลักภักติ หรือ ภักติโยคะนั้น จะนําผูปฏิบัติไปพบกับพระเปนเจา 
หลักของการแสดงความภักดี หรือ ภักติโยคะ นั้นสามารถจําแนกออกได 9 ประการ ไดแก 

1. ศรวณะ (śravaṇa) คือ การฟง หากประสงคจะทราบเรื่องราวใด ๆ  อันเปนความรู ก็ควรสดับ
ตรับฟงเก่ียวกับส่ิงนั้นใหมาก ๆ การศึกษาเลาเรียนก็จัดอยูในขอนี้ดวย 

2. กีรตนะ (kīrtana)    ลําดับตอมาจากการฟงคือ การบอกกลาว ประกาศใหทราบโดยทั่วไป 

แถลงสิ่งที่ไดฟงมาใหเขาใจกันอยางแจมแจง  

3. สมรณะ (smaraṇa) คือ การจดจําใหข้ึนใจ หม่ันคิด หม่ันพิจารณาในส่ิงที่ไดยินไดฟงมา 
และจดจําโดยใชจินตนาการ เพ่ือใหความรูความคิดนั้นแตกฉานย่ิงขึ้น 

4. จรณะเสวา (caraṇa-sevā) บางครั้งเรียกสั้น ๆ วา เสวา แปลวา การรับใช จรณะ แปลวา 
เทา ในที่นี้จึงหมายถึง การรับใชแทบพระบาทของเทพเจา  

5. ปูชา (pūjā) คือกระทําสักการะบูชาสรรเสริญตอพระเปนเจาดวย ความนับถือและความ
เคารพ โดยไมหวังส่ิงตอบแทน 

6. วันทนา (vandanā) คือ การบูชากราบไหว 

7. ทาสยะ (dāsa-ya) คือ ภาวะแหงความเปนทาส ผูภักดียอมถือวาตนเปนทาสของพระเจา
เสมอ 
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8. สขยะ (sakha-ya) คือ ภาวะแหงความเปนเพ่ือน พระเปนเจาคือมิตรที่ดีที่สุด มนุษยควร
ปฏิบัติตอพระเปนเจาประหนึ่งมิตรที่ดี และเปนมิตรที่อยูใกลชิดอยูตลอดเวลา ตองปฏิบัติแต
ความดี หากประพฤติชั่วมิตรก็จะจากไปได 

9. อาตมสมรรปณะ (ātma-sam-arpaṇa)   คือ ภาวะอันมีแลวหรือเจริญแลวเปนของตน ไดแก 
กาย ทรัพย ลูกหลาน (ที่เชื่อวาเปนของตน) ส่ิงทั้งปวงนี้ถือวาเปนของพระเปนเจา หากทรง
ตองการเอาคืนก็ยอมไดหรือทรงตองการยกใหคนอื่นก็ทําได ผูภักดี (ที่อางวาเปนเจาของ) 
ยอมไมเศราหมอง เพราะเขาใจวาส่ิงทั้งหมดเปนของพระเปนเจาไมใชของตน  

(คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2515: 58-59) 

 การปฏิบัติเพ่ือแสดงความรักตอพระเจาทั้ง 9 ประการ การปูชา (Pūjā) เปนปฏิบัติไดงายและ
แพรหลายที่สุดในหมูศาสนิกชนฮินดู ตั้งแตสมัยโบราณจนทุกวันนี้เราก็ยังพบการปูชาของศาสนิกชน
ฮินดูไดทั่วไป 

กลาวไดวาแนวคิดเรื่องภักติทําใหชาวอินเดียทุกชั้นวรรณะมีโอกาสที่จะแสดงความศรัทธา   
ตอเทพเจา และมีโอกาสที่จะหลุดพนจากการเวียนวายตายเกิด เทพเจาทั้ง พระศิวะ พระวิษณุ และ
พระเทวี ไดรับความนิยมบูชาสรรเสริญในหมูศาสนิกชนชาวฮินดูจนเกิดเปนนิกาย นอกจากเทวี        
จะไดรับการสรรเสริญในนิกายศักติแลว ไมวาจะเปนไศวนิกาย หรือ ไวษณพนิกายก็บูชาสรรเสริญเทวี
แตอาจจะอยูในฐานะชายา เปนรองเทพเจาองคหลัก ตางจากนิกายศักติที่มหาเทวีเปนเทพเจาสูงสุด
องคเดียว (Bhattacharyya, 1996: 1) ดวยแนวคิดภักติพราหมณและกวีจึงนิยมแตงวรรณคดี           
เพ่ือสรรเสริญเทพเจาข้ึนมากมายเพ่ือแสดงความศรัทธาและเพ่ือใหไดบุญกุศล เทวีมาหาตมยะก็นาจะ
เปนหนึ่งในวรรณคดีที่เกิดมาจากแนวคิดเรื่องภักติเชนกัน 
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2.2  ลักษณะและบทบาทของเทวีในวรรณคดีสันสกฤตสมัยตาง  ๆ

 กอนเทวีที่มีอํานาจสูงสุดเหนือเทวะทั้งหลาย หรือ พระมหาเทวี ด่ังในเรื่องเทวีมาหาตมยะ    
จะปรากฏ ต้ังแตสมัยพระเวทก็มีการสรรเสริญเทวีในหลากหลายบทบาทและรูปลักษณ ฤษีผูแตง    
บทสรรเสริญเหลานี้ริเริ่มถายทอดรูปเทวีในหลายลักษณะ และบทบาท ซึ่งไดรับการปรับเปล่ียนตาม
กระแสความคิด และบริบทในสังคม สะทอนออกมาใหเห็นในวรรณคดีสันสกฤตสมัยตางๆ ดังนี ้

 

เทวีในฐานะเทพเจาช้ันรองแหงคัมภีรพระเวท 

วรรณคดีพระเวทชุดแรก เรียกวา สัมหิตา (saṃhitā) กําเนิดในอินเดียเมื่อประมาณ3000-
4000 ปมาแลว เพราะ เหลาฤษีไดฟงมาจากวจนะของเทพเจาโดยตรง (śruti) แลวนํามาถายทอดดวย
วิธีมุขปาฐะตามที่ไดยินมาทุกถอยคํา ภายหลังจึงจารึกเปนคัมภีรพระเวททั้ง 4 ไดแก  

 1) ฤคเวท เปนคัมภีรชุมนุมบทสวดสรรเสริญเทพเจา   มีอายุเกาแกที่สุดสันนิษฐานวา        
แตง    ในราว 1500 ปกอนคริสตศักราช เปรียบเสมือนบันทึกประวัติศาสตรเก่ียวกับการต้ังถ่ินฐาน   
และความคิดความเชื่อของชาวอารยันในยุคแรกๆ คัมภีรฤคเวทนี้ยังถือวาเปนตนแบบของคัมภีร     
พระเวท อีกสามเลมดวย  

2) ยชุรเวท พระเวทที่มีเนื้อหาเก่ียวกับการทํายัชญพิธี รวบรวมบทประพันธสําหรับสวด        
ในพิธีกรรมตางๆทั้งรอยแกวและรอยกรอง  

3)สามเวท หมายถึงพระเวทที่เปนที่รวมของบทสวดขับรองที่ใชสวดในพิธีบูชาน้ําโสม          
บทประพันธเหลานี้สวนใหญมาจากคัมภีรฤคเวท 

4)อถรรพเวท พระเวทเลมสุดทาย เรียบเรียงขึ้นภายหลังพระเวททั้งสาม คําประพันธบางบท
นํามาจากฤคเวท แตสวนใหญเพิ่มเติมเนื้อหาเกี่ยวกับมนตรคาถาเพ่ือใชในพิธีไสยศาสตรสําหรับขจัด
โรคและภัยพิบัติ ความเชื่อบางอยางที่ปรากฏในคัมภีรเลมนี้มีของชนพ้ืนเมืองปะปนอยูดวย  
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แมวาพระเวททั้ง 4 จะมีลักษณะเปนคัมภีรทางศาสนาเพราะประพันธขึ้นเพื่อประกอบพิธีบูชา
สรรเสริญเทพเจาเปนหลัก แตก็มีคุณคาทางวรรณคดี เปนทั้งรากฐานของวรรณคดีสันสกฤตและ
รากฐานของศาสนาฮินดู หากพิจารณาจากเนื้อหาแลว คัมภีรพระเวทใหความสําคัญกับการบูชา     
เทพเจา แสดงออกในสองลักษณะคือ การบูชาเทพเจาดวยยัชญพิธี และ การสวดสรรเสริญเทพเจา  

Georges Dumezil เชื่อวา ชาวอินโดยูโรเปยนแบงกลุมทางสังคมออกเปน 3 กลุม ไดแก กลุม   
ที่เปนผูกระทําพิธีกรรม เปนผูมีความรูและทําหนาที่ส่ังสอนผูอื่น กลุมตอมาอยูในฐานะผูนําเผา เปนชน
ชั้นนักรบ ตอสูเพ่ือดินแดนและปกปองคนในเผาของตน กลุมสุดทายเปนกลุมผูผลิต หรือ ผูรักษาสภาพ
ปกติของสังคมดวยการทํางานประจําวัน (Dumezil, 1970) การแบงกลุมทางสังคมเชนนี้ เห็นในกลุม
เทพชั้นสูงสมัยพระเวทเชนกัน กลุมแรกที่ทําหนาที่สั่งสอน เปนพราหมณ เชน พระวรุณ (Varuṇa หรือ 

Ouranos ในภาษากรีก) เทพนักรบ เชน พระอินทร (Indra หรือ Thor) และกลุมสุดทาย คือ เทพชั้นรอง
องคอื่นๆ  ที่มีหนาที่ประจําตามกฎของจักรวาล 

เทพเจาหรือ เทวะที่ไดรับการบูชาสรรเสริญมากในสมัยนี้ ไดแก พระอัคนิ  พระอินทร  และ 
พระโสม สวนเทวีหลายองคไดรับการบูชาสรรเสริญเชนกัน แตนอยกวาเทวะ สันนิษฐานวามาจาก    
การที่สังคมของชาวอารยันเปนสังคมที่ใหความสําคัญกับเพศชายในฐานะผูปกครอง เปนชนเผานักรบ 
ยกยองผูมีฝมือในการรบและการลาสัตว บทบาทของสตรีจึงดอยกวา แนวคิดนี้สะทอนออกมาใหเห็น
ไดจากบทสรรเสริญเทพเจาในฤคเวทสังหิตามีจํานวนบทสวดสรรเสริญประมาณ 1028 สูกตะ        
เปนบทสรรเสริญพระอินทรเพียงองคเดียวถึง 250 สูกตะ,   พระอัคนิ 200 สูกตะ และพระโสม          
100  สูกตะ (Macdonell, 2006: 60) ในขณะที่อุษาเทวีเปนเทวีที่ไดรับการกลาวถึงมากที่สุดมีเพียง     
20 สูกตะ David R. Kinsley จึงมีความเห็นวาเทวีในสมัยพระเวทไมมีความสําคัญมากนัก เพราะไมได
เปนศูนยกลางของการบูชาสรรเสริญและไมไดเกี่ยวของกับยัชญพิธีอยางชัดเจนเหมือนพระอัคนิ     
พระโสม หรือ พระอินทร มีเพียงอุษาเทวีเทานั้นที่อยูในระดับเดียวกับเทวะชั้นรอง (Kinsley, 1986: 6-7) 

อยางไรก็ดี ผูวิจัยเห็นวาเทวีในวรรณคดีพระเวทก็ไดรับความสําคัญไมนอย เพราะหากดู
จํานวนเทพนารีที่ไดรับการสรรเสริญทั้งแบบองคเดียวและรวมกับเทพเจาองคอื่นแลวจะเห็นวา           
มีจํานวนมากกวาเทวะ Vidyadhar Sharma Guleri ใหรายชื่อเทวีในคัมภีรฤคเวทไวมากกวา 32 ชื่อ 
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(Guleri, 1990: 6-7) เทวีหลายองคยังมีสวนรวมในพิธีกรรม ไดรับการอัญเชิญและบูชาสรรเสริญ
เชนเดียวกับเทวะ ซึ่งวิเคราะหบทบาทตามลักษณะของที่มาได 5 กลุม (Clayton, 1913: 57)  ดังนี้ 

 

1) เทวีท่ีมาจากปรากฏการณธรรมชาติ 

 บทสวดสรรเสริญที่ฤษีแตงขึ้นสวนมากมาจากการสังเกตลักษณะของปรากฏการณ
ธรรมชาติแลวจินตนาการเปนเทพเจา จะเปนเพศชายหรือเพศหญิงก็ข้ึนอยูกับความคิดความเชื่อและ
ประสบการณของผูประพันธ  เทวีที่ไดรับการบูชาสรรเสริญมากในกลุมนี้ ไดแก อุษาเทวี และ ราตรีเทวี  

 หากดูจากจํานวนสูกตะ และจํานวนครั้งที่กลาวถึง อุษาเทวีเปนเทวีที่บทบาทมากกวา
เทวีองคอื่นๆในคัมภีรพระเวท คัมภีรฤคเวทมีบทสรรเสริญอุษาเทวีโดยเฉพาะ 20 สูกตะ และไดรับ   
การอางถึงในบทสรรเสริญมากกวา 300 บท อุษา คือ เวลาหลังราตรีกาล (นิรุกตะ 2.8) ประกอบรูปมา
จาก วส (vas) ธาตุ แปลวารุงอรุณ คัมภีรอเวสตะของเปอรเซียใชคําวา usah ในความหมายเดียวกัน 
สวนภาษาละติน คือ aurora มาจากธาตุ awes แปลวา สองแสง อุษาเทวีจึงเปนเทวีสัญลักษณแหง    
รุงอรุณ เปนเทพนารีหนึ่งเดียวในกลุมเทพแหงแสงสวาง ยัชญพิธีจะเกิดไมไดถาไมมีอุษาเทวี เพราะ
พระองคเปนผูชวยปลุกสรรพสัตวและมนุษยทั้งหลายจากนิทรา ใหลุกขึ้นมาประกอบยัชญพิธี อุษาเทวี
ยังไดรับการบูชาสรรเสริญเพ่ือชวยขับไลความมืด (RV.7.78, 6.64, 10.172) และอสูรราย (RV.8.47.13) 

พราหมณนิยมบูชาสรรเสริญอุษาเทวีเพ่ือความร่ํารวย อาจจะไมใชในรูปของเงินทอง แตเปนส่ิงจําเปน
ตอการดํารงชีพในสมัยนั้น เชน อาหาร ฝูงปศุสัตว และ ลูกชาย  

 ราตรี เทวีแหงยามคํ่าคืน โดยมากราตรีจะไดรับการสรรเสริญคูกับอุษาเทวี ผูเปน
ขนิษฐา แตในคัมภีรฤคเวทสูกตะที่ 10.127 เปนบทสวดสรรเสริญแดราตรีโดยเฉพาะ พราหมณจะบูชา
สรรเสริญเพ่ือใหพระองคทรงปกปองในยามรัตติกาล 
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orvaprā amartyā nivato devyudvataḥ/ 
jyotiṣā bādhatetamaḥ//RV.10.127.2//  

เทพธิดาผูเปนอมตะทรงแผคลุมพ้ืนทั้งหมด ทั้งเบ้ืองตํ่าและเบ้ืองสูง              
พระองคยอมตอสูซึ่งความมืดดวยแสงสวาง  

yāvayā vṛkyaṃ vṛkaṃ yavaya stenamūrmye/ 
athā naḥsutarā bhava//RV.10.127.6// 

ขาแตราตรี โปรดปกปองเราจากสุนัขปาทั้งตัวผูและตัวเมีย และจากหัวขโมย
โปรดดีกับเราโดยใหเราผาน(คํ่าคืนนี้ไป)  

upa te ghā ivākaraṃ vṛṇīṣva duhitardivaḥ/ 
rātri stomaṃna jighyuṣe //RV.10.127.8// 

ขาไดพลีบทสวดของขาเสมือนพลีโค(แดนาง) ธิดาแหงสวรรค                                  
ราตรีเทวี ขอพระองคทรงรับด่ังผูมีชัยชนะรับคําสดุดี  

 

 สําหรับชาวอารยัน ราตรีเทวีมิใชสัญลักษณแหงกลางคืนอันมืดมิดแตเปนสัญลักษณ
ของทองฟายามคํ่าคืนที่สวางเต็มไปดวยแสงดาว สามารถขับไลความมืดมิดไดและยังชวยปกปอง
มนุษยจากภัยอันตรายตางๆที่มักเกิดในยามคํ่าคืน เชน สุนัขปา หรือ โจรขโมย 

 

2) เทวีท่ีมาจากสรรพสิ่งในธรรมชาติ 

 ส่ิงที่มีอยูแลวในธรรมชาติโดยเฉพาะพ้ืนดินและแมน้ํา  มักเชื่อวาเปนเทวี เพราะเปน
แหลงกําเนิดอาหาร นําความอุดมสมบูรณมาสูมนุษยและสัตวทั้งหลาย เหมือนมารดาเล้ียงดูบุตร 
แนวคิดวาเพศหญิงเปนเพศแหงความอุดมสมบูรณมีมาต้ังแตสมัยกอนประวัติศาสตร  

 ชาวอินเดียโบราณมองข้ันตอนการทํา เกษตรกรรมเปนภาพสัญลักษณของ            
การสืบพันธุ รองดิน หมายถึง สตรีและอุปกรณที่ใชขุดดิน หมายถึง บุรุษ ปฤถิวี คือเทวีแหงผืนดิน 
ปรากฏในคัมภีรพระเวทวาเปนเทพเจาองคที่อยูบนพ้ืนโลกอาณาเขตเดียวกับสรรพสัตวทั้งหลาย       
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ในคัมภีรฤคเวท ปฤถิวีเทวีมักไดรับการสรรเสริญคูกับเทยาส องคเทวะตัวแทนแหงทองฟา หรือสวรรค  
ฤษีผูประพันธคัมภีรฤคเวทกลาววาทั้งสองเปนบิดาและมารดาผูใหกําเนิดโลก(1.159) และทวยเทพ
ทั้งหลาย(1.185) จนมักจะไดรับการกลาวถึงเปนคูดวยทวันทวสมาส ทยาวาปฤถิวี (dyāvāpṛthivī ) 

ทั้งนี้อาจสังเกตจากปรากฏการณธรรมชาติ กลาวคือ เมื่อฝนหล่ังลงมาจากฟาสูดิน สรรพส่ิงก็งอกเงย 
เหมือนลักษณะการสืบพันธุระหวางเพศชายและเพศหญิง   

 พราหมณสรรเสริญปฤถิวีเทวีเพ่ือความอุดมสมบูรณในธรรมชาติ พระองคเปนผูคํ้าจุน
สรรพสิ่ง(1.185)  ปฤถิวีและเทยาสมักไดรับคําสรรเสริญวิงวอนจากมนุษยเพ่ือความมั่งค่ัง ร่ํารวย และ 
อํานาจ(6.70) สายน้ําที่ทั้งสองใหกําเนิดเปนสายน้ําที่อุดมสมบูรณ (1.22) บทสวดสรรเสริญ
เฉพาะปฤถิวีเทวีองคเดียวพบในคัมภีรอถรรพเวทมณฑลที่12 สูกตะที่1 เปนบทสวดที่แสดงใหเห็น
ความเปนเอกเทศของปฤถิวีในฐานะเทวีองคหนึ่ง และเนนยํ้าถึงความสัมพันธระหวางปฤถิวี           
และความอุดมสมบูรณ  

 นอกจากนั้นแมน้ํายังไดรับการยกยองใหเปนเทวี องคที่ไดรับการกลาวถึงมากที่สุด   
ในคัมภีรพระเวท คือ สรัสวตีเทวี  คนนิยมบูชาสรรเสริญเพราะมีถึงสองความหมาย คือ เปนแมน้ํา       
และเปนเทว ีบทสวดในคัมภีรฤคเวทมันตระที่ 16 สูกตะที่ 41 มณฑลที่ 2 พรรณาวาสรัสวตีทรงเปน
มารดาที่เปนที่รักที่สุด ทรงเปนแมน้ําที่ประเสริฐที่สุด และทรงเปนเทวีที่ลํ้าเลิศที่สุด สรัสวตีเทวีจึงเปน
เทวีองคหนึ่งที่ไดรับอัญเชิญมารวมยัชญพิธีและปรากฏวาไดรับการถวายเครื่องสังเวย  

 

sarasvatīṃ yāṃ pitaro havante dakṣiṇā yajñamabhinakṣamāṇāḥ/ 

sahasrārghamiḷo atra bhāghaṃ rāyaspoṣaṃ yajamāneṣu dhehi//RV 10.17.9// 

เทพปตฤทั้งหลายผูเสด็จมาสูยัชญพิธีทางขวามือตรัสอัญเชิสรัสวตีเทวี ขอพระองค
โปรดประทานความม่ังคั่งแหงทรัพยสิน และสวนที่มีคาหนึ่งพันแกผูถวายเครื่องสังเวย
ในขณะทํายัชญพิธีนี้เถิด  
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 เทวีองคนี้ยังมีความสัมพันธโดยตรงกับยัชญพิธี กลาวคือ ในพิธีค้ันน้ําโสม  ผูประกอบ
พิธีจะสวดสรรเสริญสรัสวตี เพราะเชื่อวา พระองคจะชวยใหน้ําโสมหลั่งไหลออกมาไดมาก เหมือน
แมน้ําสรัสวตี(AV.13.4.45) ผูสอนคัมภีรพระเวทแกมนุษย ผูค้ันน้ําโสม เทเนยใส และนมลงในกองไฟ 
คือ สรัสวตีเทวี  

 พราหมณอัญเชิญและสรรเสริญสรัสวตีในยัชญพิธีเพื่อขอความคุมครอง และขอให
พระองคประทานความม่ังค่ังความอุดมสมบูรณของโลกและทรัพยสมบัติ 

 

āpapruṣī pārthivānyuru rajo antarikṣam/ 
sarasvatī nidas pātu//RV.6.61.11// 

สรัสวตีเทวีทรงปกปองพวกเราใหพนภัยจากศัตรู  
พระองคทรงทําใหอาณาจักรทั้งมวลทองทุงอันกวางใหญไพศาล และฟากฟาเต็ม
เปยมบริบูรณ  

 

3) เทวีท่ีมาจากนามธรรม 

 เทวีในสมัยพระเวทนอกจากจะมาจากการสังเกตปรากฏการณธรรมชาติและส่ิงตางๆ
ในธรรมชาติแลวยังมีที่มาจากส่ิงนามธรรม เทวีองคสําคัญในกลุมนี้ คือ อทิติเทวีและวาคเทวี 

 แมวาอทิติจะถูกกลาวถึงประมาณ 80 ครั้งในคัมภีรฤคเวท แตบทสรรเสริญก็ไมได   
ทําใหผูฟงหรือผูอานเห็นภาพของอทิติชัดเจน ผูวิจัยสันนิษฐานวา อาจเปนเพราะอทิติเปนเทวี            
ที่ไมไดมาจากการสังเกตปรากฏการณทางธรรมชาติเชนเดียวกับอุษาเทวี หรือ สรัสวตีเทวี สังเกตจาก
ชื่อ อทิติ แปลวา การไมผูกมัด มาจากคํานาม ทิติ ที่ประกอบรูปมาจากธาตุ ทา หมายถึง ผูก มัด เติม
อุปสรรค อะ กลายเปนอทิติ แสดงถึงความเปนอิสระ ไมมีเขตจํากัด  อทิติเทวีในคัมภีรพระเวทก็ไดรับ
การสรรเสริญวาเปนเทวมาตฤ (devamātṛ) มารดาแหงเทพเจาทั้งหลาย(RV 1.113.19) แตไมปรากฏ
วาอทิติเปนชายาของเทวะองคใด เปนเทวีที่มีความเปนเอกเทศ แผขยายอํานาจออกไปในสาม     
อาณาเขต ทั้งพ้ืนโลก ชั้นบรรยากาศ และสวรรค เปนผูใหกําเนิดและโอบอุมสรรพส่ิงในจักรวาล
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(RV.1.89.10) ชาวอินเดียโบราณบูชาสรรเสริญอทิติเพื่อใหปลดปลอยมนุษยจากบาป( RV.1.162.22)  
ชวยปกปองฝูงปศุสัตว และเด็ก  (RV.8.18.6) จะเห็นไดวาอํานาจของอทิติคือ การปลดปลอยมนุษย   
ใหเปนอิสระ และชวยปกปองในฐานะมารดา นอกจากนั้นอทิติยังเก่ียวของกับความไมส้ินสุด 
รูปลักษณประการหนึ่งที่กลาวถึงในคัมภีรฤคเวท คือ อทิติเทวีมีแสงสวางในตนเอง ซึ่งแสงนั้นจะอยูชั่ว
นิรันดร      ผูประกอบยัชญพิธียังบูชาสรรเสริญอทิติเพ่ือความม่ังค่ัง ความบริสุทธิ์และของขวัญที่ไมมี
วันหมด (RV.1.85.3) และบางครั้งอทิติยังไดรับการสรรเสริญวาเปนแมโคผูใหน้ํานมเพ่ือมาถวายเทพ
เจาในยัชญพิธี (RV.1.153.3) 

 เทวีที่ไดรูปมาจากนามธรรมที่สําคัญอีกองค คือ วาคเทวี เปนเทวีแหงถอยคํา (vac) 
ปรากฏในคัมภีรฤคเวทมณฑลที่ 10. 71.1-9 ; 125.1-8 และ มณฑลที่ 8.89.10-11 บทสวดสรรเสริญ
เหลานี้แสดงใหเห็นภาพของวาคเทวีทางนามธรรมวาเปนเสียง ถอยคํา และ บอเกิดแหงพลัง          
สวนบทสวดที่กลาวถึงวาคเทวีในฐานะที่เปนเทวีองคสําคัญผูควรคาแกการบูชาสรรเสริญชัดเจนที่สุด 
คือ บทสวดในคัมภีรฤคเวทมณฑลที่ 10 สูกตะที่ 125 มันตระที่1-8 ซึ่งเปนบทสวดสรรเสริญประเภท 
อาตมสตุติ คือบทที่เทพเจาสรรเสริญตนเอง สรรพนามที่ใชเปนสรรพนามบุรุษที่1 ดังนี ้

ahaṃ somamāhanasaṃ bibharmyahaṃ tvaṣṭāramutapūṣaṇaṃ bhagham/ 
ahaṃ dadhāmi draviṇaṃ haviṣmatesuprāvye yajamānāya sunvate//RV.10.125.2// 

ขาคํ้าจุนพระโสม ผูไดรับการบีบและค้ัน ขาคํ้าจุนพระตวัษตฤ พระปูษัน และ  
พระภคะ ขาใหทรัพยสมบัติแกผูถวายเครื่องสังเวย ผูกระตือรือรน ผูบูชาบวงสรวงและ
ผูคั้นน้ําโสม  
 
ahaṃ rāṣṭrī saṃghamanī vasūnāṃ cikituṣī prathamāyajñiyānām/ 
tāṃ mā devā vyadadhuḥ purutrābhūristhātrāṃ bhūryāveśayantīm//RV.10.125.3// 

ขาเปนราชินี เปนผูรวบรวมทรัพยสิน เปนผูหยัง่รู และเปนเทวีองคแรกของทวยเทพ
ดวยเหตุนี้ทวยเทพจึงจัดแจงส่ิงนานาประการใหขา และถวายตําแหนงมากมายแกขา
ดวย  
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ahameva svayamidaṃ vadāmi juṣṭaṃ devebhirutamānuṣebhiḥ/ 
yaṃ kāmaye taṃ-tamughraṃ kṛṇomi tambrahmāṇaṃ taṃ ṛṣiṃ taṃ sumedhām 
//RV10.125.5// 

ขาเองเปนผูกลาวคํานี้วา เหลาเทวดาและมนุษยเปนส่ิงที่โปรดปรานของขา ขาโปรด
ปรานผูใด ขาก็จะทําใหผูนั้นเปนผูย่ิงใหญ เปนฤษี เปนนักปราชญ  
 

 ผูวิจัยเห็นวา บทอาตมสตุตินี้วาคเทวีแสดงใหผูสรรเสริญทราบถึงความย่ิงใหญ     
ของพระองคในฐานะเทวีที่มีความสําคัญสูงสุดแมในหมูเทพเจาดวยกันเองก็ตองบูชาสรรเสริญ
พระองค มนุษยผูใดสรรเสริญพระองคก็จะไดรับทรัพยสมบัติ ย่ิงไปกวานั้นยังมีความสัมพันธเก่ียวกับ
ความรู หากพระองคพอใจผูใดผูนั้นก็จะไดเปนนักปราชญ เปนฤษี อาจตีความไดวา ผูใดไดฟงถอยคํา 
มากก็จะเปนผูมีความรูมาก เพราะการเรียนการถายทอดคัมภีรพระเวท หรือความรูตางๆในสมัยนั้น
เปนแบบมุขปาฐะถอยคําจึงเปนส่ิงที่มีความสําคัญมากที่สุดส่ิงหนึ่ง  ถอยคําจึงเกิดเปนรูปเทวีข้ึนมา   

 ขอสันนิษฐานนี้อาจรวมไปถึงเทวีอีกองคที่มีที่มาจากนามธรรมเหมือนกัน คือ ศรัทธา 
เปนเทวีที่ถูกกลาวถึงในคัมภีรฤคเวทมณฑลที่ 10 สูกะที่ 151 ตามวาจัสปตยะ (vācaspatya)  ศรัทธา
ประกอบรูปมาจากธาตุ ธา (dhā) แปลวา วาง มี ศรัท (śrad)  แปลวา ความจริง ความซื่อสัตย        
เปนบทหนา และ อัน (an) เปนปจจัย  Fateh Singh สันนิษฐานวา ศรัทธานาจะมาจาก ศรัท (śrad)     
ซึ่งมีความหมายเทากับ crede ในภาษากรีก (Singh, 1952: 223) เปนที่มาของคําวา credence          

ในภาษาอังกฤษ ซึ่งแปลวาความเชื่อถือ บงชี้ถึงความเคารพ ความเชื่อถือ ในความจริงและความ
บริสุทธ์ิของคําพูดที่ครูถายทอดแดศิษยและถอยคําในคัมภีรพระเวท และอาจมาจากความศรัทธา
เชื่อม่ันในเทพเจา แมวาศรัทธาเทวีจะไดรับการกลาวสรรเสริญในคัมภีรฤคเวทเพียง 5 มันตระ           
แตก็แสดงใหเห็นวาในสมัยพระเวทมีการใหความสําคัญกับแนวคิดนามธรรมอยางความศรัทธา      
และศรัทธาเปนสวนประกอบหนึ่งในการทํายัชญพิธี 
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4) เทวีท่ีมาจากวัตถุท่ีใชในยัชญพิธี 

 ยัชญพิธีเปนหัวใจของศาสนาสมัยพระเวท ส่ิงที่ใชประกอบพิธีจึงมีความสําคัญ     
และความศักดิ์สิทธ์ิ เทวีบางองคจึงมาจากรูปบุคลาธิษฐานของวัตถุที่ใชในยัชญพิธี เชน อิฑาเทวี   
อิฑาเทวีนี้ในวรรณคดีพราหมณะไดรับสรรเสริญวาเปนผูสอนศาสนา มีมือและรอยเทาที่เต็มไปดวย
เนยใสเหมือนลักษณะของพระอัคนิ เทพแหงไฟ ทูตที่สงเครื่องสังเวยในยัชญพิธีไปสูเทพเจา  J. Gonda 
สันนิษฐานวาอิฑาเปนเทวีที่เกิดจากรูปบุคลาธิษฐานของเครื่องสังเวยในยัชญพิธีหรือตัวยัชญพิธี 

(Gonda, 1976: 69) 

 

5) เทวีไดช่ือมาจากเทวะ 

 เทวีในกลุมนี้ มีมากมาย เพราะเปนชายาของเหลาเทวะ และไดรับการสรรเสริญ
รวมกับเทวะดวย แสดงใหเห็นวา ในสมัยพระเวทความคิดเรื่องคูเปนเรื่องสําคัญเรื่องหนึ่ง ในสังคม     
ที่มีลักษณะเปนชนเผา ตองบุกเบิกต้ังถิ่นฐานและสูรบ การพ่ึงพาอาศัยกันระหวางสามีภรรยา เพศชาย
และเพศหญิงตองเกื้อกูลกัน แนวคิดนี้นาจะเปนที่มาของ ศักติ หรือพลังเพศหญิงจากชายาของเทวะ
องคสําคัญ เปนพลังที่ชวยขับเคล่ือนส่ิงตางๆใหเกิดข้ึน 

  เทวีในกลุมนี้สวนมากจะไดชื่อตามเทวะแตมีการเติมปจจัยเพศหญิงทายเพ่ือใหมอง
เปนคูกัน เชน อินทราณี (ชายาของพระอินทร) วรุนาณี(ชายาของพระวรุณ) อัคนายี (ชายาของพระ
อัคนิ) และ รุทราณี(ชายาของพระศิวะ) เปนตน เทวีในกลุมนี้ไมคอยไดรับการกลาวถึงมากนักและไมมี
การใหรายละเอียดเกี่ยวกับลักษณะหนาที่ที่ชัดเจน ปรากฏแคเสริมบารมีของเทวะผูเปนพระสวามี
เทานั้น มีเพียงอินทราณี ชายาของพระอินทรที่ไดรับการกลาวถึงบอยกวาชายาองคอื่นๆ แตก็ยังอยู
ภายใตบารมีของพระอินทร อินทราณีมีอีกนามวา ศจี แปลวา การใหอํานาจความชวยเหลือ ในคัมภีร
ฤคเวทมณฑลที่ 10 สูกตะ 159 เปนบทอาตมสตุติ ศจีกลาวสรรเสริญพระองคเองวาเปนผูพิชิต       
พระอินทรและทรงเปนผูชวยในการขจัดศัตรู นอกจากจะแสดงถึงความสําคัญของเทวีในฐานะชายา
แลว ยังแสดงใหเห็นถึงแนวคิดเรื่องศักติที่จะพบมากในวรรณคดีสมัยหลัง 
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   จากบทสรรเสริญเทวีเหลานี้จะเห็นไดวาเทวีในความหมายวา  มหาเทวียังไมปรากฏ
ในวรรณคดีสมัยพระเวท แตแมสตรีเทพจะมีฐานะเปนรองเทวะ ผูประพันธก็ยังเล็งเห็นความสําคัญของ
เทวีที่มีตอมนุษย และใหบทบาทเทวีหลายองคมีบทบาทเกี่ยวของสัมพันธกับการทํายัชญพิธี ทั้งใน
ฐานะที่เปนผูสอน ผูปลุกกระตุนมนุษยใหลุกข้ึนมาประกอบยัชญพิธี เทวีบางองคเชน อิฑา และศรัทธา 
ไดคุณลักษณะมาจากพิธีกรรม พราหมณยังอัญเชิญเทวีมารวมด่ืมน้ําโสม บูชาสรรเสริญเพ่ือขอพร   
ใหร่ํารวย มีปศุสัตว มีลูกชาย มีอาหารอุดมสมบูรณ และขอใหชวยปกปองจากบาปและภัยอันตราย   
ทั้งปวง บทบาทของเทวีในคัมภีรพระเวทเหลานี้ยังสะทอนใหผูอานเห็นภาพสังคมชนเผาที่มีการเล้ียง
สัตวเปนเศรษฐกิจหลัก เพศชายเปนที่ตองการและเปนผูปกครองสังคม ในขณะที่เพศหญิงจะเก่ียวของ
กับความม่ังคั่งและความอุดมสมบูรณโดยเฉพาะความสมบูรณของพืชพันธุธัญญาหาร การใหกําเนิด
บุตร และเปนผูชวยเหลือ ลักษณะและบทบาทของเทวีดําเนินไปเชนนี้แมในวรรณคดีสมัยตอมา 

 

เทวีในวรรณคดีพราหมณะ  

ชวงเวลาหลังคัมภีรพระเวทประมาณศตวรรษที่7-5 กอนคริสตกาล ศูนยกลางของอารยธรรม
อินเดียเปล่ียนตําแหนงมาอยูบริเวณลุมแมน้ําคงคา และสาขาของแมน้ําคงคา รูปแบบการปกครอง
ไมไดเปนแบบชนเผา อีกตอไปแตมีการแบงอาณาเขตเปนเมืองเล็กๆภายใตการปกครองของผูนํา 
ประชาชนทําการเกษตรและหัตถกรรมมากข้ึน แตก็ยังไมมีสภาพความเปนสังคมเมืองที่มีศูนยกลาง
ทางเศรษฐกิจและการเมืองม่ันคง คนยังคงรบพุงและโยกยายที่อยูอาศัย ทําใหตองปรับวิถีชีวิต         
ใหเขากับภูมิประเทศและภูมิอากาศที่เปล่ียนแปลง การตอสูกับภัยธรรมชาติและโรคภัยไขเจ็บในพื้นที่
ใหม ทําใหเมืองที่เกิดขึ้นใหมในสมัยนี้ยังไมสมบูรณ อยางไรก็ดี การประกอบยัชญพิธีตามคัมภีร     
พระเวทก็ยังเปนวัฒนธรรมสําคัญที่สืบทอดกันตอมา จนอาจกลาวไดวากลายเปนสวนหนึ่งในการ
ดํารงชีวิตของชาวอินเดียโบราณ ลักษณะเชนนี้ทําใหพราหมณมีอํานาจมากข้ึน ในขณะที่ภาษา        
ในคัมภีรสัมหิตาซึ่งใชสืบทอดตอกันผานมาหลายยุคหลายสมัยเริ่มเขาใจยาก พราหมณจึงประพันธ
คัมภีรเพ่ืออธิบายความหมายของพิธีกรรมตาง ๆ ที่ปรากฏในพระเวท เกิดเปนคัมภีรพราหมณะ       
ราว 800-600ปกอนคริสตกาล 
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คัมภีรพราหมณะเปนวรรณคดีรอยแกวที่เกาแกที่สุด พรรณนาความเก่ียวกับการประกอบ
ยัชญพิธีตางๆ มีการใชเทวตํานานและนิทานชวยในการอธิบายถึงความเปนมาของพิธีกรรม อาจกลาว
ไดวา เทวนิยายเปนผลของยัชญพิธี  นอกจากจะเกิดข้ึนเพ่ือรับรองยัชญพิธีตางๆ ชวยใหเห็น
ความสําคัญและเห็นภาพของพิธีกรรมชัดเจนย่ิงขึ้นแลว การอางถึงเรื่องราวของการกําเนิดโลก เทพเจา 
และ สรรพส่ิงบนโลกยังเปนการวางโครงสรางและจัดระเบียบหนาที่ของคนในสังคมที่เริ่มพัฒนานี้     
ใหเปนไปอยางสงบเรียบรอย  เรื่องราวในคัมภีรพราหมณะนี้เองเริ่มแสดงความเปลี่ยนแปลงของ     
การนับถือเทพเจาที่สืบตอกันมาต้ังแตสมัยพระเวท 

ลักษณะของเทพเจาในคัมภีรพราหมณะ เปล่ียนไปจากคัมภีรพระเวทยุคสัมหิตา กลาวคือ 
เทพทั้งหลายจะประทานอํานาจทั้งหมดแกการบูชาบวงสรวงเทานั้น เพราะคัมภีรพราหมณะเปนคัมภีร
ที่เนนเรื่องการประกอบพิธีกรรม เทพบางองคที่เคยมีบทบาทเปนเพียงเทพชั้นรองในสมัยพระเวทเริ่ม   
มีบทบาทมากขึ้น โดยเฉพาะ พระวิษณุ พระรุทระ และพระประชาบดี สวนเทวีสมัยพระเวท เชน อุษา
เทวี ราตรีเทวี และเทวีชั้นรององคอื่นๆมีบทบาทนอยลง  

Max Muller เสนอวา อุษาเทวีกลายเปนศรี หรือ ลักษมีเทวี เพราะเทวีทั้งสองมีลักษณะ
เหมือนกัน สังเกตจากการพรรณาลักษณะของ ศรี ใน ศรีสูกตะ ซึ่งอยูใน ขิละสูกตะภาคผนวก        
ของคัมภีรฤคเวทที่เชื่อวาบทสรรเสริญสวนใหญประพันธขึ้นในสมัยพราหมณะ อุษาเทวเีปนผูมีรังสีสอง
สวาง (candra) ในคัมภีรฤคเวท  

uṣa ā bhāhi bhānunā candreṇa duhitardivaḥ/(RV 1.48.9)  

ในศรีสูกตะมันตระแรกก็กลาววา ศรีเปนเทวีผูสองแสงสวางเชนกัน 

candraṃ hiranmayīṃ lakshmīṃ jatavedo mamāvaha //(śrī sūkta 1) 

 

ทั้งสองมีผิวสีทองและประทานของขวัญแกผูที่บูชาสรรเสริญพระองค แตแมลักษณะของอุษา 
และ ศรี จะเหมือนกันหลายประการ ก็อาจยังไมเพียงพอที่จะสรุปวาทั้งสองไดถูกรวมเปนองคเดียว 
เพราะลักษณะประการสําคัญของอุษาเทวี คือ พระองคจะปรากฏยามรุงอรุณทุกวันตามกฎฤตะ แต 



33 
 

ศรี หรือเทวีแหงโชคลาภจะปรากฏเปนครั้งคราวเทานั้น ปราศจากศรี คนหรือเทพเจาก็ยังสามารถ
ดําเนินชีวิตตามปกติได   

การรวมกันของเทวีสององคเปนองคเดียวที่เห็นชัดที่สุดในสมัยพราหมณะ คือ สรัสวตีเทวีและ
วาคเทวี เทวีทั้งสองยังไดรับการบูชาสรรเสริญอยางตอเนื่อง ปรากฏวาวาคเทวี รวมเปนสรัสวตีเทวี
พระองคเดียว ดังคําอัญเชิญวา “ขออัญเชิญพระสรัสวตี ขออัญเชิญพระสรัสวตีผูบริสุทธ์ิ ขออัญเชิญ
พระสรัสวตีผูย่ิงใหญ แนนอนที่วาสรัสวตีคือวาจ พระประชาบดีทรงสนับสนุนพิธีอัศวเมธดวยวาจ” 
(ŚBr. 8.1.8.5) 

ตามขอสันนิษฐานของ David Kinsley ยังไมมีเหตุผลที่ชัดเจนวา  ทําไมวาคเทวีถึงมี
ความสัมพันธกับสรัสวตีเทวี  อาจเนื่องมาจากศูนยกลางของการประกอบพิธีบูชาสรรเสริญเทพเจา  
ตามคัมภีรพระเวทจะอยูบริเวณริมฝงแมน้ําสรัสวตีจึงมีการรวมเทวีทั้งสองเขาดวยกัน (Kinsley, 1986: 

57) บางก็วาทั้งน้ําและถอยคําเกิดมาจากแหลงกําเนิดเดียวกันคือพระประชาบดี ตามคัมภีรศตปถ 
พราหมณะ กาณฑที่6 อัธยายะที่1 พราหมณะที่1 บทที่9 ไดกลาวไววา “พระประชาบดีทรงสรางน้ํา
จากวาจ ซึ่งก็คือโลก ดังนั้นวาจจึงเปนของพระองค” เสียงกับน้ําจึงมีความสัมพันธกัน คําในภาษาไทย
ก็มีวา น้ําเสียง น้ําคํา ในวรรณคดีสมัยหลังวาคเทวีไมคอยปรากฏ มีเพียงแตสรัสวตีเทวี ชายาของ    
พระพรหม ผูเปนเทวีแหงปญญา อักษรศาสตร และศิลปวิทยา  เรื่องราวของเทวี และเทวตํานาน        
ที่ประพันธข้ึนในสมัยวรรณคดีพราหมณะเพื่อใหเขาใจพิธีกรรมตางๆที่สืบทอดมาจากสมัยพระเวท
เหลานี้เปนแรงบันดาลใจสวนหนึ่งในการประพันธวรรณคดีของกวียุคตอมา 

ปลายสมัยพราหมณะเหลาพราหมณผูตองการคุมอํานาจสูงสุดในสังคม พยายามทําให     
การประกอบพิธีกรรมทวีความซับซอนและถูกผูกขาดโดยวรรณะพราหมณวรรณะเดียวทวิชาติ           
ผูมีทรัพยมากเทานั้นจึงจะประกอบพิธีกรรมได พราหมณทั้งหลายก็เรียกรองคาตอบแทน หรือทักษิณา 
เม่ือรวมกับสภาพความเปล่ียนแปลงของลักษณะภูมิประเทศและภูมิอากาศจากถ่ินฐานเดิมของ      
ชาวอารยันในสมัยพระเวทตอนตนที่อยูบริเวณปญจาบมาสูที่ราบลุมแมน้ําคงคามีอากาศรอน           
ฝนตกชุก เส่ียงตออุทกภัยและโรคภัยไขเจ็บ และความเปลี่ยนแปลงทางการเมืองการปกครอง สังคม
เมืองสมัยนี้มีเริ่มมีลักษณะของความเปนรัฐ มีการเก็บภาษีจากชาวไรชาวนาและหากําไรจาก
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ประชาชนอยางหนัก คัมภีรศตปถพราหมณะบันทึกวา “ผูมีอํานาจแหงรัฐไดรับอาหารจากประชาชน 
รัฐ คือ ผูบริโภค ประชาชน คือ อาหาร” สภาพสังคมเชนนี้ผลักดันใหคนมองโลกในแงมุมที่ตางออกไป
จากสมัยพระเวท สงสัยในความหมายของชีวิต คิดวาการมีชีวิตเปนความทุกข ซึ่งคําอธิบายในคัมภีร
พระเวทสัมหิตาหรือพราหมณะไมเพียงพอที่จะตอบคําถามเหลานี้ได ผูคนจํานวนหนึ่งตัดสินใจ        
เขาบําเพ็ญตบะ ถือสันโดษในปา เพ่ือแสวงหาความจริงแทของชีวิต เห็นไดจากการกําเนิดวรรณคดี
อุปนิษัทในสมัยศตวรรษที่ 7 กอนคริสตกาล 

 

เทวีในคัมภีรอุปนิษัท 

หากสัมหิตาและพราหมณะซึ่งเปนคัมภีรที่แตงขึ้นเพื่อจุดประสงคในการประกอบพิธีกรรม
โดยเฉพาะ เรียกวา karma-kāṇḍa  อุปนิษัทก็เปนตัวแทนของสวน jñāna-kāṇḍa คือสวนของความรู 
ตามประเพณีนิยมของอินเดียถือวามีจํานวนอุปนิษัททั้งหมด 108 ศังกรจารย นักปรัชญาผูมีชื่อเสียง  
ในคริสตศตวรรษที่ 9 เชื่อวามี 11  อุปนิษัทสําคัญ ไดแก พฤหัท-อารัณยกะ ฉานโทกยะ ไอตเรยะ อีศะ   
เกนะ กฐะ ปรัศนะ มุณฑกะ มาณฑูกยะ ไตตติรียะ และ เศวตาศวตระ  

คําวาอุปนิษัทประกอบรูปมาจากธาตุ สท (sad) แปลวา นั่ง มีอุปสรรคํา คือ อุป (ใกล) และ นิ 
(ลง) รวมแปลวา นั่งลงใกลๆ แสดงลักษณะการเรียนเนื้อหาในคัมภีรอุปนิษัทที่กลุมศิษยตองนั่งลง
ใกลๆครูผูสอนในอาศรมเพ่ือฟงบทเรียนอันเปนสวนลึกลับ (Esoteric Doctrine) ศังกรจารย กลาววา   
คําวา อุปนิษัท เปนคําแทนนาม มาจากธาตุ สท (sad) แปลวา คลาย ไปถึง ทําลาย มีอุปและนิ       
เปนอุปสรรค กวิป เปนปจจัย ในแงนี้อุปนิษัทจะหมายความวา ความรูเรื่องพรหมันซึ่งคลายหรือทําลาย
ความไมรู แสดงจุดประสงคสําคัญของคัมภีรอุปนิษัทที่มุงขจัดมายา หรือ อวิทยา (อวิชชา) แปลวา 
ความไมรู เปนเหมือน มาน ที่ปดบัง ทําใหชีวาตมัน ไมรูความจริงที่วาชีวาตมันกับส่ิงสัมบูรณคือ       
พรหมันเปนอันหนึ่งอันเดียวกันเม่ือใด ชีวาตมันรูแจง ในความเปนจริง และขจัดอวิทยาได ก็จะบรรลุถึง
ความหลุดพน กลับสูสภาพที่เปนอันหนึ่งอันเดียวกับพรหมัน เรียกวา บรรลุโมกษะ (สุนทร ณ รังษี , 
2545: 47) เนื้อหาในคัมภีรอุปนิษัทนี้นับเปนรากฐานของระบบปรัชญาและศาสนาของชาวฮินดู และ
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ถือเปนคัมภีรสุดทายแหงการศึกษาเลาเรียนพระเวทเพ่ือถึงที่สุด จึงเรียกวา เวทานตะ หมายถึง ที่สุด
แหงพระเวท (vedasya antaḥ) 

แมเนื้อหาหลักของคัมภีรอุปนิษัทเหลานี้จะเนนเรื่องการตอบปญหาทางปรัชญา แตในยุค
อุปนิษัทก็มีการเปล่ียนแปลงสําคัญของแนวคิดการนับถือเทพเจาจากพหุเทวนิยมหรืออติเทวนิยม     
ในสมัยคัมภีรพระเวทมาเปนแบบเอกนิยมเต็มที่ กลาวคือ ยกยองเทพเจาองคเดียววาเปนผูย่ิงใหญ 
เรียกวา พระประชาบดี ซึ่งตอมาเรียกวาพระพรหม เทพเจาองคอื่นๆที่มีชื่อเสียงเปนที่รูจักมากในสมัย
คัมภีรพระเวทสัมหิตาและพราหมณะ เชน พระอินทร และ พระอัคนิ ก็ยังคงไดรับการกลาวถึงบาง      
ในฐานะบริวารของพระประชาบดีผูสรางโลกและสรรพส่ิง สวนเทพชั้นรององคอื่นๆ เชน เหลาเทวี แทบ
ไมปรากฏเลย  

มีเพียงเกนะอุปนิษัทของคัมภีรสามเวท กลาวถึง อุมาเทวี ธิดาผูงดงามของทาวหิมวัตในฐานะ
ผูมีปญญาเฉลียวฉลาด ชวยไขความกระจางเรื่องพรหมันแกพระอินทร  (เกนะอุปนิษัท : 3.12) และ  
ในมุณฑกะอุปนิษัทรูปลักษณของเทวีไมไดมีแตแบบสวยงามเชน อุษาเทวีในสมัยพระเวท แตมีรูปเทวี
แบบนากลัวเพ่ิมขึ้น มีที่มาจากลักษณะของไฟ (มุณฑกะอุปนิษัท: 1.2.4) ซึ่งเทวีในลักษณะนี้จะเริ่ม    
มีบทบาทในวรรณคดีสันสกฤตมากขึ้นต้ังแตสมัยอิติหาสะเปนตนมา 

 

การปรากฏของเทวีนักรบในสมัยอิติหาสะ 

วรรณคดีอิติหาสะ คือ งานเขียนที่แตงข้ึนเพ่ือสดุดีวีรบุรุษ มีเนื้อหาอิงประวัติศาสตร รวบรวม
เรื่องราวมากมายที่สืบทอดตอกันมาดวยวิธีการทองจํา ทั้งตํานาน, เทวนิยาย, พิธีกรรม ลักษณะคลาย
วรรณคดีมหากาพยของชาวตะวันตก เชื่อกันวาเรื่องราวในอิติหาสะเปนเรื่องที่เกิดข้ึนจริง ( iti-ดังนั้น 
ha- แนนอน as-เปน) ที่สําคัญมี 2 เรื่องคือ การสูรบระหวางตระกูลปาณฑพกับเการพในมหาภารตะ 
และมหากาพยรามายณะ เรื่องของกษัตริยรฆุวงศ วรรณคดีอิติหาสะทั้งสองเปนที่นิยมแพรหลายทั่วไป
ในอินเดีย แปลเปนภาษาถ่ินหลายฉบับ  
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Keith สันนิษฐานวามหากาพยมหาภารตะที่ตามตํานานเชื่อวาฤษีวยาสะเปนผูประพันธ 
แทจริงแลวมีผูประพันธหลายคน อยูในชวงประมาณ 500-50 ปกอนคริสตกาล ที่การปกครองดวย
ระบอบกษัตริยเริ่มม่ันคง ทางตอนเหนือของประเทศอินเดียปรากฏการเพ่ิมจํานวนของนครรัฐอิสระ    
ที่ปกครองตนเองและมีเมืองศูนยกลาง ในคริสตศตวรรษที่ 3 ภายหลังการลมสลายของราชวงศเมารยะ 
ราชวงศกุษาณะเปนราชวงศใหญอีกราชวงศหนึ่งที่มีอํานาจมาก สมัยนี้มีการติดตอคาขายและติดตอ
ทางศาสนากับประเทศจีนผานเสนทางสายไหม นครรัฐตางๆที่กระจัดกระจายภายหลังราชวงศเมารยะ
ไดถูกรวบรวมขึ้นเปนอาณาจักรใหญอีกครั้ง จนกระทั่งเจริญรุงเรืองสูงสุดในสมัยราชวงศคุปตะที่มี
ศูนยกลางอยูบริเวณเมืองมคธ ลุมแมน้ําคงคา ราชวงศนี้ปกครองพ้ืนที่ตอนเหนือของอินเดียยาวนาน
ถึง 200 ป เชื่อกันวาเปนยุคทองของศิลปะและวรรณคดีอินเดีย  

อาณาจักรในสมัยนี้ประกอบดวยประชากรหลายเชื้อชาติ พราหมณก็กลับมามีบทบาทใน
สังคมมากข้ึนเพราะไดรับการอุปถัมภ วาจางใหเขาไปรับใชในราชสํานักของกษัตริยที่เปน ไวทิกะ 
(vaidika) คือผูถือเอาคัมภีรพระเวทเปนหลักปฏิบัติและบูชาสรรเสริญเทพเจา พราหมณเหลานี้
นอกจากจะเปนผูที่มีความรูดานพิธีกรรมเปนอยางดีแลว ยังเปนกวีเชี่ยวชาญดานศิลปะและวรรณคดี 
นอกจากพราหมณแลวยังมีพวกสูตะ สารถีที่ออกรบพรอมกษัตริยและทําหนาที่เปนกวีแตงวรรณกรรม
สดุดีความกลาหาญของกษัตริย ขับรองในงานฉลองชัยชนะ เปนที่มาของวรรณคดีมหากาพย  

เม่ือชาวชนบทอพยพเขาสูเมืองใหญที่เปนศูนยกลางของอาณาจักร มีการใชภาษาถ่ิน
หลากหลาย จึงเกิดความพยายามที่จะรวมศูนยใหประชาชนเปนอันหนึ่งอันเดียวเดียวกันอยูภายใต
กฎเกณฑและการปกครองของราชสํานัก วิธีการหนึ่งคือ ใชประโยชนจากวรรณคดีและตํานานความ
เชื่อเรื่องเทพเจา  กลาวคือ ผูคนที่อพยพเขามาในเมืองตางมีการนับถือเทพเจาในทองถ่ินแตกตางกันไป 
พราหมณและกวีประจําราชสํานักจึงเสริมแตงเทวตํานาน ประพันธผลงานเพ่ือจุดประสงคในการรวม
เทพเจาทองถ่ินของคนที่เขามาอาศัยในเมืองเหลานี้ใหมาอยูภายใตอํานาจของเทพเจาชั้นสูง            
ในวัฒนธรรมของพราหมณและราชสํานักซึ่งเปนวัฒนธรรมกระแสหลักของเมือง เทพเจาทองถ่ิน      
ถูกเชื่อมโยงเขากับเทพเจาที่มีอยูเดิมต้ังแตสมัยพระเวท ดวยการแตงเติมเรื่องราววามีความสัมพันธกนั
ทางเครือญาติ หรือมีลักษณะและอํานาจบางประการเหมือนกับเทพเจาในสมัยพระเวท  ดูจาก
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ลักษณะของเทพเจาที่ไดรับการยอมรับนับถือในวัฒนธรรมกระแสหลักที่สรางโดยพราหมณสมัยนี้ คือ 
พระศิวะ พระวิษณุ และ เทว ี

ผูวิจัยจึงเห็นวา การบูชาสรรเสริญเทวีที่ปรากฏในมหาภารตะแสดงใหเห็นความคิดรวมศูนย
ดวยการผสมผสานเทพเจาทองถิ่นเขากับเทพเจาในวัฒนธรรมกระแสหลักของพราหมณ ที่เห็นชัดเจน 
คือ ทุรคาเทวี  

จากเนื้อหาในวิราฏะบรรพ ยุธิษเฐียรกลาวถึงทุรคาเทวีวาเปนผูพํานักอยู ณ เทือกเขาวินธัย 
(vindhyavᾱsinῑ) และพอใจในการบริโภคเนื้อสัตว  ผูวิจัยจึงสันนิษฐานวา ทุรคาเทวีเปนเทวีที่มีลักษณะ
ของเทวีทองถิ่นนอกวัฒนธรรมของศาสนาพราหมณ ชื่อ ทุรคา  ที่แปลวา เขาถึงยาก มีนัยยะวาเปนเทวี
ที่นับถือโดยชนเผาในแถบภูมิประเทศทุรกันดาร นอกจากนั้นอาจจะหมายถึงวาเทวีพระองคนี้มีอารมณ
รุนแรง พอพระทัยส่ิงใดยาก ตองใชเครื่องสังเวยที่ผิดแผกไปจากการบูชาเทพเจาปกติ เชน เลือด  

นอกจากทุรคาเทวี ก็มีกลุมของเทวีที่เรียกวา มาตฤกา ปรากฏในวนบรรพ (MBh. 215.16) 
เรียกวา เหลามารดาของโลก (lokasya mātaraḥ) พระอินทรสงเทวีเหลานี้มาสังหารพระการตติเกยะ
หรือพระสกันทกุมาร แตเม่ือเห็นพระกุมารเหลาเทวีกลับวิงวอนใหพระกุมารรับตนเปนมารดา (MBh. 

215.18) ผูประพันธบรรยายลักษณะเทวีบางองควาเกิดจากความโกรธและถือหอกในมือ บางองค       
มีผิวสีแดงและด่ืมเลือดเปนอาหารหลัก  

บางแหงผูประพันธก็แทรกบทสวดสรรเสริญเทพเจา (stotra) เขารวมเปนสวนหนึ่งของเนื้อเรื่อง 
ตัวอยางเชน ในภีษมบรรพ พระกฤษณะทรงแนะนําใหพระอรชุนสวดสรรเสริญเทวีทุรคากอนออกรบ
เพ่ือทําตนใหบริสุทธ์ิ อรชุนจึงกลาวสรรเสริญทุรคาเทวีในภีษมบรรพอัธยายะที่ 23 โดยเรียกพระองค
ดวยชื่อหลายชื่อ เชน กาลี อุมา มายา ศรี จัณฑี ซึ่งเทวีในลักษณะนี้เปนเทวีที่แตกตางจากเทวีองค
ตางๆในสมัยพระเวทอยางส้ินเชิง 

ยังมีจุดที่นาสังเกตวาพระกฤษณะซึ่งเปนอวตารปางหนึ่งของพระวิษณุ แนะนําใหพระอรชุน
สวดบทสรรเสริญทุรคาเทวีผูเปนชายาของพระศิวะ มีการรวมชื่อศรีและสรัสวตีอยูดวย แมทุรคาเทวี    
ที่ปรากฏในบทสรรเสริญนี้จะยังไมมีลักษณะของมหาเทวีที่มีอํานาจเหนือพระศิวะ พระวิษณุ และ   
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พระพรหมอยางเต็มที่ แตก็แสดงใหเห็นความพยายามของกวีที่จะเชื่อมโยงความสัมพันธระหวางทุรคา
เทวีและการนับถือพระวิษณุ รวมถึงแนวคิดการรวมเทวีหลายองคเขาเปนหนึ่งเดียว คือ ทุรคา  ซึ่งนาจะ
เปนสาเหตุหนึ่งที่ทําใหการนับถือเทวีแพรขยายและเปนที่นิยมของทุกชั้นวรรณะ 

 สําหรับรามายณะ การบูชาสรรเสริญเทวีคอนขางแตกตางไปจากมหาภารตะ กลาวคือ ไม
ปรากฏวามีเทวีองคใหมเกิดข้ึนในเรื่องนี้ เพราะเปนวรรณคดีที่เนนเรื่องการสรรเสริญความกลาหาญ
และความดีงามของตัวละครเปนจุดประสงคหลัก พระรามในฐานะอวตารของพระวิษณุจึงมีบทบาท
มากในฐานะที่เปนแบบอยางของกษัตริยผูมีศีลธรรมและสามีที่ดี ชายาของพระองค คือ นางสีตา (sītā) 
จึงเชื่อวาเปนลักษมีเทวีมาเกิด แตนาจะเปนเทวีที่สืบทอดมาจากสังคมเกษตรกรรม เพราะชื่อ สีตา 
แปลวา รอยไถ พระนางไดชื่อวาเปนธิดาของเทวีแหงดิน ทาวชนกไดนางมาจากรอยไถและเม่ือถึง
อุตตรขัณฑนางก็กระโจนหายลงไปในแผนดิน เห็นไดวา แนวคิดเรื่องแผนดินเปนเพศหญิงยังคงปรากฏ 
แผนดินในสมัยพระเวทเปนทั้งมารดาผูใหกําเนิดเปรียบไดกับรอยไถและเปนชายาของสรวงสวรรค      
สีตาก็โดดเดนในเรื่องความเปนภรรยาที่ดี  

สวนเทวีองคอื่นๆที่ไดรับการสรรเสริญในรามายณะสวนมากจะเปนเทวีที่มีมาต้ังแตสมัยคัมภีร
พระเวท เชน อทิติเทวี ซึ่งยังคงความเปนมารดาของเหลาเทพเจาเหมือนในพระเวท “ทั้งอทิติ และทิติ
เปนพ่ีนองกัน เทวีทั้งสองเปนชายาของฤษีกัศยปะ อทิติใหกําเนิดเทพเจา ทิติใหกําเนิดอสูร” (พาล
กาณฑ 45.47, 45.25) โรหิณี เทวีชั้นรองในคัมภีรอถรรพเวทก็ไดรับการกลาวถึงวาเปนผูใหกําเนิดโค
และคนธรรพ เทวีอีกองคที่ไดรับการสรรเสริญในวรรคดีสันสกฤตอยางตอเนื่องมาต้ังแตสมัยพระเวทคือ 
สรัสวตีเทวี ที่ยังไดรับการบูชาสรรเสริญพระปญญา เปนผูคํ้าจุนและเปนบอเกิดแหงความรูทั้งปวง อาจ
กลาวไดวาแมบทบาทของเทวีในรามายณะจะไมโดดเดนนักแตเราก็สามารถเห็นการสืบทอดของเทวี   
ที่พบต้ังแตสมัยพระเวท แสดงความสําคัญของเทวีที่อยูคูกับความคิดความเชื่อของชาวอินเดียมาต้ังแต
สมัยโบราณ 

 วรรณคดีอิติหาสะ ทั้งมหาภารตะและรามายณะไดรับการเผยแพรทั่วไปตามทองถ่ินตางๆโดย
กุศีลวะ หรือ นักขับเพลงเรรอน ทั้งภาษาสันสกฤตและภาษาถ่ินมีการเสริมเติมแตงเรื่องราวตางๆเขาไป
เปนที่รวมของศาสตรหลายอยางไมใชแตเรื่องที่เก่ียวกับศีลธรรมหรือคําสอนทางศาสนาเทานั้น      
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มหากาพยทั้งสองจึงมีหลายฉบับ และมีการแสดงละคร เรื่องราวในมหากาพยเหลานี้เขาถึงคนทุกชน
ชั้น และแสดงใหเห็นวาศูนยกลางความสนใจของคนในสมัยนี้เริ่มเปลี่ยนจากเทพเจามาอยูที่มนุษย 
พระรามเปนตัวอยางของบุคคลในอุดมคติเปนกษัตริยที่เกงกลา เปนสามีที่ดี เชนเดียวกับ ยุธิษเฐียร    
ที่ไดรับการยกยองวาเปนธรรมราชา  

วรรณคดีอิติหาสะยังแสดงวาเทพเจากับมนุษยมีความสัมพันธใกลชิดมากกวาในสมัยพระเวท 
กลาวคือ เทพเจาไดอวตารลงมาเกิดบนโลกดังเรื่องของพระรามในรามายณะ และพระกฤษณะใน   
มหาภารตะ เพื่อชวยปกปองคุมครองมนุษยและชี้ทางสูความหลุดพนโดยการรวมกับเทพเจาหรือ     
พรหมัน เม่ือพระอรชุนกลาวสรรเสริญเทวีเสร็จส้ิน เทวีก็ปรากฏกายและอํานวยพรใหพระอรชุนรบชนะ
ศัตรู  เทพเจามีความเมตตาตอมนุษย มนุษยจึงเกิดสํานึกในความเมตตาของพระผูเปนเจาและ
ตองการจะหลุดพนจากสังสารวัฏเพ่ือรวมเปนหนึ่งเดียวกับพระผูเปนเจา วรรณคดีอิติหาสะจึงเปนสวน
สําคัญในการเผยแพรแนวคิดในการนับถือและการเขาถึงเทพเจาที่สําคัญที่สุดแนวคิดหนึ่ง คือ แนวคิด
เรื่องภักติ (bhakti) ซึ่งมีอิทธิพลตอการบูชาสรรเสริญเทวีในฐานะพระเปนเจาสูงสุด เชนเดียวกับ      
พระวิษณุ พระศิวะ และพระพรหม เห็นไดอยางเดนชัดในวรรณคดีปุราณะ 

 

วรรณคดีปุราณะ: ยุครุงเรืองแหงการบูชาสรรเสริญเทวีและการปรากฏของเทวีในฐานะพระ
เปนเจาสูงสุด 

 วรรณคดีสันสกฤตที่รวมเอาการบูชาสรรเสริญเทวีหลายสมัยและหลายที่มารวมเขาดวยกัน  
ทําใหเห็นความตอเนื่องของการนับถือเทวีและปรากฏการกําเนิดเทวีในฐานะพระเปนเจาสูงสุด ทั้งยัง
ชวยเผยแพรแนวคิดการบูชาสรรเสริญมหาเทวีนี้ในหมูชนชาวอินเดีย ก็คือ วรรณคดีปุราณะ สมัย
ปุราณะเปนสมัยที่แนวคิดศักติที่บูชาสรรเสริญมหาเทวีเปนเทพเจาสูงสุดเริ่มแผขยายไปทั่วประเทศ
อินเดีย เทวีองคที่ศาสนิกชนเคารพนับถือมากที่สุด คือ อุมาเทวีชายาของพระศิวะในปางทุรคาหรือกาลี 
ปรากฏการณนี้นาจะมาจากเรื่องราวในคัมภีรปุราณะโดยเฉพาะเรื่องเทวีมาหาตมยะที่เปนสวนหนึ่ง
ของมารกัณเฑยะปุราณะคัมภีรปุราณะที่เกาแกที่สุดเรื่องหนึ่ง 
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ปุราณะ แปลวา เกาแก โบราณ เปนชุดวรรณคดีที่รวมเรื่องราวตางๆ นักวรรณคดีบางทาน   
จัดวรรณคดีปุราณะอยูในกลุมอิติหาสะ เพราะมีลักษณะเหมือนสารานุกรมที่รวบรวมความรู
นานาประการของชาวฮินดูสมัยโบราณ และสมัยกลาง ทั้งดานศาสนา  ปรัชญา  ประวัติศาสตร 
เรื่องราวของบุคคลสําคัญๆและพฤติการณของบานเมือง  เนื้อหาในปุราณะมีลักษณะสําคัญที่เรียกวา 
pañcalakṣaṇa ไมวาจะเปนปุราณะที่นับถือเทพองคใด เนื้อหาสวนมากก็จะประกอบดวย 5 ลักษณะนี้ 
คือ 1) sarga การสรางโลกและจักรวาล 2) pratisarga การส้ินโลก 3) vamśa ประวัติของฤษีและเทพเจา 
4) manvantara ยุคของพระมนูทั้งหลาย 5) vaṃśānucarita ประวัติวงศวานของกษัตริย 

ชาวฮินดูเชื่อวาคัมภีรปุราณะเปนคัมภีรหลักของศาสนาและมีความสําคัญย่ิง เชนเดียวกับ
คัมภีรพระเวท การจะระบุเจาะจงถึงระยะเวลาและเนื้อหาของปุราณะทําไดยาก ในคัมภีรพราหมณะ  
มีขอความกลาวถึงปุราณะจึงทําใหนักประวัติศาสตรบางทานสันนิษฐานวาปุราณะมีอายุกอนสมัย
ประวัติศาสตร ในคัมภีรพฤหัท-อารัณยกะอุปนิษัท 2.4.10 กลาววาปุราณะเปนอิติหาสะและมีฐานะ
เปนพระเวทที่5 (itihāsapurāṇaṃ pañcamaṃ vedānāṃ) มหาภารตะใชคําวาปุราณะในความหมายวา
เปนเรื่องราวเก่ียวกับเทพเจาและเหลานักสิทธ์ิ นอกจากนั้นในคัมภีรสมฤติมีขอความวาปุราณะเปน
คัมภีรอรรถกถาของคัมภีรพระเวท จากขอความเหลานี้ทําใหสรุปไดวาปุราณะนาจะมีมาต้ังแตกอน 
คริสตศักราช  

Gavin Flood เชื่อมโยงความนิยมในการประพันธคัมภีรปุราณะเขากับความนิยมในลัทธิ     
การนับถือเทพเจาองคเดียวเปนเทพสูงสุดที่เกิดในสมัยราชวงศคุปตะ(ค.ศ.300-600) ขอมูลในปุราณะ
แตละเลมแสดงใหเห็นถึงความเจริญของลัทธิการนับถือเทพเจาองคเดียวเปนศูนยกลางและเห็นความ
พยายามในการแขงขันกันระหวางลัทธิตางๆ (Flood, 1996: 359) แมวาเนื้อหาในปุราระแตละเลม     
จะมีความเก่ียวพันเชื่อมโยงกัน เละมีเรื่องราวบางเรื่องที่เหมือนกัน แตปุราณะแตละเลมก็ทรรศนะใน
การมองโลกและศาสนาจากแงมุมที่ตางกัน เปนเรื่องราวที่เหลาพราหมณในกลุมตางๆทั้งที่นับถือ   
พระวิษณุ พระศิวะ หรือ พระเทวี เลือกสรรมาอยางดีแลวเพ่ือนําเสนอความคิดความเชื่อและวิถีทาง   
สูความหลุดพนตามแบบลัทธินั้นๆ  
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สมัยปุราณะนี้เองที่ลัทธิศักติ ของผูบูชาพระมหาเทวีผูมีศักติ หรือ พลังอํานาจ ในฐานะเทพ
สูงสุด เริ่มเจริญรุงเรือง เปนที่รูจักของชนทุกชั้นวรรณะ พราหมณที่ยึดคัมภีรปุราณะเปนหลักปฏิบัติ
ทางศาสนา เรียกวาสมารตะหมายถึงผูบูชาคัมภีรสมฤติ หรือ เรียกอีกอยางวา เปาราณิกะ คือ ผูที่มี
ความรูเรื่องปุราณะเปนอยางดี บูชาสรรเสริญเทวีเปนหนึ่งใน 5 เทพเจาองคสําคัญที่พราหมณนิยมบูชา
สรรเสริญตามคัมภีรปุราณะ รวมกับพระวิษณุ พระศิวะ พระเคณศวร พระสูรยะ เรียกวา ปญจายตนะ
ปูชา   

คัมภีรปุราณะที่เปนของลัทธิศักติโดยเฉพาะไดแก เทวีปุราณะ และ กาลิกะปุราณะ คัมภีร
ปุราณะทั้งสองอธิบายเทวีในฐานะประกฤติ มูลฐานแหงสรรพสิ่งในโลก เกิดเองและมีอยูเอง เปน
ตนเหตุใหเกิดโลกและสรรพสิ่ง แตตัวประกฤติหรือเทวีไมไดเกิดมาจากอะไร (Battacharyya, 1996: 

164) แตปุราณะเลมที่สําคัญที่สุดในทัศนะของศักตะ (ผูนับถือนิกายศักติ) ไดแก มารกัณเฑยะปุราณะ 
พรหมาณฑะปุราณะ และ เทว-ีภาควตะปุราณะ ปุราณะทั้งสามนี้บรรจุผลงานที่มีชื่อเสียงของลัทธิศักติ
เอาไว ไดแก เทวีมาหาตมยะ (devīmāhātmya) ลลิตาสหัสรนามะ (lalitāsahasranāma) และ เทวีคีตา 
(devīgītā)  

ลลิตาสหัสรนามะ หรือ หนึ่งพันนามของลลิตา (พระนามหนึ่งของเทวีทุรคา) เปนสวนหนึ่งของ
คัมภีรพรหมาณฑะปุราณะ ไมปรากฏวาใครเปนผูประพันธ แตเชื่อวาประพันธ ข้ึนทางตอนใต          
ของอินเดียชวงประมาณคริสตศตวรรษที่9-11 เปนบทสวดสรรเสริญเทวีลลิตา หรือ ปารวตีดวยการนํา
ชื่อ  ทั้งพันมาแตงเปนบทสวดสรรเสริญ ผลงานสําคัญของนิกายศักติชิ้นนี้ไมไดกลาวถึงแคคุณลักษณะ
และวีรกรรมของเทวีเทานั้นแตยังแนะเก่ียวกับปรัชญาและการฝกปฏิบัติตามหลักกุณฑลินีโยคะ ทํา
ทวงทาซ้ําไปมา กําหนดลมหายใจ และทําสมาธิโดยสวดพระนามทั้งพันของเทวีในสหัสรนามะนี ้เชื่อวา
พลังมันตระสามารถใชทําสมาธิระลึกถึงเทวีเพ่ือนําไปสูความหลุดพนได  

สวนเทวีคีตา หรือ บทเพลงแหงเทวี เปนสวนหนึ่งของเทวี-ภาควตะปุราณะ เปนผลงานที่อุทิศ
แดเทวี ยกยองสรรเสริญเทวีในฐานะรูปเคารพสูงสุด เปนมารดาแหงจักรวาล ผูอยูเหนือการเกิด      
การสมรส และอยูเหนือพระศิวะ แสดงภาพของเทวีในอุดมคติของนิกายศักติที่ไมมีพระสวามีและเปน 
ผูมีเมตตา (Brown, 1998: 10, 320) เทวี-ภาควตะปุราณะนี้นําเรื่องเทวีมาหาตมยะในมารกัณเฑยะ
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ปุราณะที่ไดชื่อวาเปนงานเขียนชิ้นแรกที่นําเสนอแนวคิดวาเทวีเปนเทพเจาสูงสุดมาขยายและให
รายละเอียดมากข้ึน ตอเติมปรัชญาศักติลงไปและรวมเรื่องราวจากนิกายอื่น เชน ไวศณพนิกาย มา
นําเสนอตามแนวคิดศักติ เทวีภาควตะปุราณะไมไดตองการเพียงแคจะแสดงใหเห็นวาเทวีเหนือกวา  
เทวะองคตางๆเทานั้นแตยังตองการทําใหภาพของเทวีชัดเจนโดยเพ่ิมเติมรายละเอียดเก่ียวกับ
ธรรมชาติของเทวีมากข้ึน เทวีในปุราณะนี้ลดความเปนเทวีนักรบลง และเพ่ิมบทบาทของเทวีที่มีความ
ออนโยน สนับสนุน และส่ังสอนความรูแกเหลาสาวกมากข้ึน การพัฒนาทางคุณลักษณะเชนนี้ปรากฏ
ชัดเจนในเทวีคีตา ซึ่งกลาวย้ําวาความรักเปนสิ่งจําเปนที่สาวกไมวาจะเพศใดก็ตามตองมอบแดเทวี 
เปนคุณสมบัติแรกที่สาวกจะตองมี  

ไมใชแคเพียงนิกายศักติเทานั้นที่รวมเอาเรื่องราวของนิกายอื่นมาเสริมภาพลักษณใหแกเทพ
เจาของตนเอง ทั้งไศวนิกายและไวษพนิกายก็นําเอาเทวีมารวมอยูภายใตอํานาจของตนในฐานะชายา
เชนกัน เห็นไดชัดเจนจากคัมภีรตันตระของไศวนิกายที่ไดรับความนิยมอยางมากทั่วประเทศอินเดีย   
ในสมัยคริสตศตวรรษที่10-11 โดยเฉพาะทางตอนเหนือบริเวณแควนแคชเมียร รวมถึงในเบงกอล
และอัสสัม  

คัมภีรตันตระเหลานี้จะอยูในรูปบทสนทนาระหวางพระศิวะและพระเทวีชายาของพระองค 
เทวีจะเปนศิษย (śiṣya)ที่คอยถามปญหาใหพระศิวะผูเปนคุรุ (guru)ตอบและอธิบาย เนื้อหาหลักของ
คัมภีรตันตระมีอยู 5 เรื่องดวยกัน คือ 1) การสรางโลก 2) การทําลายโลก 3) การบูชาสรรเสริญเทพเจา 
4) การไดมาซึ่งส่ิงตางๆ โดยเฉพาะความสามารถเหนือมนุษย หรือ เรียกวา สิทธิ (siddhi) 5) วิธีการ
รวมเปนหนึ่งเดียวกับพระเปนเจาดวยการทําสมาธิ (Monier- Williams, 1997: 436) 

ตอมาเม่ือคัมภีรตันตระไดรับความนิยมนิกายอื่นๆเชนไวษณพ และศักติตางก็มีตันตระเปน
ของตนเอง แตจะเปลี่ยนผูถาม-ตอบตามเทพเจาสูงสุดของนิกายตน หากเปนไวศณพตันตระผูถาม     
ก็คือพระลักษมี ภควานคือคุรุ หากเปนตันตระของศักติ เทวีก็จะเปนคุรุ มีพระศิวะเปนศิษย แสดงให
เห็นถึงความสําคัญของคุรุหรือผูสอนในฐานะศูนยกลางของการเรียนรู สืบทอดตอกันดวยวิธีมุขปาฐะ
จากคุรุสูศิษย ความรูสวนนี้ถือเปนความลับคลายกับคัมภีรอุปนิษัท แตทั้งนี้เพราะมีเนื้อหาที่ขัดตอ
วัฒนธรรมกระแสหลักอันบริสุทธ์ิที่สืบทอดมาจากพราหมณ   เชน การเสพมัจฉา (ปลา) มังสะ(เนื้อ)  
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เมรยะ(เหลา) เมถุน (การรวมเพศ) และมุทรา(ขาวสาลี) หรือรวมเรียกวา ปญจมกระ (pañcamakara) 
การเสพส่ิงที่ไมบริสุทธ์ิเหลานี้ผูวิจัยสันนิษฐานวานาจะเพ่ือกระตุนพลัง (śakti) (Woodroffe, 1951: 

591) 

ศักติ หรือ พลังในที่นี้ไมไดหมายถึงแคเพียงพังทางเพศเทานั้นแตหมายถึงพลังชีวิตโดยรวม 
อาจรวมไปถึงพลังแหงการสรางสรรค ใหกําเนิดสรรพส่ิง แนวทางการปฏิบัตินี้ไมใชส่ิงผิดปกติสําหรับ  
ผูนับถือนับถือนิกายศักติ เพราะการบูชาสรรเสริญเทวี เชน กาลีเทวี หรือ ทุรคาเทวีก็มีการใชเลือด 
เชนกัน นิกายศักติจึงรวมกับตันตระไดดี  

Bhattacharyya กลาววา วรรณคดี เชน Saundaryalaharī (คล่ืนแหงความงดงาม) บทสวด
สรรเสริญผลงานของศังกรจารย รวมเอาปรัชญาศักตะและตันตระเขาดวยกัน นอกจากนี้ยังเชื่อวา
ศังกรจารยไดแตงบทสรรเสริญมหิษาสุรมรรทินี บทสรรเสริญทุรคาเทวีจํานวน 21 โศลกโดยนํามาจาก
เทวีมาหาตมยะ (Bhattacharyya, 1996: 124) แมวาศังกรจารยจะไมใชผูนับถือนิกายศักติ  แสดงให
เห็นวาเนื้อเรื่องเก่ียวกับการนับถือเทวีในฐานะเทพเจาสูงสุดในคัมภีรปุราณะเปนที่รูจักแพรหลาย 
วัฒนธรรมการบูชาสรรเสริญเทวีเจริญรุงเรือง มีผูนับถือมากมายทั่วประเทศอินเดียไมนอยไปกวาพระ
พรหม พระศิวะ หรือ พระวิษณุ และเห็นความสําคัญของเทวีมาหาตมยะในฐานะวรรณคดีบูชา
สรรเสริญเทวีที่เกาแกที่สุดชิ้นหนึ่ง  

 

2.3 การแพรหลายของการบูชาสรรเสริญพระมหาเทวี 

จากการศึกษาความเปนมาของการบูชาสรรเสริญเทวีในสมัยตางๆจะเห็นพัฒนาการของการ
รวมเอาเทวีทองถ่ินเขามาในวัฒนธรรมการบูชาสรรเสริญเทวีในกระแสหลักของศาสนาพราหมณ-ฮินดู 
อาจมาจากปจจัยสําคัญประการที่ผูศึกษาไดสันนิษฐานไวแลวคือ ความตองการขยายอาณาจักรของ
ราชวงศที่นับถือศาสนาพราหมณ-ฮินดู และการอพยพของคนทองถ่ินเขามาในเมือง เริ่มเห็นใน
วรรณคดีสันสกฤตตั้งแตสมัยอิติหาสะ เชน ในมหาภารตะมีการปรากฏของเหลามาตฤกาเทวี และการ
สรรเสริญทุรคาเทวีซึ่งเปนเทวีที่มีลักษณะแตกตางอยางส้ินเชิงจากเทวีในสมัยพระเวท (Kinsley, 1986: 

107-109)  
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วรรณคดีสันสกฤตตั้งแตสมัยพระเวทจนกอนปุราณะยังไมปรากฏวาการบูชาสรรเสริญเทวีเปน
ที่นิยม แมจะเห็นวามีการรับเทวีทองถ่ินเขามา จนมาสมัยปุราณะจึงเห็นการผนวกเทวีเขาเปนชายา
ของเทวะ เชน พระพรหม พระศิวะ และพระวิษณุ ปรากฏพระนางปารวตี เทวีแหงขุนเขาชายาของพระ
ศิวะ พระลักษมี ชายาของพระวิษณุ และ พระสรัสวตี ชายาของพระพรหม อยางไรก็ดี เทวีมาหาตมยะ
เปนวรรณคดีสันสกฤตเรื่องแรกที่แสดงภาพการรวมเทวีองคตางๆทั้งเทวีในสมัยพระเวท และเทวี
ทองถ่ินเขาดวยกันเปนสวนหนึ่งของพระมหาเทวีอยางชัดเจน พระมหาเทวีไดรับการสรรเสริญวาเปน
เทวีในสมัยพระเวทหลายองค เชน เทวีสาวิตรี เทวีสนธยา (MākrP. 81.55) ศรี (MārkP. 84.5) คณะ
มาตฤกาเทวีที่เปนศักติ หรือพลังที่ออกมาจากทวยเทพและมีลักษณะเหมือนมหาเทวะและเทวะใน
สมัยพระเวท (MārkP. 88.12-20) ทุรคาเทวี และกาลีเทวี เปนตน  

Gavin Flood กลาววาเมื่อเอยพระนามพระเทวีในหมูผูบูชาสรรเสรญิมักหมายถึงเทวีทุรคา แม
พระเทวีเปนแนวคิดที่รวมเอาเทวีหลายองคเขามาอยูภายใตการบูชาสรรเสริญพระมหาเทวีในรูปของ
เทพเจาสูงสุดเพียงองคเดียว (Flood, 1996: 177) ผูศึกษาสันนิษฐานวาอาจเปนเพราะเรื่องเทวีทุรคา
ไดรับการกลาวถึงทั้งในคัมภีรปุราณะและตันตระ โดยเฉพาะตํานานการปราบอสูรมหิษะ พบทั้งในเทวี
มาหาตมยะ, เทวีภาควตะปุราณะ และพบหลักฐานทางประวัติศาสตรเก่ียวกับภาพของมหิษสูรมรรทินี 
หรือพระเทวีผูปราบอสูรที่มีรูปเปนมหิงสา วัฒนธรรมการเลาเรื่องราวในปุราณะทําใหการบูชา
สรรเสริญพระเทวีในฐานะเทพสูงสุดและการบูชาสรรเสริญรูปตางๆอันเปนสวนหนึ่งของพระองค
แพรหลายไปทั่วทวีป รูปที่นิยมสรรเสริญ มักปรากฏในวรรณคดีและผลงานทางศิลปะ ไดแก 

1) ทุรคาเทวี หรือเทวีผูที่ยากจะเขาถึง รูจักวาเปนผูสังหารอสูรมหิษะ มักทรงเสือหรือราชสีห 
มีสิบพระพาหาและมีอาวุธอยูในพระหัตถ 

2) กาลีเทวี ผูรูปลักษณนากลัว ซูบผอม ดื่มโลหิต มักอยูทามกลางซากศพ หรือปาชา พระ
กาลี มีวรกายสีดํา ทรงสวมพวงมาลาที่ทําจากศีรษะมนุษย  พระเนตรปูดโปน พระชิวหา
หอยยาว  
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3) ชายาของมหาเทพทั้งสาม ไดแก พระสรัสวตี ชายาของพระพรหม พระปารวตี ชายาของ
พระศิวะ และพระลักษมี ชายาของพระวิษณุ องคชายาเหลานี้อยูในรูปสวยงามและมี
ความเมตตา 

4) คณะมาตฤกา คณะเทวีผูมีลักษณะดุราย มักมีจํานวนเจ็ดองค เรียกวา สัปตมาตฤกา หรือ
มาดาทั้งเจ็ด ที่ปรากฏในสมัยปุราณะมีพระนามและลักษณะสัมพันธกับเทวะในฐานะ
ศักติ หรือพลังที่ออกมาจากเทวะองคนั้น  ๆ(Kinsley, 1986: 151) เชน พรหมาณี ศักติของ
พระพรหม ทรงสรอยลูกประคําและหมอน้ํา เสด็จมาบนรถวิมานเทียมหงส, พระมเหศวรี 
ศักติของพระมเหศวร (พระศิวะ) ประทับนั่งบนหลังกระทิง ทรงถือตรีศูล มีเครือ่งประดับ
เปนจันทรเส้ียวและกําไลพญานาค และไวษณวี ศักติของพระวิษณุ ทรงครุฑ และทรงถือ 
สังข จักร คทา ธนู และดาบในพระหัตถ, วราหี ศักติที่มาจากปางของพระวิษณุในราง   
หมูปา, นรสิงหี ศักติของพระวิษณุที่มาในรางครึ่งคนครึ่งสิงห, ไอนทรี ประทับบนราชาแหง
ชาง ทรงถือสายฟาในพระหัตถ มีพันเนตรเหมือนพระอินทร และเกามาร ีเทวีในรูปของ
พระสกันทกุมาร ทรงถือหอกและมีนกยูงเปนพาหนะ  เปนตน 



บทท่ี 3 

เทวีมาหาตมยะ: วรรณคดีสดุดีพระมหาเทว ี

 ในบรรดาวรรณคดีสันสกฤตต้ังแตสมัยพระเวท เทวีมาหาตมยะเปนวรรณคดีภาษาสันสกฤต
ที่มาจากสวนหนึ่งในมารกัณเฑยะปุราณะ เม่ือแยกออกมาจากปุราณะนิยมเรียกวา ทุรคาสัปตศตี หรือ 
700 โศลกแหงเทวีทุรคา แยกเปนบท มี 13 บท สันนิษฐานวาประพันธประมาณ 1600ปมาแลว (ค.ศ.
400-500) โดยฤาษีมารกัณเฑยะ มีเนื้อหาเลาถึงวีรกรรมอันกลาหาญของมหาเทวีที่ตอสูกับเหลาอสูร  

 จากชื่อเรื่องเทวีมาหาตมยะ คําวามาหาตมยะ แปลวา ความย่ิงใหญ ความมีอํานาจ ความ
สูงสง เปนคําภวตัทธิตระหวางมหา-อาตมัน-ยะ มาหาตมยะ ยังหมายถึงงานเขียนที่บรรยายคุณความ
ดีของสถานที่สักดิ์สิทธ์ิ หรือส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ เทวีมาหาตมยะในที่นี้มาจากตัตปุรุษะสมาสระหวางคําวา เทวี 
และมาหาตมยะ  จึงแปลวา ความย่ิงใหญแหงพระเทวี หรือความสูงสงแหงพระเทวี มีเนื้อหาบรรยาย
คุณความดีของพระเทวีในการปราบอสูรรายที่ มุ งทําลายความสมดุลของโลกและธรรมะ                 
เทวีมาหาตมยะจึงเปนหนึ่งในวรรณคดี”สโตตระ” หรือวรรณคดีสดุดีสรรเสริญเทพเจาเรื่องสําคัญ       
ที่ไดรับการยกยองวา เปรียบเสมือนคัมภีรไบเบ้ิลของปรัชญาศักติ เปนศูนยกลางและรากฐานที่สําคัญ
ของหลักคําสอนในลัทธิศักติที่นับถือพระมหาเทวีเปนเทพจาสูงสุด นับเปนผลงานชิ้นสําคัญที่สุด        
ที่ทําใหแนวคิดการบูชาสรรเสริญเทวีในฐานะเทพเจาสูงสุดเทากับพรหมันปรากฏชัดเจน เปนขอบเขต
อํานาจใหมของเทวีที่ยังไมเคยปรากฏในวรรณคดีเรื่องใดมากอน  

 

3.1 ท่ีมา ความหมาย และความสําคัญของวรรณคดี “สโตตระ” 

พ้ืนฐานของการส่ือสารที่พัฒนามาต้ังแตสังคมโบราณ คือ ถอยคํา เปนเครื่องมือส่ือสาร         
ที่สําคัญของมนุษยและสามารถแสดงถึงภูมิปญญาของคนในแตละสังคม เพราะมนุษยยอมถายทอด
ขอมูล ความรู ความคิด และประสบการณของตนในดานตางๆ ผานทางถอยคํา จึงเปนเครื่องชวย     
สืบสานวัฒนธรรมใหคงอยูตอมา ตามความเชื่อของชาวอินเดียโบราณ ถอยคํา มีความศักด์ิสิทธ์ิ      
ในตัวเอง และเปนพลังพื้นฐานของกําเนิดจักรวาล 
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 วาจ หรือคําพูด ถูกสมมติใหกลายเปนเทพเจา วาคเทวีชายาของประชาบดี พระผูสรางโลก
และจักรวาล เปนเทวีองคสําคัญที่ไดรับการกลาวขานวาพระองคตางหาก เปนผูสรางสรรพสิ่งทั้งหลาย
ในจักรวาล  ที่แทจริง  J. Gonda กลาววา “คําพูด เปนส่ิงที่เปดเผยความนึกคิดของผูพูด และมีพลัง    
ในการสรางสรรค โดยเฉพาะเม่ือถูกรวบรวมเขาเปนสูตร หรือ ประโยคที่มีการกําหนดเสียง จังหวะ และ
หนาที่ที่ชัดเจน คําเหลานั้นจะมีพลังสูง กอใหเกิดประโยชน หรือ โทษได” (Gonda, 1963: 244) ถอยคํา
ในคัมภีรพระเวทจึงเปนถอยคําศักด์ิสิทธ์ิ เปนสัจจวาจาที่บันดาลส่ิงตางๆใหเกิดข้ึนได   เปนผลงานที่มา
จากการถายทอดอารมณความรูสึก รวมทั้งจินตนาการของมนุษยที่มีตอเทพเจา และใชเปนเครื่องมือ
ในการส่ือสารกับเทพเจา 

การสรรเสริญและการประกอบพิธีกรรมต้ังแตสมัยคัมภีรพระเวทเปนตนมา แสดงใหเห็นถึง
ความพยายามของมนุษยที่จะติดตอส่ือสารกับส่ิงที่มองไมเห็น แตการที่อีกฝายเปนเทพเจาทําให
จําตองมีพิธีการซับซอน พิเศษ กวาเจรจากับมนุษยดวยกัน พิธีกรรมทุกอยางจะตองกระทําดวยความ
พิถีพิถันและตองมีคําอธิบาย อาจมองไดวา การบูชาสรรเสริญเทพและเทวีเปนการเลนบทบาทสมมติ 
เพราะเทพเจาเปนส่ิงที่จับตองไมได ไมมีรูปรางใหเห็น  ถอยคําจึงเปนปจจัยหลักในการประกอบ
พิธกีรรม  และคําพูดที่ใชยัชญพิธีเปนการกลาวสัจจวาจาตองทําใหถูกตองเพราะมีผลตอส่ิงที่ตามมา 
ภายหลังตําราเวทางคศาสตร1จึงถูกแตงขึ้น การศึกษาวิชาออกเสียงและวิชาแตงกาพยกลอนโคลง
มาตราคําประพันธ นั้นจําเปนสําหรับการเรียนพระคัมภีรและสวดมันตระใหถูกตอง  ถอยคําที่มนุษย
กลาวแกเทพเจา ไดแก  

1) คําอัญเชิญ (Invocation) ในการบูชาสรรเสริญตองอัญเชิญเทพเจาผูอยูหางไกลใหมารวม
ยัชญพิธี แสดงการขอรองหรือความประสงคตอเทพเจาองคที่ตองการอัญเชิญ สวนพิธีปูชา  
จะสวดอัญเชิญเทพเจาใหมาอยูในรูปเคารพหรือในวัตถุศักดิ์สิทธ์ิที่ใชแทนเทพเจา สิ่งนี้ถือเปน
จุดศูนยกลางของพิธีปูชา  

                                                             
1 ศึกษาศาสตร วาดวยวิธีอานออกเสียงพระเวทใหมีเสียงเสนาะ, ฉันทศาสตร วาดวยการประพันธบทรอยกรอง, ไวยากรณศาสตร วาดวยไวยากรณ, 
นิรุกติศาสตร วาดวยรากศัพท, ชโยติสศาสตร วาดวยตําราดาราศาสตรและโหราศาสตรหาฤกษืงามในการประกอบพิธี, กัลปศาสตร วาดวยจารีต
พิธีกรรมตางๆ (Apte, 1965: 387) 
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2) คําสรรเสริญ (Praise) หรือในภาษาสันสกฤตวา สโตตระ หมายถึงการประกาศยอมรับและ
แสดงความขอบคุณคุณงามความดีของเทพเจา และกลาวยกยองคุณลักษณะที่นาสรรเสริญ
ของเทพเจาใหคนทั้งหลายรับรู   

3)  คําถวายเครื่องสังเวย (Offerings) มอบเครื่องสังเวยแดเทพเจาที่อัญเชิญมาในพิธี เปน
ปจจัยสําคัญในการทํายัญพิธีหรือพิธีปูชา ถอยคําเปนส่ิงจําเปนคูกับการกระทํา เพราะ
พราหมณตองใชถอยคําอธิบายทุกข้ันตอนใหทั้งเทพเจาและผูรวมประกอบพิธีรับรู การถวาย
เครื่องสังเวยก็ตองมีคําอธิบาย บรรยายทั้งการกระทําของฝงผูประกอบพิธีบูชาและตอง
บรรยายอารมณความรูสึกตอบสนองของเทพเจา  

4) คําวิงวอนรองขอ (Petition)คือแรงบันดาลใจเบ้ืองหลังพิธีกรรมทั้งหลาย การทํายัญพิธี      
ก็เพ่ือใหเทพเจาทั้งหลายพอใจและอํานวยผลตามความปรารถนาของเจาของพิธี พิธีปูชาก็มี
จุดประสงคเชนกัน ผูกระทําพิธีมีใจรักภักดีในเทพเจาและตองการเห็นทรรศนะ หรือ ภาพของ
เทพเจา ที่ผูทําพิธีปูชาอางวาเทพเจาจะปรากฏรูปใหเห็น แสดงวายอมรับ เปนมงคลของชีวิต 
นอกจากนั้นยังไดเครื่องเสวยที่หลังถวายเทพเจาก็ถือวาเปนอาหารทิพย มีอณูความศักด์ิสิทธ์ิ
ของเทพเจาอยูในอาหารที่ เทพเจาไดเสพแลว (prasāda) ผูถวายก็จะนํากลับบานไป
รับประทานเพ่ือความเปนสิริมงคล  

 ในบรรดาถอยคําที่กลาวแกเทพเจา คําสรรเสริญ หรือ stotra ถือวาเปนคําที่แสดงออกถึง
อารมณความรูสึก และจินตนาการของมนุษยมากที่สุด  

ตามรูปศัพท –tra ที่ใชลงทายนามจะบงบอกการกระทํา หรือ หนาที่ของการกระทํานั้น เชน 
śrotra ประกอบมาจากธาตุ ศฺรุ (śru) หมายถึง สิ่งที่เอาไวใชฟง (หู) หรือ การฟง stotra ประกอบมาจาก
ธาตุ สฺตุ (stu) แปลวา สรรเสริญ (to praise) สดุดี (to laud) หรือ บูชาเล่ือมใส (to adore) จึงแปลตรง
ตัวไดวา   การสรรเสริญ( praise) หรือ ส่ิงที่ใชสรรเสริญ ก็คือคําสรรเสริญ (eulogy) เทพเจาที่เลือก
อัญเชิญ หรือ เลือกเคารพนับถือ โดยสรุป stotra ก็คือ บทสรรเสริญเทพเจาหรือพระเปนเจาดวยชื่อและ
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รูปลักษณะตางๆ อาจจะในรูปของการวิงวอนรองขอ (supplication) หรือ อาจจะเปนเพียงคําสรรเสริญ
เทพเจา (eulogy) องคที่อางถึง การสดุดีคุณลักษณะของเทพเจานี้ เรียกวา สโตตระ 

ในสมัยเริ่มแรก คําสรรเสริญนั้นมีที่มาจากความยอมรับและเคารพเทพเจาวาเปนส่ิงที่มีพลัง
อํานาจสูงสงกวามนุษยทั่วไป ฤษีตองการทําใหเทพเจาทั้งหลายพอใจโดยแตงบทสรรเสริญสรางสรรค
ลักษณะที่นาเกรงขาม และพลังอํานาจ พรอมกลาวถึงคุณงามความดีของเทพเจาที่มีที่มาจาก
ธรรมชาติ เกิดเปนวรรณคดีสันสกฤตเรื่องแรกที่ปรากฏการใชสโตตระคือ คัมภีรพระเวท มีคัมภีรฤคเวท 
คัมภีรรวบรวมบทสวดสรรเสริญเทพเจาที่เกาแกที่สุดเปน“วรรณคดีแรกของมนุษยกําเนิดมาจากบท
สรรเสริญที่มนุษยขับรองแดเทพเจา" (Bhattacarya, 1956: 464) ชื่อคัมภีรฤคเวทบงบอกวา นี่คือคัมภีร
แหงบทสวด (ṛc) ประกอบมาจากธาตุ ฤจ ที่แปลวา สรรเสริญ บทสวดฤจในคัมภีรพระเวทเม่ือใชทอง
เรียก ศาสตระ เม่ือใชสวดเปนทํานองเรียก สโตตระ คัมภีรที่ใชคําวา สโตตระ เรียกบทสรรเสริญ
โดยตรง คือ คัมภีรสามเวท  

ยัชญพิธีถวายน้ําโสมไมไดมีแคการทองศาสตระ (śastra) ที่ทองโดยพราหมณโหตฤเทานั้น  
แตยังตองมี สโตตระ หรือ เพลงสําหรับสรรเสริญ ขับรองโดยพราหมณอุทคาตฤและผูชวย สโตตระนี้
ประกอบดวย บทเพลงหลายบท กลาวคือ นําบทสวดสรรเสริญ มาใสทวงทํานองเพลง (sāman)         
สโตตระจึงเปนส่ิงที่พราหมณอุทคาตฤในสาขาสามเวทตองเรียนรูและทองจํา  

ชาวอินเดียเชื่อวาฤษีโบราณาจารยไดรับถายทอดขอความในคัมภีรพระเวทมาจากเทพเจา
ขณะทําสมาธิ สโตตระจึงถูกอางวาเปน devadatta ส่ิงที่เทพเจามอบให (RV.1.37.4) หรือ devakṛta    
ส่ิงที่เทพเจาเปนผูกระทํา (RV 7.97.5) ฤษีที่ถายทอดคําพูดและจินตภาพของเทพเจาเปนบทสวด
สรรเสริญ ถือเปนกวีผูบุกเบิกวรรณคดีสรรเสริญเทพเจา เรียกวา stotrakāra ผูแตงบทสรรเสริญ      
และขับรองถึงคุณลักษณะตางๆของเทพเจาดวยความปติยินดี 
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 คําวา สโตตระ มีความหมายมากกวาการขับบทสรรเสริญ แตมีความสําคัญและใหผลทาง
จิตใจ  ความภักดีตอเทพเจาของมนุษยจึงเปนแกนที่แสดงออกมาในรูปของบทสรรเสริญ สะทอนถึง
ความเชื่อ ความเคารพ ความเกรงกลัว ทุกอารมณของมนุษยที่มีตอเทพเจา  

การแสดงออกทางอารมณในที่นี้เปนไปโดยธรรมชาติ บทสรรเสริญสวนมากจึงไมเนนถึงความ
งามหรือกลวิธีที่ซับซอนในการประพันธเหมือนวรรณคดีทางโลกอื่นๆ และจะใชคําวา สโตตระ ใน
ความหมายวา เปนคําสรรเสริญที่อุทิศแดเทพเจาเทานั้น เพราะ "เทพเจาเปนผูที่มีคาคูควรแกการ
สรรเสริญ เปนผูพึงพอใจในสโตตระ และ พระองคทรงเปนบทสรรเสริญ" (viṣṇūsahasranāma 1:86) 
"หากบุคคลขับรองบทสรรเสริญแกผูที่ไมคูควร ดวยความโลภ หรือ เพ่ือผลประโยชนสวนตน บุคคล     
ผูนั้นจะถูกเยาะเยย และ ถูกหอมลอมดวยคําตําหนิติเตียนจากผูที่มีคุณธรรม แตหากบุคคลขับรอง
สรรเสริญเทพเจาดวยความภักดี ส่ิงนี้จะนําพาบุคคลนั้นไปสูความหลุดพน " (mānasollāsa 

someśvarājā: 1131) ความเขาใจในเรื่องสโตตระนี้เปนที่แพรหลายในหมูกวีชาวอินเดีย เพราะมี
วัฒนธรรมต้ังแตสมัยโบราณวาการแตงผลงานทางวรรณคดีควรจะเริ่มตนดวยบทสวดสรรเสริญหรือ
บทอัญเชิญเทพเจา หรือ prastāvanā เสมอ 

สโตตระสวนมากไมมีคุณลักษณะเฉพาะ แตมีจุดมุงหมายอยางเดียวกัน คือเปนบทสวด
สรรเสริญเทพเจา จึงมีคําที่มีความหมายใกลเคียงกันในภาษาสันสกฤตมากมาย เชน stoma, stavna, 

stava, stuti, nuti, udgīta, prārthanā, vandana, saṃkīrtana เปนตน ทําใหยากที่จะจัดหมวดหมู 
(Mainkar, 1961: 176) อยางไรก็ดี มัทสยปุราณะกลาววา สโตตระมี 4 ประเภท คือ vidhihotra, stotra, 

vidhistotra และ abhijanastotra แยกเปนบทสรรเสริญที่เก่ียวกับพิธีกรรม, บทสรรเสริญเนื่องมาจาก
ความศรัทธา, บทสรรเสริญเนื่องจากความตองการหรือวิงวอนขอพร และบทสรรเสริญเพ่ือการรวมเปน
หนึ่งกับพระเปนเจา  

ศังกราจารย กลาววา สโตตระเปนวิธีการบูชาสรรเสริญเทพเจาที่เหนือกวาการบูชาอื่นๆ เพราะ
ไมตองทําความเจ็บปวดใหสงอื่นๆเหมือนการบูชายัญ เปนวิธีอหิงสาในการสวดสรรเสริญเราไมตองใช
ผูคน ไมตองใชเงิน หรือตองปฏิบัติตามเวลา สถานที่ หรือ ปฏิบัติตามข้ันตอนใดๆ บทสวดสรรเสริญ
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เปนทางออกที่จะชวยระบายความรูสึกกดดันในจิตใจของบุคคล คัมภีรภควัทคีตาก็ไดชวยเผยแพร
ความสําคัญในการสรรเสริญเทพเจาดวยการกลาววา  

carturvidhā bhajante māṃ janāḥ sukṛtino’ rjuna/                              
ārto jijñāsur ārthārthi jñānī ca bharatarṣabha// BG.7.16// 

อรชุน ในโลกนี้มีคนอยู 4 จําพวกที่เคารพสรรเสริญเรา ไดแก ผูที่ตกอยูใน
ความทุกข ผูที่แสวงหาความรู ผูแสวงหาความสุข และผูมีสติปญญา  

ผูวิจัยจึงคิดวา แนวความคิดนี้เปดโอกาสใหคนทั้งหลายสรรเสริญเทพเจาแตกตาง  กันไป การ
แตงบทสรรเสริญ หรือ สโตตระก็เปนวิธีหนึ่งที่เชื่อวาจะทําใหเทพเจาพอใจและนําบุญกุศลมาสูทั้งผูแตง
และผูฟง สงผลใหสโตตระพัฒนาไปสูรูปแบบที่หลากหลายและกลายเปนวรรณคดีสรรเสริญเทพเจา 

(stotra literature) ที่ มีชื่อเรียกแตกตางกันไป เชน aṣṭhaka, śataka, pañcaśati, śaptaśati, 

sahasranāma, asṭhottaraśatanāma, lahari, danḍaka เปนตน วรรณคดีเหลานี้ไมไดแสดงใหเห็นแค
ความภักดีเทานั้น หากแตยังแสดงใหเห็นถึงความคิดความเชื่อ เรื่องราวความเชื่อเก่ียวกับเทพเจา  
และหนทางการปฏิบัติตนเพ่ือเขารวมกับเทพเจาหรือพระเปนเจาที่บุคคลนั้นนับถือซึ่งเปนจุดมุงหมาย
สูงสุดของชีวิตดวย เทวีมาหาตมยะก็เปนวรรณคดีสรรเสริญเทพเจา คือ มหาเทวีที่สําคัญมากเรื่องหนึ่ง 

 

3.2 ประวัติความเปนมาและโครงเรื่องของเทวีมาหาตมยะ 

MacKenzie Brown กลาววา เทวีมาหาตมยะ หรือ ความย่ิงใหญแหงเทวี เปนวรรณคดี
สันสกฤตเรื่องแรกที่ถักทอความคิดความเชื่อเก่ียวกับเหลาเทวีทั้งตํานานและการประกอบพิธีกรรม      
ที่สืบทอดตอกันมาเขาดวยกันรวมเปนคัมภีรหลักที่แสดงความนับถือและสรรเสริญ“เทว”ี (Goddess)ใน
ฐานะเทพสูงสุด หรือ เรียกวา มหาเทวี (The Great Goddess) ที่ผนวกเหลาเทพนารีและอํานาจของเทพ
องคตางๆเขาดวยกันในองคเดียว    เปนการรวมตัวของวัฒนธรรมการบูชาสรรเสริญเทวีของชาวอินเดีย
ในภูมิภาคตางๆที่มีมาตั้งแตสมัยโบราณ (Brown, 1991: ix) 
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โครงสรางของเรื่องเทวีมาหาตมยะ คือ การนําเรื่องราววีรกรรมของพระมหาเทวีสามเรื่อง     
มาเชื่อมโยงเขาดวยกันเปนบทที่ 81-93 ภายใตโครงเรื่องใหญของมารกัณเฑยะปุราณะ มีจุดประสงค
จะเลาถึงเรื่องราวของการกําเนิดพระมนูในแตละสมัย ผูเลาเรื่อง คือ ฤษีมารกัณเฑยะ กลาวถึง       
พระมนูสวยัมภู พระมนูองคแรกผูที่กําเนิดข้ึนเองในบทที่ 53  และเลาถึงพระมนูทั้ง 7 มาตามลําดับ
ตอเนื่องรวม 26 บทจบดวยเรื่องราวของพระมนูไววัสวตะ จนมาถึงพระมนู ชื่อ สาวรรณิ ในบทที่ 81  
ซึ่งเปนจุดเริ่มเรื่องของเทวีมาหาตมยะ  

เรื่องเทวีมาหาตมยะภายใตหัวขอการกําเนิดพระมนูสาวรรณิแบงออกเปน 13 บท ดังนี้ บทที่1 

ศึกอสูรมธุและไกฏภะ บทที่ 2-3 ศึกอสูรมหิษะ บทที่ 4 บทสดุดีทุรคาเทวี บทที่5-10 ศึกอสูรศุมภะ และ
นิศุมภะ บทที่ 11 บทสดุดีเทวี บทที่ 12-13 เก่ียวกับประโยชนของการทองและฟงเทวีมาหาตมยะ โศลก
สุดทายของเทวีมาหาตมยะชวยเนนยํ้าผูฟงถึงตนกําเนิดของเรื่อง คือ การกําเนิดพระมนอูีกครั้ง  

ชวงตนเริ่มโดยฤษีมารกัณเฑยะเลาเรื่องของพระราชาสุรถะผูถูกเหลาอํามาตยและคนใน
ปกครองทรยศ สูญเสียทรัพยสมบัติพรอมดวยอาณาจักร และถูกเนรเทศเขาสูปาจนมาพบอาศรม    
ของฤษีเมธัส และพบไวศยะ ชื่อสมาธิที่ถูกบุตรและภรรยายึดทรัพยจนตองมาอาศัยในปาเชนกัน แตทั้ง
สองก็ยังรูสึกยึดติด จึงพากันไปขอความชวยเหลือจากพระฤษีใหอธิบายวาเหตุใดจิตใจของทั้งสอง
ยังคงโศกเศราและยังรักในบุคคลที่มีจิตใจชั่วรายเหลานั้น  

evameṣa tathāhaṃ ca dvāvapyatyantaduḥkhitau / 
dṛṣṭadoṣe 'pi viṣaye mamatvākṛṣṭamānasau // MārkP. 81.32 //  

“ทั้งเขาและขาจึงตางสุดแสนทุกขโศกอยางนี้ ใจของเราทั้งสองยึดติดอยูใน                                                       
ส่ิงที่เปนกรรมสิทธ์ิของเราแมจะเห็นวาเปนโทษ 

tatkimetanmahābhāga yanmoho jñāninorapi / 
mamāsya ca bhavatyeṣā vivekāndhasya mūḍhatā // MārkP. 81.33 // 

ทําไมสิ่งนี้จึงเกิดขึ้นเลา ทานผูเจริญ แมกระทั่งผูรูก็ยังมีความหลงผิด ความหลงผิดนี้บังเกิด
ข้ึนกับเขาและขาผูมืดบอดตอวิจารณญาณ (ในการแบงแยกวาสิ่งใดจริง หรือลวง)”  
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ฤษีเมธัสจึงตอบวา 

tathāpi mamatāvarte mohagarte nipātitāḥ / 
mahāmāyāprabhāveṇa saṃsārasthitikāriṇā // MārkP. 81.40 //  

“...มนุษยทั้งหลายตกอยูในวังวนแหงกรรมสิทธิ์ของตน ตกอยูในถ้ําแหงความหลง ดวยพลัง
อํานาจของเทวีมหามายา การดํารงอยูของสังสารวัฏจึงบังเกิดข้ึน”  

แลวพระฤษีกถ็ายทอดความรูเก่ียวกับพระมหาเทวีผูเปนบอเกิดของทุกสรรพส่ิงแกพระราชา
และไวศยะผานทางการเลาถึงวีรกรรมความกลาหาญของพระนางสามเรื่อง  

ตํานานเรื่องแรกในเทวีมาหาตมยะเปนเรื่องที่ส้ันกระชับที่สุด กลาวถึงการตอสูของพระวิษณุ
กับอสูรมธุ และ ไกฏภะ ในมหาภารตะมีตํานานนี้เปนที่รูจักกันดีวา พระวิษณุทรงสังหารอสูรชื่อมธุ 
และ ไกฏภะ ครั้งเม่ือโลกอยูในยุคสิ้นกัลปที่เกิดน้ําทวมครั้งใหญ พระวิษณุทรงบรรทมบนเศษะนาคราช 
อสูรมธุ และ ไกฏภะผูกําเนิดมาจากมูลพระโสตของพระวิษณุพยายามสังหารพระพรหมผูสราง         
ซึ่งประทับอยูบนดอกบัวที่พระนาภีของพระวิษณุ พระพรหมทรงปลุกพระวิษณุจากนิทรา การตอสู    
จึงเริ่มข้ึน ทายที่สุดดวยความพลิกผันของคําซึ่งอสูรมธุและไกฏภะขอใหองควิษณุสังหารทั้งสองบนพ้ืน
โลก (urvī) ที่มิไดถูกน้ําทวม พระวิษณุจึงยกทั้งสองขึ้นวางลงบนพระอุรุ (ūrvī) ของพระองคและ       
ตัดศีรษะ ไขกระดูกของอสูรทั้งสองก็กลายมาเปนจักรวาล 

จากเรื่องนี้แสดงใหเห็นถึงความเชื่อเรื่องการกําเนิดจักรวาล, ความเมตตาของพระวิษณุที่เขา
ชวยเหลือโลกยามมีภัยและยามเม่ือมีผูรองขอความคุมครอง, ไหวพริบเชาวนปญญาของพระองคใชสติ
ตอสูกับความ   ลุมหลงในพลังอํานาจ และจุดประสงคสําคัญที่สุดคือ การเลาถึงวีรกรรมความกลา
หาญของพระวิษณุ เผยแพร   ใหเปนที่รูจักทั่วไป จนกลายเปนนามหนึ่งของพระวิษณุที่พบทั่วไป       
ในมหาภารตะและพบเปนชื่อที่ 73ในวิษณุ สหัสรนามะวา มธุสูทนะ (Madhusūdana) หรือ ผูสังหาร
อสูรมธุ  

ผูประพันธเทวีมาหาตมยะนําเอาเรื่องที่เปนที่รูจักกันอยางแพรหลายนี้ มาใชเสริมบทบาท   
ของพระมหาเทวีใหโดดเดน โดยใหพระพรหมสวดสรรเสริญออนวอนพระมหามายาเทวีผูเปนโยคะ
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นิทราแหงพระวิษณุ ปลุกพระองคจากภาวะหลับใหลใหต่ืนข้ึนมาทําหนาที่ปกปองคุมครองโลก      
ตามหลักธรรมะ 

evaṃ stutā tadā devī tāmasī tatra vedhasā / 
viṣṇoḥ prabodhanārthāya nihantuṃ madhukaiṭabhau // MārkP. 81.68 // 

เม่ือพระเทวีแหงความมืดทรงไดรับการสรรเสริญจากพระพรหมผูสรางโลก 
จุดประสงค คือการปลุกพระวิษณุใหต่ืนขึ้นเพื่อประหารอสูรมธุ และไกฏภะดังนี้แลว 

netrāsyanāsikā-bāhu-hṛdayebhyastathorasaḥ / 
nirgamya darśane tasthau brahmaṇo 'vyaktajanmanaḥ // MārkP. 81.69 // 

พระนางเสด็จออกมาจากดวงเนตร โอษฐ นาสิก พาหา ดวงหทัย และอุระของพระ
วิษณุ ปรากฏพระวรกายเบ้ืองหนาพระพรหมผูมีกําเนิดล้ีลับ  

 

พระเทวีจึงมีนัยเปนตัวแทนการธํารงไวซึ่งความผาสุกของจักรวาล และมีคุณลักษณะเปนทั้ง
มายา สามารถลวงสรรพสิ่งใหหลับใหล และเปนวิทยา ความรูที่ขจัดมายาทําใหเห็นตามความเปนจริง 
ในวรรณคดีสมัยหลังเทวีมาหาตมยะ เชน เทวีภาควตาปุราณะ จัดตํานานเรื่องนี้วาเปนตอนมหากาลี 
ซึ่งขัดแยงกับเนื้อเรื่องเพราะพระเทวีในที่นี้ไมใชพระกาลี ผูวิจัยจึงสันนิษฐานวา ความคิดการจัดหมู
เชนนี้นาจะเก่ียวของกับ คุณะ หรือคุณลักษณะ 3 ประการในสรรพสิ่งทั้งหลาย พระมหากาลี          
เปนตัวแทนของตมัส คือภาวะหลับใหล เฉ่ือยชา ตรงกับเนื้อหาในตํานานเรื่องนี้ที่เรียกพระองควา   
ตามสี (tāmasī) หรือ พระเทวีแหงความมืด 

เม่ือฤษีเมธัสเลาตํานานเรื่องแรกจบก็เขาสูตํานานเรื่องที่สองในเทวีมาหาตมยะ คือ การตอสู
ระหวางพระมหาเทวีกับอสูรมหิษะ หลักฐานวาเรื่องนี้ไดรับการเลาขานมากอนหนาเทวีมาหาตมยะ   
ไมชัดเจนเทาตํานานเรื่องแรกของพระวิษณุ  ในมหากาพยมหาภารตะ กลาววา พระสกันทกุมารกําเนิด
มาเพ่ือปราบอสูรมหิษะ แตไมไดใหรายละเอียดไวมากทั้งเก่ียวกับอสูร และพระสกันทกุมาร (MBh. 

3.213-221) สันนิษฐานวาอาจแตงเรื่องขึ้นมาเพียงเพ่ือสรางเทพเจาองคใหม มาภายหลังในสมัย       
กาลิทาส (คริสตศตวรรษที่ 4) จึงเปนที่รูกันวาพระสกันทกุมาร คือ โอรสของพระศิวะกับพระนางปารวตี  
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ในเทวีมาหาตมยะบรรดาเทวะผูปราชัยแกอสูรรายมหิษะพากันไปเขาเฝามหาเทพ             
สองพระองค คือพระศิวะ และ พระวิษณุ เม่ือมหาเทพทั้งสองไดฟงเหตุการณที่เกิดข้ึนก็ทรงพิโรธ     
แสงรุงโรจนจากมหาเทพทั้งสองและเทวะทั้งหลายรวมเขาเปนพระมหาเทวีนักรบ (MārkP. 82.8-17) 
เขาตอสูและสังหารเหลาอสูรส้ิน ในตํานานเรื่องนี้คุณลักษณะที่เดนชัดที่สุดของพระเทวี คือ ความ  
กลาหาญ ความสามารถในการรบ และความดุราย พระนางจึงไดชื่อวา จัณฑิกา เม่ือพระเทวี          
ทรงสังหารอสูรมหิษะแลว ทวยเทพจึงสวดสรรเสริญพระนาง ทําใหพระนางพึงพอใจและยินยอมใหพร 
เทวะทั้งหลายจึงรองขอวาหากเกิดความไมสงบขึ้นในโลก หรือในหมูเทวะใหพระเทวีทรงชวยขจัด
อุปสรรคเหลานั้น  

ตํานานเรื่องสุดทายในเทวีมาหาตมยะเปนเรื่องที่ยาวและมีรายละเอียดมากที่สุดเก่ียวกับ   
การตอสูของพระมหาเทวีกับอสูร ศุมภะและนิศุมภะ ซึ่งไมพบในวรรณคดีสมัยพระเวทและมหากาพย 
แตพบในเรื่องราวของพระกฤษณะ เชน หริวงศ วิษณุปุราณะ และบทละครเรื่องพาลจริตของกวีภาสะ 
Charlotte Voudeville สันนิษฐานวา เรื่องของอสูรศุมภะ และนิศุมภะเปนตํานานของกลุมชนพ้ืนเมือง
ทางตอนเหนือของอินเดียที่ไมใชชาวอารยัน ซึ่งเคารพนับถือเทวีอยูแลว ตอมาเรื่องของเทวีที่ปราบอสูร
ทั้งสองนี้จึงไดรับการขยายความเพ่ิมเติม (Coburn, 1992) 

ในเทวีมาหาตมยะ อสูรศุมภะ และนิศุมภะเปนตัวการกอความไมสงบในจักรวาล บรรดาเทวะ
ผูไดรับความเดือดรอนจึงสวดสรรเสริญพระเทวี เนนย้ําวาพระนางอยูในสรรพสิ่งในหลากหลายรูป พระ
เทวีผูงดงาม นามวา อัมพิกา จึงปรากฏ เมื่อมหาอสูรจัณฑะ และ มุณฑะเห็นพระนางก็รายงาน        
ใหอสูรศุมภะและนิศุมภะผูเปนนายทราบวา พระเทวีนี้เปนอัญมณีในหมูหญิงทั้งหลาย ควรคาแกการ
เปนเจาของยิ่ง ศุมภะผูลุมหลงในพลังอํานาจของตน เห็นดวย จึงสงทูตไปเจรจากับพระเทวี พระนาง
กลาววาจะยอมสยุมพรเฉพาะกับผูที่สามารถรบชนะพระนางได ศุมภะไดฟงดังนั้นก็โกรธมาก การตอสู
จึงเริ่มข้ึน  

พระอัมพิกาสังหารอสูรไปมากมาย เม่ือศุมภะสงอสูรจัณฑะ และมุณฑะออกมาสูกับพระนาง 
พระพักตรของอัมพิกาผูพิโรธจึงกลายเปนสีดําดั่งหมึก และพระกาลีเทวีก็ปรากฏออกมาจากพระนลาฏ
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ของพระอัมพิกา พระนางสังหาร กลืนกินกองทัพเหลาอสูร พรอมดวยจัณฑะและมุณฑะ พระนาง       
จึงไดรับฉายานามวา จามุณฑา 

อสูรศุมภะที่โกรธมากขึ้น สงตระกูลอสูรตางๆมาสังหารพระอัมพิกา และกาลี เม่ือนั้น ศักติ 
หรือพลังของเหลาเทวะ คือ พระพรหม พระศิวะ พระสกันทกุมาร พระวิษณุ และพระอินทร ปรากฏเปน
กลุมเทวีที่มีรูปลักษณ เครื่องประดับ อาวุธ และพาหนะเดียวกันกับเทวะที่พระนางแตละองคออกมา 
บางตํานานก็วากลุมศักตินี้มีจํานวนเจ็ดองค แปดองค หรือ เกาองค (Kinsley, 1986: 151) และจุดที่นา
สังเกตคือ ไมเพียงแตเทวะเทานั้นที่มีศักติ พระเทวีจัณฑิกาก็มีเชนกัน (MārkP. 8.22) ทําใหสรุปไดวา
ศักติเหลานี้ไมไดเปนแคชายาของเหลาเทวะ แตเปนพลังแหงจักรวาลที่มีอยูในทุกสรรพส่ิง เปนพระ
มหาเทวี 

กลุมศักติเหลานี้ เรียกรวมวา มาตฤ (แม) หรือ มาตฤคณะ แปลวา คณะแหงพระแมเจา       
เขาฟาดฟนกับกองทัพอสูร ศุมภะเห็นนองของตนและกองทัพถูกทําลายยอยยับ จึงกลาวหาวาพระเทวี
พ่ึงพาพลังตอสูของเทวีหลายองค ไมยอมตอสูดวยตนเอง พระเทวีอัมพิกาจึงเรียกเหลาเทวีทั้งหลาย
กลับรวมเขารางและตอสูเพียงผูเดียว ทายที่สุดอสูรศุมภะก็ปราชัย เม่ือการรบสิ้นสุดลง เหลาทวยเทพ 
ก็สวดสรรเสริญพระมหาเทวีอีกครั้ง 

ทวยเทพสรรเสริญบรรดาศักติที่ออกมาจากพระมหาเทวี และอาวุธทั้งหลายของพระนาง     
บทสรรเสริญสรุปถึงรูปลักษณอันหลากหลายของพระนาง ความสามารถที่ทําใหอสูรทั้งหลายงุนงง 
และ บทบาทของพระเทวีในฐานะผูปกปองจักรวาล พระนางตอบรับคําสรรเสริญโดยใหความรูและ
ขอมูลแกเหลาเทวะวาพระนางจะปรากฏอีกในอนาคตเม่ือจักรวาลเกิดความวุนวายเพ่ือปกปองรักษา
ใหสรรพส่ิงเปนไปตามกฎธรรมชาติดวยความเรียบรอย   

ขอสังเกตที่นาสนใจเก่ียวกับโครงเรื่อง คือเทวีมาหาตมยะมีสวนคลายคลึงกับภควัทคีตา      
ทั้งจํานวนโศลกที่นิยมใหมีจํานวน 700 แมบางฉบับจะมีไมถึง และแนวคิดเกี่ยวกับเรื่องการอวตาร     
ที่พระเทวีประกาศเหมือนพระวิษณุวาจะลงมาจุติ หรือ อวตาร เพ่ือแกไขความไมสมดุลของจักรวาล 
ตอสูกับอสูร เพ่ือรักษาธรรมะ เห็นความพยายามในการนําเรื่องราวความคิดความเชื่อที่คุนเคยมาเรียง
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รอยเขากับเรื่องของพระเทวีเพ่ือสนับสนุนการนําเสนอพระเทวีในฐานะเทพเจาสูงสุด นอกจากนั้น    
พระเทวียังใหรายละเอียดถึงวิธีการบูชาสรรเสริญพระนางดวยตนเอง รวมถึงผลบุญที่คนจะไดรับ      
จากการสวด ฟง และทองเรื่องเทวีมาหาตมยะใหผูอื่นไดฟง 

ชวงทายเรื่องฤษีเมธัสชี้นําใหพระราชาสุรถะ และไวศยะสมาธิบูชาสรรเสริญพระมหาเทวี และ
ผูเลาเรื่องต้ังแตเริ่มคือฤษีมารกัณเฑยะก็กลับมามีบทบาทอีกครั้งเพื่อสรุปวาพระราชาและไวศยะ      
นั่งบําเพ็ญตบะ และทําพิธีบูชาสรรเสริญรูปเคารพของพระมหาเทวีที่สรางข้ึนจากดินริมฝงแมน้ํา 
หลังจากนั้นเปนเวลาสามปพระมหาเทวีผูยินดีในการไดรับการบูชาสรรเสริญทรงปรากฏกายตอหนา  
ทั้งสอง พรอมใหพร ไวศยะสมาธิผูหลุดพนแลวจากเครื่องยึดติดทางโลกขอพรใหตนเองหลุดพนจาก
การเวียนวายตายเกิด ไปอยูรวมกับพรหมัน ฝายพระราชาสุรถะปรารถนาอาณาจักรคืน และได
ครองราชยตอมาจนเปนพระมนูสาวรรณิ พระมนูองคที่ 8  

จากการศึกษาโครงเรื่องทําใหเห็นวา เทวีมาหาตมยะสืบทอดความเชื่อและวัฒนธรรมในภาษา
สันสกฤต สรางลักษณะเฉพาะ และสงเสริมบทบาทของพระเทวีใหมีความสําคัญสูงสุดดวยการใช แกน
เรื่อง และแนวคิดที่ผูคนคุนเคยจากทั้งตํานานทองถ่ิน และเรื่องราวในมหากาพยนํามาขยายความ
เพ่ิมเติม 

 

3.3 บทบาทและลักษณะของพระมหาเทวีจากเรื่องเทวีมาหาตมยะ 

ในวรรณคดีสันสกฤตสมัยกอนเทวีมาหาตมยะ เราจะเห็นวาเทวี เชน ศรี ปารวตี สีตา ตางมี
เรื่องราวเปนของตัวเองและไดรับการกลาวถึงแบบเอกเทศ จนมาถึงเทวีมาหาตมยะที่แสดงใหเห็นภาพ
ของพระมหาเทวีองคเดียวที่เปนศูนยรวมของเทวีหลายๆองค (Kinsley, 1986: 132) ภายใตแนวคิดศักติ 
หรือพลังในการสรางสรรค ปกปองคุมครอง และมีอยูในทุกสรรพสิ่งในจักรวาล และมีอํานาจเหนือ
มหาเทพทั้งสาม คือ พระพรหม พระวิษณุ และพระศิวะ ดังโศลกวา 

 

tvayaiva dhāryate sarvaṃ tvayaitatsṛjyate jagat / 
tvayaitatpālyate devi tvamatsyante ca sarvadā // MārkP. 81.56 // 
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ขาแตเทวี สรรพส่ิงดํารงอยูไดดวยพระองค พระองคทรงสรางโลกนี้                                                             
ทรงปกปองคุมครองโลก และทรงกลืนกินโลกเปนนิจ 

 

visṛṣṭau sṛṣṭirūpā tvaṃ sthitirūpā ca pālane / 
tathā saṃhṛtirūpānte jagato 'sya jaganmaye // MārkP. 81.57 // 

ในการสรางสรรคพระองคทรงมีรูปของการสรางสรรค การพิทักษรักษา พระองคทรงมี
รูปของการดํารงอยู และในจุดจบของโลกนี้พระองคทรงมีรูปของความพินาศ โอ พระ
เทวีผูสรางโลก 

 

yayā tvayā jagatstraṣṭā jagatpātyatti yo jagat / 
so 'pi nidrāvaśaṃ nītaḥ kastvāṃ stotumiheśvaraḥ // MārkP. 81.64 // 

แมแตพระอีศวรผูสรางโลก และทําลายโลก ยังถูกพระองคทําใหหลับใหล                                       
ใครในที่นี้เลาจักสามารถสรรเสริญพระนางได  

 

viṣṇuḥ śarīragrahaṇamahāmīśāna eva ca / 
kāritāste yato 'tastvāṃ kaḥ stotuṃ śaktimān bhavet // MārkP.81.65 // 

ผูใดจักสามารถสรรเสริญพระองคผูทําใหพระวิษณุ ขา(พระพรหม)                                          
และพระศิวะมีสรีระข้ึนมาได  

 

จากคําสรรเสริญเหลานี้แสดงใหเห็นวาพระมหาเทวีมีอํานาจในการสรางสรรพสิ่ง ปกปอง 
และทําลายที่มักปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตวาเปนอํานาจของมหาเทพตรีมูรติทั้งสาม คือ พระพรหม 
พระวิษณุ และพระศิวะ ในเรื่องนี้อํานาจทั้งหลายตกเปนของพระเทวีเพราะพระนางเปน ศักติ พลัง      
ที่สถิตยอยูในส่ิงทั้งปวง แนวคิดนี้เปนแนวคิดที่ตอเนื่องกับการที่พระเทวีทรงมีคุณลักษณะและพลัง     
ที่ขัดแยง คือมีทั้งดานบวกและลบรวมกันอยูในพระองค ทรงเปนทั้งมายา (ภาพลวง) และความรูที่ใช
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ขจัดมายานั้นตามที่พระฤษีเมธัสตอบคําถามของพระราชาสุรถะเกี่ยวกับเหตุที่ทําใหคนมีจิตใจหลงผิด
วา 

 

tathāpi mamatāvarte mohagarte nipātitāḥ / 
mahāmāyāprabhāveṇa saṃsārasthitikāriṇā // MārkP.81.40 // 

ดังนั้น มนุษยทั้งหลายจึงตกอยูในวังวนแหงกรรมสิทธ์ิของตน ตกอยูในถํ้าแหงความ
หลง งงดวยพลังอํานาจของเทวีมหามายา การดํารงอยูของสังสารวัฏจึงบังเกิดข้ึน  

 

tayā visṛjyate viśvaṃ jagadetaccarācaram / 
saiṣā prasannā varadā nṛṇāṃ bhavati muktaye // MārkP.81.43 // 

พระนางทรงสรางจักรวาลนี้ ทรงสรางสรรพส่ิงทั้งเคลื่อนที่ไดและเคล่ือนที่ไมได พระ
นางนี่เองทรงพระเมตตาประทานพรแกมนุษยเพ่ือความหลุดพน 

 

sā vidyā paramā mukterhetubhūtā sanātanī / 
saṃsārabandhahetuśca saiva sarveśvareśvarī // MārkP.81.44 // 

พระนางทรงเปนความรูอันสูงสุด ทรงเปนสาเหตุแหงความหลุดพนอันเปนนิรันดร ทรง
เปนเหตุแหงพันธนาการในสังสารวัฏ พระนางคือเจาแหงจักรวาล  

พระมหาเทวีทรงเปนทั้งสิ่งที่ทําใหคนงงงวยและเปนความจริงแท การที่พระองคมีลักษณะ
เชนนี้ผูศึกษาวิเคราะหวานาจะเชื่อมโยงไปถึงแนวคิดวาพระองคคือประกฤติ หรือตนกําเนิดแหงสิ่ง   
ทั้งปวงในจักรวาล ประกฤติประกอบดวยคุณะทั้งสาม คือ สัตตวะ(ความจริง,การปรากฏอยู,ความดี) 
รชัส (ความขุนมัว, ความลุมหลง, ความกระตือรือรน) และตมัส (ความมืด, ความเฉื่อยชา)                 
ที่เปล่ียนแปลงอยูตลอดเวลาเพ่ือรักษาสมดุลของจักรวาลไว พระมหาเทวีผูเปนตนกําเนิดแหงสิ่ง
ทั้งหลาย  จึงมีคุณสมบัติทั้งในดานมืดและสวาง และทรงนําคุณะเหลานั้นมาใชตามสถานการณตางๆ 
ปรากฏเปนหลายรูปลักษณเพ่ือปกปองธรรมะและความผาสุกของสรรพส่ิง ดังโศลกวา 
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nityaiva sā jaganmūrtistayā sarvamidaṃ tatam / 
tathāpi tatsamutpattirbahudhā śruyatāṃ mama // MārkP.81.47 // 

เทวีมหามายาทรงความเปนนิรันดร ทรงเปนผูสรางจักรวาล ทรงทําใหสรรพส่ิง
แพรกระจายไป ย่ิงกวานั้น การอุบัติขึ้นของพระองคปรากฏในหลากหลายรูปลักษณ... 

 

 ฉายานามสองชื่อสําคัญในเรื่องก็ชี้ใหเห็นลักษณะและบทบาทของพระเทวีที่ มีลักษณะ
ผสมผสานระหวางดานมืดและสวางของสรรพสิ่งในเรื่องนี้ไดเปนอยางดี คือ จัณฑิกา และ อัมพิกา  

นามโดยรวมวาพระเทวี หรือ พระมหาเทวี ไดรับการกลาวถึงในเรื่องกวา 50 ครั้ง พระนาม
อัมพิกา หมายถึง แม หรือ หญิงที่ดี (ไดรับการกลาวถึง 26 ครั้ง) มีนัยยะถึงความมีเมตตา และความ
ศักด์ิสิทธิ์ สวนจัณฑิกา (ไดรับการกลาวถึง 29 ครั้ง) หมายถึง ดุราย โหดราย รุนแรง พระมหาเทวี       
ในเรื่องนี้มีลักษณะสองประการรวมกันคือ ทรงมีรูปลักษณงดงาม มีเมตตาในยามปกติ แตยามที่ตอง
ตอสูพระองคก็องอาจกลาหาญ ช่ําชองในการรบ แตในความดุรายนั้นก็เต็มไปดวยความรูสึกปกปอง 
คุมครองโลกและความผาสุกของสรรพสิ่งจากเหลาอสูร บทบาทที่เดนชัดที่สุดของพระเทวีในเรื่องนี้    
จึงเปนบทบาทของพระเทวีนักรบผูปกปองสิ่งทั้งปวงบนโลกจากอสูร ผูศึกษาเห็นวาเปนสัญลักษณ   
การตอสูระหวางฝายธรรมะ และ อธรรมะ ซึ่งไดรับอิทธิพลตามคติของอิติหาสะ เชน รามายณะ และ
มหาภารตะ   

ตํานานทั้งสามเรื่องในเทวีมาหาตมยะแสดงใหเห็นความออนแอของเหลาเทวะทั้งหลายที่ไมมี
พลังพอจะตอสูกับเหลาอสูรทั้งมหิษะ ศุมภะและนิศุมภะ ในตํานานเรื่องที่ 2 และ 3 สวนในตํานานเรื่อง
แรกนั้นผูที่สามารถปลุกพระวิษณุเจาจากการบรรทมไดก็คือ พระมหาเทวี เพียงองคเดียว แมพระเทวี
จะทรงกําเนิดมาจากแสงแหงทวยเทพทั้งหลาย (MārkP. 82.3-17)  ทรงเปนศักติที่มีความเก่ียวของกับ  
เทวะ แตไมใชในฐานะชายา หรือผูใตปกครอง ทรงเปนพระมหาเทวีที่ครอบครองพลังของเทวะ ซึ่งเทวี
ในบทบาทนี้ไมเคยมีมากอนในวรรณคดีสันสกฤตสมัยกอนหนาเทวีมาหาตมยะ  ชายาของเทวะไมมี
หนาที่ในการรบ แมเรื่องราวและภาพของเทวี ตอสูกับอสูรในรูปมหิงสาจะเปนที่รูจักแลวต้ังแตสมัย
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ราชวงศ คุปตะ แตยังไมเคยมีผู ใดรวบรวมเปนเรื่องราวที่แสดงใหเห็นลักษณะ บทบาท และ
ความสามารถของพระเทวีในดานการรบเพื่อปกปองโลกและสรรพส่ิงมากอน 

ลักษณะของพระเทวีที่โดดเดนอีกประการหนึ่งในเรื่องนี้คือ พระองคทรงอยูในรูปของเทวี         
ผูกระหายเลือด  

 

tataḥ kopaṃ cakāroccairambikā tānarīn prati / 
kopena cāsyā vadanaṃ maṣīvarṇamabhūttadā // MārkP.87.4 // 

 

จากนั้น พระอัมพิกา เปลงเสียงรองกัมปนาทไปที่เหลาอสูรศัตรดูวยความเกรี้ยวโกรธ                                          
พระพักตรของพระนางกลายเปนสีดําด่ังน้ําหมึกเพราะความโกรธ 

 
bhrukuṭīkuṭilāttasyā lalāṭaphalakād drutam / 
kālī karālavadanā viniṣkrāntāsipāśinī // MārkP.87.5 // 

 

กาลีเทวีผูมีพระพักตรนาสะพรึงกลัว ถือดาบและบวงบาศเสด็จออกมาจากพระขนง                       
ที่ขมวดบนผิวพระนลาฏของพระนางทันท ี

 
vicitrakhaṭvāṅgadharā naramālāvibhūṣaṇā / 
dvīpicarmaparīdhānā śuṣkamāṃsātibhairavā // MārkP.87.6 // 

 

พระนางทรงถือไมเทาประหลาดมีหัวกระโหลกประดับอยูบนยอดและทรงสวมพวง
มาลาที่ทําจากกระโหลกมนุษย พระนางทรงนุงหมหนังเสือ และดูนาสยดสยองยิ่งดวย
ผิวพรรณซูบผอม 

 

จากตํานานเรื่องที่สามเก่ียวกับการตอสูของกาลีเทวี พระนางมีบทบาทมากในสนามรบ สังหาร
อสูรจัณฑะ มุณฑะ และ สังหารอสูรรักตะพีชะดวยการดื่มเลือด พระนามกาลี มีอยูในบทสรรเสริญ    
ทุรคาเทวีในมหาภารตะ  จากรูปลักษณที่นากลัว ความดุราย และพฤติกรรมการด่ืมเลือด จึงเกิด      
ขอสันนิษฐานวากาลีเทวีนาจะเปนเทวีของชนเผาทองถ่ิน เทวีมาหาตมยะจึงเปนวรรณคดีสันสกฤต
เรื่องแรกที่นํากาลีเทวีเขามารวมอยูภายใตพระมหาเทวีและมีบทบาทในฐานะที่สูงขึ้น 
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พระมหาเทวีในเรื่องนี้ยังแสดงใหเห็นการรวมเอาลักษณะและบทบาทของเทวีที่คุนเคย         
ในวรรณคดีสันสกฤตสมัยกอนหนานี้เขาไวในพระมหาเทวีซึ่งเปนจุดศูนยรวมของเรื่อง ภายใตความคิด
วาเทวีทั้งหลายในรูปแบบใดก็ตามเปนสวนหนึ่ง หรือรูปหนึ่งของพระมหาเทวีเพียงองคเดียว คลายคลึง
กับในภควัทคีตาที่วากับสรรพส่ิงในจักรวาลลวนถือกําเนิดจากพระกฤษณะ สังเกตไดจากชื่อที่ใชขนาน
นามพระมหาเทวี ดังนี ้

บทสวดสรรเสริญนี้มาจากบทที่ 5 ในเทวีมาหาตมยะที่นําเอาคํานามเพศหญิงหลากหลายมา
กลาววาพระเทวีพํานักอยูในสรรพส่ิงในรูปตางๆ เชน พุทธิ (สติปญญา) นิทรา (การหลับใหล) ศักติ 
(พลัง) ลัชชา (ความออนนอม) ศานติ (ความสงบ) และศรัทธา เปนตน 

คํานามเพศหญิงเชน ศรี ที่นํามาใชบอกคุณลักษณะของพระมหาเทวี มีความหมายในตัวเอง 
กลาวคือ ศรี หมายถึง โชคลาภ ความม่ังค่ังร่ํารวย เชนเดียวกับ คําวา ลักษมี ทั้งสองคํานี้พบมาต้ังแต
สมัยพระเวท และเปนชื่อของเทวี ชาวอินเดียโบราณเคารพ ศรี ในฐานะเทวีแหงความอุดมสมบูรณและ
ความม่ังมี เห็นจากหลักฐานทางประวัติศาสตรที่มีรูปเทวี ศรี กับดอกบัว เปนสัญลักษณประจํา
พระองค ในวรรณคดีสมัยหลังพระเวท ศรี มีความหมายเดียวกับ ลักษมี หรือ โชค ในเทวีมาหาตมยะ
ใชทั้งคําวา ศรี และลักษมี อธิบายลักษณะของพระเทว ี

 

tvaṃ śrīstvamīśvarī tvaṃ hrīstvaṃ buddhirbodhalakṣaṇā / 
lajjā puṣṭistathā tuṣṭistvaṃ śāntiḥ kṣāntireva ca // MārkP. 81.60 // 

พระองค คือ ศร(ีเทวีแหงโชคลาภ) คือเทวีผูเปนใหญ คือ หิริ คือความรูที่ปรากฏในรูป
ของความเฉลียวฉลาด พระองค คือความละอาย ความเจริญรุงเรือง ความพึงพอใจ 
ความสงบ และความอดทนอดกล้ัน  

yā śrīḥ svayaṃ sukṛtināṃ bhavaneṣvalakṣmīḥ 
pāpātmanāṃ kṛtadhiyāṃ hṛdayeṣu buddhiḥ / 
śraddhāṃ satāṃ kulajanaprabhavasya lajjā 
tāṃ tvāṃ natāḥ sma paripālaya devi viśvam // MārkP.84.5 // 
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ขาแตพระเทวี เราขอนอบนอมตอพระองคผูเปนศรี (เทวีแหงโชคลาภ)ในเคหสถาน
ของคนดี เปนอลักษมี ความอับโชคของเหลาคนบาป เปนสติปญญาในหัวใจของ
นักปราชญ เปนศรัทธาของคนดี เปนความสุภาพออนโยนของคนมีชาติกําเนิดเปนผูดี 
ขอพระองคทรงปกปองจักรวาลเถิด  

 

ศรี และ ลักษมียังใหนัยยะเกี่ยวกับวรรณะกษัตริย เทวีทั้งสองเองก็เปนที่รูจักในวรรณคดี
สันสกฤตวาเปนชายาของพระวิษณุ หรือ พระนารายณที่เกี่ยวของกับวรรณะกษัตริย พระมหาเทวียัง
ไดรับฉายานามในบททที่ 11 ของเทวีมาหาตมยะวา รานี และนารายณ ี

ทรงไดรับสรรเสริญวา สวธา และสวาหา คําทั้งสองเปนการเปลงเสียงในยัชญพิธีพบทั่วไปใน
คัมภีรพระเวท พราหมณกลาวคําวา สวธา ในการมอบเครื่องพลีกรรมแกบรรพบุรุษหรือเทพเจา สวน 
สวาหาเปนคําที่เปลงเพ่ือ สวดขอพรแสดงความนอบนอมตอเทพเจาในพิธีกรรม ดังโศลกวา 

 

tvaṃ svāhā tvaṃ svadhā tvaṃ hi vaṣaṭkāraḥ svarātmikā / 
sudhā tvamakṣare nitye tridhā mātrātmikā sthitā // MārkP.81.54 // 

พระองคคือ สวาหามันตระ และสวธามันตระ พระองคคือ การเปลงสียงวษัฏ สราง
ธรรมชาติของเสียงพระองคทรงเปนน้ําทิพย ขาแตเทวีผูเปนอมตะ ผูไมดับสูญ 
พระองคทรงอยูในมาตราทั้งสาม  

 

 การกลาวสรรเสริญวาพระเทวีทรงเปนสวธาและสวาหาอยูในตํานานแรกที่พรพรหมตองการให
พระเทวีทรงปลุกพระวิษณุจากบรรทมเพ่ือปราอสูรมธุ และไกฏภะ ผูศึกษาจึงสันนิษฐานวาขอความ
สรรเสริญนี้มีความเก่ียวพันกับวาจเทวี หรือเทวีแหงถอยคําในสมัยพระเวท เพราะพระองคไดรับการ
สรรเสริญดวยฉายานามของวาจเทวีวา นิตยา หรือ พระเทวีผูเปนอมตะ และการเปลงถอยคําของ
พระองคทําใหเทวะทั้งหลายยินดี ตามโศลกวา  
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yasyāḥ samastasuratā samudīraṇena 
tṛptiṃ priyāti sakaleṣu makheṣu devi / 
svāhāsi vai pitṛgaṇasya ca tṛptihetur 
uccāryase tvamata eva janaiḥ svadhā ca // MārkP.84.8 // 

ขาแตพระเทวี เพระการสวดสรรเสริญพระองคทําใหทวยเทพพึงพอใจในการบูชา
บวงสรวงทั้งปวง พระองค คือ สวาหา และทรงเปนเหตุแหงความยินดีของปวงบรพพ
ชน ปวงชนสรรเสริญพระองคเปนสวธา  

 

ภัทรากาลี กาตยายนี และทุรคา ตางเปนชื่อที่ปรากฏในวรรณคดีพระเวทชั้นหลัง ภัทรากาลี 
(พระเทวีผูมีวรกายสีดําผูศักด์ิสิทธ์ิ) ปรากฏในฐานะผูคุมครองบานเรือน 

 

jvālākarālamatyugramaśeṣāsuraśūdanam / 
triśūlaṃ pātu no bhīterbhadrakāli namo 'stute // MārkP.91.25// 
 
ตรีศูลอันนากลัวและนาเกรงขามดวยเปลวไฟ เผาผลาญซากของอสูรทั้งหลายไม
เหลือ  ขอตรีศูลนั้นจงปกปองเราจากภยันตรายเถิด ขาแตพระภัทรกาลี เราขอนอบ
นอมแดพระองค  

 

กาตยายนี มาจาก ชื่อสกุลกาตยายนะของฤษีกติที่มีชื่อเสียงบุตรของพระฤษีวิศวามิตร  

 

etatte vadanaṃ saumyaṃ locanatrayabhūṣitam / 
pātu naḥ sarvabhītibhyaḥ kātyāyani namo 'stu te // MārkP.91.24// 
 
ขอพระพักตรออนโยนของพระองคทีป่ระดับดวยดวงเนตรทั้งสาม                                          
จงปกปองเราจากภูตผีทั้งหลายเถิด ขาแตพระกาตยายนี เราขอนอบนอมแดพระองค  

 

 และทุรคา มาจากคําขยาย คํานามปุลลิงค และนปุงสกลิงค แปลวา ยากจะเขาถึง ยังมีนัยยะ
ถึง เสนทางทุรกันดาร ความลําบากยากแคน 
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sarvasvarūpe sarveśe sarvaśaktisamanvite / 
bhayebhyastrāhi no devi durge devi namo 'stu te // MārkP.91.23 // 
 
ขาแตพระเทวีผูปรากฏในทรัพยสมบัติทั้งปวง ผูเปนเจาแหงสรรพส่ิง ผูเปยมดวยพลัง
ทั้งปวง ขอจงปกปองเราจากภยันตรายเถิด ขาแต ทุรคาเทวี เราขอนอบนอมแด
พระองค  
 
 

 ในสมัยเทวีมาหาตมยะเทวีนามวาทุรคาเปนที่รูจักแลว มหากาพยมหาภารตะมีบทสวด
สรรเสริญทุรคาเทวี ผูพํานักอยูในภูเขา โปรดปรานเมรัย เนื้อ และสัตวปา และเปนผูชวยขจัดอุปสรรค
ความยากลําบากตางๆ ตํานานเรื่องที่สองในเทวีมาหาตมยะเก่ียวกับศึกระหวางพระเทวีกับอสูรมหิษะ
เปนเรื่องที่รูจักกวางขวาง ทุรคาเทวีจึงกลายเปนรูปที่เปนที่รูจักมากที่สุดรูปหนึ่งของพระเทวี 

นอกจากนี้ยังมีคณะเทวีมาตฤกา หรือ เหลามารดาที่ปรากฏในตํานานเรื่องสุดทายเม่ือพระเทวี
ทรงเพ่ิมจํานวนรูปของพระองคเพ่ือเขาตอสูกับกองทัพอสูรของศุมภะ และนิศุมภะ โดยการรวบรวม 
ศักติ หรือ พลังจากเหลาเทวะทั้งหลาย รวมเปนเทวี 7 องค คณะเทวีมาตฤกานี้พบปรากฏ                
ในมหาภารตะวนบรรพ ซึ่งกลาวถึงเหลามารดาแหงโลก (lokasya mātararaḥ) (MBh.215.16)            

ที่พระอินทรสั่งใหไปสังหารพระสกันทกุมารหลังพระองคถือกําเนิดไมนาน แตเมื่อคณะมารดานี้เขาใกล
พระสกันทกุมารผูงดงาม ก็พากันหล่ังน้ํานม และขอใหพระกุมารรับพวกตนเปนมารดา (MBh.215.18) 
มีเทวีเพียงสององคในคณะนี้ที่ไดรับการบรรยายลักษณะ องคหนึ่งกําเนิดมาจากความโกรธ และถือ
เหล็กแหลมในมือ อีกองคหนึ่งโมโหราย ผิวสีแดง เปนธิดาแหงทองทะเล และด่ืมเลือดเปนอาหาร สวน
องคอื่นๆก็นาจะมีลักษณะนากลัวเชนกัน (MBh.215.21-22)  

คณะมาตฤกาในเทวีมาหาตมยะก็มีลักษณะคลายกัน คือ ดุราย นาเกรงขาม มีความสามารถ
ในการสูรบ  แตแตกตางตรงที่คณะมาตฤกาเปนศักติ หรือ พลังที่ออกมาจากเทวะแตละองค ไดแก พระ
พรหม พระศิวะ พระสกันทกุมาร พระวิษณุ และพระอินทร รวมเจ็ดองค  ไดแก พรหมาณี มเหศวรี เกา
มารี ไวษณวี วาราหี นรสิงหี ไอนทรี  

 

brahmeśaguhaviṣṇūnāṃ tathendrasya ca śaktayaḥ / 
śarīrebhyo viniṣkramya tadrūpaiścaṇḍikāṃ yayuḥ // MārkP.88.12 // 
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พลังศักติทั้งหลาย ที่ออกมาจากสรีระของพระพรหม พระศิวะ  พระคุหะ(สกันทกุมาร)  
พระวิษณุและพระอินทร บังเกิดเปนรูปเทวีแตละองคและเขามาสูเทวจีัณฑิกา 

 
yasya devasya yadrūpaṃ yathābhūṣaṇavāhanam / 
tadvadeva hi tacchaktirasurān yoddhumāyayau // MārkP.88.13 // 

ไมวารูปเครื่องประดับและพาหนะใดที่เทวะองคหนึ่งๆ ครอบครอง  
ศักติของพระองครูปนั้นออกไปสูกับเหลาอสูร 

 
haṃsayuktavimānāgre sākṣasūtrakamaṇḍaluḥ / 
āyātā brahmaṇaḥ śaktirbrahmāṇī sābhidhīyate // MārkP.88.14 //  
 

พระนางเปนที่รูจักในพระนามวาพรหมาณี ศักติของพระพรหมเสด็จมา                                                
บนรถวิมานที่เทียมดวยหงส ทรงถือสรอยลูกประคําและหมอน้ํา 

 
māheśvarī vṛṣārūḍhā triśūlavaradhīriṇī / 
mahāhivalayā prāptā candralekhāvibhūṣaṇā // MārkP.88.15 // 
 

พระมเหศวรีประทับนั่งบนหลังกระทิง ทรงถือตรีศูร 
พระนางมีเครื่องประดับ คือ จันทรเส้ียวและกําไลคือพญานาค 

 
kaumārī śaktihastā ca mayūravaravāhanā / 
yoddhumabhyāyayau daityānambikā guharūpiṇī // MārkP.88.16 // 
 

พระอัมพิกาในรูปสกันทกุมารที่เปนกุมาร ีทรง ถือหอกในพระหัตถ  
มีนกยูงตัวประเสริฐเปนพาหนะทรงเขาตอสูกับบรรดาอสูร 

 
tathaiva vaiṣṇāvī śaktirgaruḍopari saṃsthitā / 
śaṅkhacakragadāśārṅgakhaḍgahastābhyupāyayau // MārkP.88.17 // 
 

ในกาลนั้น ศักติแหงพระวิษณุ  คือพระไวษณวีก็เสด็จออกมา  
พระนางทรงครุฑ ทรงถือสังข จกัร คทา ธนูและดาบในพระหัตถ 

 
yajñe vārāhamatulaṃ rūpaṃ yā bibhratī hareḥ / 
śaktiḥ sāpyāyau tatra vārāhīṃ bibhratī tanum // MārkP.88.18 // 
 

ศักติของพระหริ มีรูปเปนหมอูันมิมีทีเ่ปรียบในยัชญพิธี  
เสด็จออกมาในรางหม ู
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nārasiṃhī nṛsiṃhasya bibhratī sadṛśaṃ vapuḥ / 
prāptā tatra saṭākṣepakṣiptanakṣatrasaṃhatiḥ // MārkP.88.19 // 
 

พระนางนรสิงห (นรสิงห)ี ผูมีรูปลักษณครึ่งคนครึ่งสิงห  
ปรากฏกายพรอมดวยกลุมดาวมากมายที่ตกลงมาเพราะการสะบัดขนแผงคอของ
พระนาง 

 
vajrahastā tathaivaindrī gajarājopari sthitā / 
prāptā sahasranayanā yathā śakrastathaiva sā // MārkP.88.20 // 
 

ไอนทรี ผูประทับบนราชาแหงชาง เสด็จออกมาดวยสายฟาในพระหัตถ 
พระนางทรงมีพันเนตร เหมือนพระอินทร 
 
 

 คณะเทวีเหลานี้มีอาวุธ พาหนะ และลักษณะภายนอกเหมือนเทวะแตละองค แตไมไดอยู
ภายใตอํานาจ หรือ อยูในรูปชายา พระเทวีก็มีศักติออกมาจากรางของพระองคเชนกัน 

 
tato devośarīrāttu viniṣkrāntātibhīṣaṇā / 
caṇḍikāśaktiratyugrā śivāśataninādinī // MārkP.88.22 // 
 

แลวศักติอันนากลัวย่ิงของพระจัณฑิกาก็ออกมาจากรางของพระเทวี  
นาสยดสยองย่ิงนักและแผดเสียงรองกัมปนาทดั่งหมาในรอยตัว  

 
 

 เม่ือเทวีองคนี้ออกมาจากรางของพระเทวี พระนางไดกลาวกับพระศิวะใหทรงเปนทูตไปเจรจา
กับอสูรศุมภะ และนิศุมภะวาจงยอมพายแพและคืนความสงบแกโลก พระนางจึงไดชื่อวา ศิวะทูตี 
(พระเทวีผูมีพระศิวะเปนทูต)(MārkP. 88.22-27) จากขอความตอนนี้ จึงกลาวไดวาคณะมาตฤกาใน
เทวีมาหาตมยะนี้ไมไดอยูภายใตอํานาจของเทวะ แตมีความเปนเอกเทศ มีพลังเปนของตนเอง และมี
ความสามารถในการตอสูสูง คระมาตฤกาเขาตอสูกับอสูรรักตะพีชะที่เม่ือหยดเลือดตกลงสูพ้ืนก็จะมี
รางใหมงอกข้ึนมา เพ่ิมจํานวนไดเรื่อยๆ ภายหลังเม่ือกาลีเทวีทรงกลืนกินรักตะพีชะและบรรดา       
มหาอสูรจนหมดส้ินแลว มาตฤกาทั้งหลายก็ทรงรายรํา เคลิบเคล้ิมแลว โดยเลือดของอสูรนั้น (MārkP. 

8.62) 
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3.4 ลักษณะทางวรรณคดีของเทวีมาหาตมยะ 

เรื่องเทวีมาหาตมยะแตงเปนบทรองกรอง คําประพันธสวนมากใชอนุษฏภฉันท ซึ่งพบ          
ในวรรณคดีสันสกฤตมาต้ังแตสมัยพระเวท เปนฉันท 8 พยางค คือ บทหนึ่งมี 4 บาท บาทหนึ่งมี 8 

พยางค (หรือบทหนึ่งอาจจัดไดเปนสองบาท บาทละ 16 พยางค) ตามแผนผัง ดังนี้ 

พยางคที่ 1, 2, 3 และ 4 ในแตละบาทไมกําหนด คือ จะเปนพยางคลฆุ หรือ คุรุก็ได พยางค   
ที่ 5 เปนพยางคลฆุ พยางคที่ 6 เปนคุรุเหมือนกันทุกบาท สวนพยางคที่ 7 ในบาทที่ 1 และบาทที่ 3 

เปนคุรุ บาทที่ 2 และบาทที่ 4 เปนลฆุ พยางคที่ 8 จะเปนพยางคลฆุ หรือ คุรุก็ได 

ภายหลังอนุษฏภฉันทพัฒนาเปนคําประพันธที่เรียกวา โศลก ซึ่งมีความเปนมาอยูในวรรณคดี
มหากาพย รามายณะ พาลกัณฑ สรรคที่2 เรื่องการเสด็จมาของพระพรหม เม่ือพรานยิงนกกระเรียน  
ตัวผูตกลงมาตาย นางนกสงเสียงรองคร่ําครวญนาเวทนา ฤษีวยาสะ ผูที่ชื่อวาเปนกวีผูแตงเรื่อง        
รามายณะไดเห็น และคิดวาไมถูกตองจึงสาปพรานนั้นวา “นี่แนะ พรานไพร เจาไดฆานกกระเรียน      
ที่กําลังลุมหลงในความรักจากคูของมัน ดวยเหตุนี้ เจาจงอยาไดประสบความสําเร็จเลย”i ถอยคํา       
ที่กลาวออกมาจัดเปนบาทที่มีตัวอักษรเทากันเหมือนฉันทอนุษฏภ และเพราะคําประพันธนี้มีที่มาจาก
ความโศก จึงชื่อวา โศลก  

อนุษฏภฉันท หรือโศลกนี้ เปนคําประพันธที่นิยมแตงกันแพรหลายที่สุดในสมัยมหากาพย 
ปุราณะii เพราะเปนฉันทที่แตงงาย มีขอบังคับทางฉันทลักษณนอย จํานวนคําที่มีเพียงแปดคํา          
ในแตละบททําใหสามารถจัดวางจังหวะของคําไดงายเหมาะสําหรับการแตงวรรณคดีประเภทเรื่อง   
เลายาวๆเชน วรรณคดีมหากาพย ปุราณะ นิทาน และการนําไปขับรอง  

เนนการเลาเรื่องแบบบรรยายกับบทสวดสรรเสริญแทรกเปนชวงๆผสมผสานตํานานสามเรื่อง
เขากันอยางมีเอกภาพ  จัดอยูในประเภทวรรณคดีสรรเสริญเทพเจา หรือ วรรณคดีสโตตระ ที่มีเนื้อหา
สาระหลักในการสดุดีเทพเจา หรือสถานที่ศักด์ิสิทธ์ิทางศาสนา ประกอบไปดวยการเลาตํานาน
เก่ียวกับเทพเจาหรือสถานที่นั้น การประกอบพิธีกรรมเพื่อทําใหเทพเจาพึงพอใจ และเสนทางศักด์ิสิทธ์ิ
สําหรับผูแสวงบุญ  
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 สโตตระในเทวีมาหาตมยะ 

  จากโครงสรางของเรื่องจะเห็นวาเทวีมาหาตมยะมีการแทรกบทสวดสรรเสริญพระ
มหาเทวีรวมเขาเปนเรื่องเดียวกับตํานานวีรกรรม บทสวดสรรเสริญทีสํ่าคัญในเรื่องนี้มี 4 บท ไดแก 

1. คําสรรเสริญที่พระพรหมสรรเสริญพระเทวใีนบทที่ 1 ของเทวีมาหาตมยะ (มารกัณเฑ
ยะปุราณะอัธยายะที่81) โศลกที่ 54-67 ผูที่กลาวบทสวดสรรเสริญนี้ คือ พระพรหม 
พระองคตองการใหพระโยคะนิทราเทวีทรงปลุกพระวิษณุจากบรรทมเพ่ือปราบอสูร
มธุและไกฏภะ พระพรหมทรงกลาวสรรเสริญพระเทวีในฐานะผูมีพลังอํานาจสูงสุดใน
จักรวาล มีธรรมชาติสามประการ คือสรางสรรค ปกปองคุมครอง และทําลายโลก ทรง
สรรเสริญคุณลักษณะของพระมหาเทวีผูเปนทั้งมหามายา ส่ิงลวงใหคนสับสนหลงผิด 
และเปนทั้งมหาวิทยา คือ ความรูอันสูงสุดที่นําไปสูความหลุดพน พระองคสุภาพ
ออนโยน แตก็นาสะพรึงกลัว ซึ่งคําสรรเสริญมักจะใชฉายานามมาเรียงรอยตอกัน ทํา
ใหผูศึกษาทราบถึงพลังอํานาจของพระเทวีในขอบเขตที่เหนือกวาการเปนผูประสาท
พรซึ่งถือเปนอํานาจของเทวีที่พบมาต้ังแตสมัยคัมภีรพระเวท คําฉายานามที่นํามาใช
นี้สวนมากจะเปนนามธรรม เชน 

 
ardhamātrā sthitā nityā yānuccāryā viśeṣataḥ / 
tvameva sandhyā sāvitrī tvaṃ devi jananī parā // MārkP. 81.55 // 
 

พระองคทรงเปนกึ่งมาตราที่แมจะดํารงอยูชั่วนิรันดรแตมนุษยก็ไมสามารถ
เปลงออกมาไดอยางเอกเทศ ขาแตพระเทวี พระองค คือเทวีสนธยา คือเทวี
สาวิตรี พระองคคือชนนีผูลํ้าเลิศ  

 
mahāvidyā mahāmāyā mahāmedhā mahāsmṛtiḥ / 

     mahāmohā ca bhavatī mahādevī maheśvarī // MārkP. 81.58 // 
 

พระองคทรงเปนมหาวิทยา มหามายา มหาเมธา มหาสมฤติ  
และทรงเปนมหาโมหะ มหาเทวี มเหศวรี   
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 อยางไรก็ดียังมีคําสรรเสริญที่ทําใหเราเห็นภาพพระเทวีชัดเจนข้ึน ดังนี้ 
 

khaḍiganī śūlinī ghorā gadinī cakriṇī tathā / 
    śaṅkhinī cāpinī bāṇa-bhuśuṇḍī parighāyudhā // MārkP. 81.61 // 

 

พระองคทรงนาสะพรึงกลัว  ทรงมีอาวุธคือดาบ หอก กระบอง จักร สังข  
คันธนู พรอม ศร เชือก และคทาเหล็กเปนอาวุธ  

 
saumyā saumyatarāśeṣa-saumyebhyastvatisundarī / 

   parāparāṇāṃ paramā tvameva parameśvarī // MārkP. 81.62 // 
 

ทรงสุภาพออนโยน ทรงสุภาพออนโยนย่ิงกวาความสุภาพออนโยนทั้งปวง 
ทรงงดงามย่ิง พระองคทรงเปนปรเมศวรีผูสูงสงกวาเทพโบราณและเทพใน
สมัยหลัง  

 

2. บทสวดสรรเสริญพระเทวีโดยบรรดาเทวะในบทที่ 4 ของเทวีมาหาตมยะ (มารกัณเฑ
ยะปุราณะอัธยายะที่84) โศลกที่1-26   ตอนทายของเรื่องในตํานานที่สอง เม่ือพระ
เทวีทรงสังหารอสูรมหิษะและกองทัพแลว ทวยเทพนําโดยพระอินทรกลาวบทนี้
สรรเสริญพระนางเปนวสันตติลกาฉันท หรือภาษาไทยเรียกวา วสันตดิลก เปนฉันท 
14 พยางค คือ บทหนึ่งมี 4 บาท บาทหนึ่งมี 4 คณะฉันท คณะแรกเปน ต- คณะ คณะ
ที่สองเปน ภ คณะ คณะที่สามและส่ีเปน ช คณะ และมีคุรุตอทายอีกสองพยางค    
รวมเปน 14 พยางค ดังนี ้

     ต     l    ภ     l    ช      l    ช      l   ค    l   ค   l 
   __U   l  _UU  l  U_U  l  U_U  l  _  l  _  l 

  ตัวอยางเชน 

devyā yayā tatamidaṃ jagadātmaśaktyā 
niḥ śeṣadevagaṇaśaktisamūhamūrtyā / 
tāmambikāmakhiladevamarṣipūjyāṃ 
bhaktyā natāḥ sma vidadhātu śubhāni sā naḥ // MārkP_84.3 // 
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พวกเราขอนอมนมัสการดวยความภักดีตอพระเทวี ผูทรงทําใหโลกนี้         
แผไพศาลดวยพลังของพระองค พระวรกายของพระองคประกอบขึ้นจากพลัง
ของเหลาทวยเทพ พวกเราขอนอมนมัสการอัมพิกาเทวี ผูควรคาแกการบูชา
สรรเสริญของเทพเจาและเหลาฤษี ขอพระองคทรงนําความรุงเรืองมาสูพวก
เราดวยเถิด 

 
yasyāḥ prabhāvamatulaṃ bhagavānananto 
brahmā haraśca nahi vaktumalaṃ balaṃ ca / 
sā caṇḍikākhilajagatparipālanāya 
nāśāya cāśubhayasya matiṃ karotu // MārkP_84.4 // 

พระเทวีจัณฑิกาผูมีเดชานุภาพหาใดเทียม และมีพลังพระวิษณุผูเปนเจา                    
พระพรหม และพระอิศวร ไมสามารถพรรณาได ขอพระองคโปรดมุงม่ัน
ปรารถนาเพ่ือปกปองคุมครองโลกทั้งมวล และเพ่ือทําลายความคิดชั่วราย
เถิด 

 
yā śrīḥ svayaṃ sukṛtināṃ bhavaneṣvalakṣmīḥ 
pāpātmanāṃ kṛtadhiyāṃ hṛdayeṣu buddhiḥ / 
śraddhāṃ satāṃ kulajanaprabhavasya lajjā 
tāṃ tvāṃ natāḥ sma paripālaya devi viśvam // MārkP. 84.5 // 

ขาแตพระเทวี  เราขอนอบนอมตอพระองคผู เปนศรี เทวีแหงโชคลาภ           
ในเคหสถานของคนดี เปนอลักษมี ความอับโชคของเหลาคนบาป เปน
สติปญญาในหัวใจของนักปราชญ เปนศรัทธาของคนดี เปนความสุภาพ
ออนโยนของคนผูมีชาติกําเนิดเปนผูดี ขอพระองคทรงปกปองจักรวาลเถิด 

บทสรรเสริญของเทวะทั้งหลายนี้มีความหมายยกยองสรรเสริญพระเทวีในฐานะผูปกปอง
คุมครอง พระนางทรงสังหารอสูรมหิษะนําความสงบสุขมาสูโลก และยกยองความสามารถในการรบ
ของพระเทวี แมพระนางจะมีอิทธิฤทธ์ิมากจนสามารถสังหารอสูรทั้งหมดไดทันที แตพระนางก็ไมไดทํา
ดังนั้น เพราะทรงมีเมตตา ทรงลงมือสังหารศัตรูโดยคิดวาของใหศัตรูที่พระนางทรงปลิดชีพในสนามรบ
จงไปสูสวรรค แสดงใหเห็นวาพระนางเปนเทวีที่โหดรายในสนามรบตามหนาที่ที่จะตองรักษาความสงบ
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สุขของจักรวาล แตแทจริงแลวพระนางทรงเปนอัมพิกามารดาผูเมตตาสรรพส่ิงทั้งมวล กระทั่งศัตรู ดัง
โศลกวา 

ebhirhatairjagadupaiti sukhaṃ tathaite 
kurvantu nāma narakāya cirāya pāpam / 
saṃgrāmamṛtyumadhigamya divaṃ prayāntu 
matveti nūnamahitān vinihaṃsi devi // MārkP. 84.17 // 

โลกสงบสุขเพราะเหลาอสูรพินาศ พวกมันไดสรางบาป(มากพอ)ที่จะทําให
ตกอยูในนรกเปนเวลานาน ขาแตพระเทวี บัดนี้ พระองคทรงสังหารศัตรูดวย
ความคิดวา “ขอพวกที่พบความตายในสนามรบจงไปสูสวรรค”  

dṛṣṭvaiva kiṃ na bhavatī prakaroti bhasma 
sarvāsurānariṣu yatprahiṇoṣi śastram / 
lokān prayāntu ripavo 'pi hi śastrapūtā 
itthaṃ matirbhavati teṣvapi te 'tisādhvī // MārkP. 84.19 // 

เหตุใดพระองคจึงไมแผดเผาอสูรทั้งหลายใหเปนเถาถานดวยการจองมอง
เพียงเทานั้น? แตพระองคทรงซัดอาวุธใสพวกมัน เพ่ือใหศัตรูบริสุทธ์ิดวย
อาวุธของพระองคและจะไดไปสูสวรรค นี่คือพระเมตตาสูงสุดแมกับเหลา
ศัตรู 

3. บทสวดสรรเสริญพระเทวีในบทที่ 5 ของเทวีมาหาตมยะ (มารกัณเฑยะปุราณะอัธยา
ยะที่ 85) โศลกที่ 7-36 ชวงตนของตํานานที่สาม ทวยเทพผูปราชัยตออสูรศุมภะ และ
นิศุมภะตองการความชวยเหลือจากพระเทวีอีกครั้งจึงมุงหนาไปยังเขาหิมาลัย และ
สวดสรรเสริญพระเทวี โดยใชการกลาวประโยคซ้ําๆกันในแตละโศลก จะเปลี่ยน
เฉพาะคํานามเพศหญิงที่นํามาบอกคุณลักษณะของพระเทวี ซึ่งอาจวิเคราะหไดวา
ประพันธเชนนี้เพ่ือความสะดวกในการทองจํา หรือเพ่ือใชเปนมันตระเพ่ือทําสมาธิ
ดวยวิธีการชปะ (japa) คือการทองบทสวดซ้ําๆ ตัวอยางเชน 

 
 

yā devī sarvabhūteṣu viṣṇumāyeti śabditā / 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namaḥ // MārkP_85.12 // 
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ขอนอบนอมอยางสูงสุดแดพระเทวีผูไดรับการขนานนามวามายาแหงพระ
วิษณุในส่ิงมีชีวิตทั้งปวง ขอนอบนอมแดพระเทวี ขอนอบนอมแดพระเทวี ขอ
นอบนอมแดพระเทว ี

yā devī sarvabhūteṣu cetanetyabhidhīyate / 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namaḥ // MārkP. 85.13 // 

ขอนอบนอมอยางสูงสุดแดพระเทวีผูไดรับการขนานนามวาเปนเจตนาใน
ส่ิงมีชีวิตทั้งปวง ขอนอบนอมแดพระเทวี ขอนอบนอมแดพระเทวี ขอนอบ
นอมแดพระเทวี 
 
yā devī sarvabhūteṣu buddhirūpeṇa saṃsthitā / 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namaḥ // MārkP. 85.14 // 

ขอนอบนอมอยางสูงสุดแดพระเทวีผูสถิตอยูในส่ิงมีชีวิตทั้งปวงในรูปของ
สติปญญา ขอนอบนอมแดพระเทวี ขอนอบนอมแดพระเทวี ขอนอบนอมแด
พระเทว ี

 
yā devī sarvabhūteṣu nidrārūpeṇa saṃsthitā / 
namastasyai namastasyai namastasyai mano namaḥ // MārkP. 85.15 // 

ขอนอบนอมอยางสูงสุดแดพระเทวีผูสถิตอยูในส่ิงมีชีวิตทั้งปวงในรูปของ
นิทรา ขอนอบนอมแดพระเทวี ขอนอบนอมแดพระเทวี ขอนอบนอมแดพระ
เทวี 

4. บทสรรเสริญพระเทวีในบทที่ 11 (มารกัณเฑยะปุราณะอัธยายะที่ 91) โศลกที่ 2-34 
เปนบทสรุปของวีรกรรมเรื่องสุดทาย หลังพระเทวีทรงสังหารอสูรศุมภะ และนิศุมภะ
แลว คณะเทพจึงสวดสรรเสริญพระนางในนามนารายณี และสรรเสริญพระเทวีแตละ
รูปที่ปรากฏมาชวยปราบอสูรดวยความปติยินดี ดวยการใชอาลปนะและ นมฺ ธาตุ 
แสดงความนอบนอมตอเทวีลงทายทุกโศลก ดังตัวอยางโศลกวา 

sarvasya buddhirūpeṇa janasya hṛdi saṃsthite / 
svargāpavargade devi nārāyaṇi namo 'stu te // MārkP. 91.7 //  
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ขาแตพระนารายณี พระเทวีผูสถิตอยุในหฤทัยของทุกคนในรูปของพุทธิ
ปญญา ขอนอบนอมแดพระองค ผูประทานสวรรคและการบรรลุนิรวาณ  

 
triśūlacandrāhidhare mahāvṛṣabhavāhini / 
māheśvarīsvarūpeṇa nārāyaṇi namo 'stu te // MārkP. 91.13 // 

ขาแตพระนารายณี ผูมีรูปของพระองคเองเปนสวนหนึ่งของพระศิวะ ผูทรง  
ตรีศูล ดวงจันทร และงู มีวัวตัวมหึมาเปนพาหนะ ขอนอบนอมแดพระองค 

 
mayūrakukkuṭavṛte mahāśaktidhare 'maghe / 
kaumārīrūpasaṃsthāne nārāyaṇi namo 'stu te // MārkP. 91.14 // 

ขาแตพระนารายณี ผูสถิตอยูในรูปของกุมารี ผูแวดลอมดวยบรรดานกยูง
และไกแจ ผูปราสจากมลทิน และทรงหอกใหญ ขอนอบนอมแดพระองค 
 
 

3.5 เทวีมาหาตมยะในฐานะวรรณคดีทางศาสนาและพิธีกรรม 

พิธีกรรมและความเชื่อทางศาสนามีอิทธิพลตอแนวความคิด อํานาจจิตใจ และวิถีชีวิตของ
มนุษย การที่มนุษยมีความเชื่อจึงกอใหเกิดพิธีกรรมเพ่ือตอบสนองตอความเชื่อ ซึ่งความเชื่อบางเรื่อง
เปนขอเท็จจริง บางเรื่องถูกสรางข้ึนเพ่ือเปนเครื่องมือในการสรางขวัญและกําลังใจ เปนเครื่อง         
ยึดเหนี่ยวจิตใจเตือนสติ พรอมทั้งยังเปนการส่ังสอนมนุษยทางออมเพ่ือไมใหปฏิบัติตนขัดตอกรอบ
ประเพณีและศีลธรรมอันดีงาม  
 

พิธีกรรมและวรรณคดีมีความสัมพันธกัน กลาวคือ พิธีกรรมที่มนุษยคิดข้ึนเปนแบบแผนปฏิบัติ
ในสังคมอาจไดรับการจารึกเพ่ือสืบทอดแกชนรุนหลัง เชน บทสวดสรรเสริญ และพิธีกรรมการบูชา  
เทพเจาองคตางๆในสมัยพระเวทรวบรวมเปนคัมภีรพระเวทอันศักด์ิสิทธ์ิทั้งส่ี ในทางกลับกันวรรณคดี    
อาจเปนที่มา หรือมีอิทธิพลตอการประกอบพิธีกรรมตางๆ 

 
เทวีมาหาตมยะเปนสวนหนึ่งของมารกัณเฑยะปุราณะที่เปนคัมภีรทางศาสนา ชาวฮินดูถือวา

ปุราณะเปนคัมภีรศักด์ิสิทธ์ิ ถอยคําที่ปรากฏในคัมภีรจึงเปนส่ิงที่พึงรักษาไว อยางไรก็ดีถอยคําหรือ
ตํานานเหลานี้เปนเรื่องที่เลาสืบกันมาดวยการทอจําแลวจึงบันทึกลงเปนลายลักษณอักษรภายหลัง
และในการสืบทอดตอกันมาไดมีการดัดแปลงแตงเติมทําใหตํานานในแตละทองที่อาจมีรายละเอียด
แตกตางกันออกไป  
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การที่ปุราณะมีเรื่องทางโลก เชน เกร็ดประวัติศาสตรอยูดวย จึงรวมเขาไวในประเภทอิติหาสะ 
คืองานเขียนที่มีเนื้อหาอิงเกร็ดประวัติศาสตร ตามรูปศัพท อิติ – ดังนั้น, ห- แนนอน, อาส – เปน เพราะ
เชื่อวาเปนเรื่องที่เกิดขึ้นจริง แตเนื้อหาหลักของปุราณะมักเกี่ยวกับความเชื่อทางศาสนาและพิธีกรรม 
เชน การสรางโลก ตํานานของเทพเจา พิธีกรรมการบูชาบวงสรวงเทพเจาในโอกาสตางๆ เปนตน ทําให
ปุราณะจะแตกตางกับวรรณคดีมหากาพย เชน มหาภารตะ หรือ รามายณะ เพราะเปนวรรณคดี         
ที่ ถือวามีความศักดิ์ สิทธ์ิ สืบทอดพิธีกรรมความเชื่อทางศาสนาตางๆมาจากคัมภีรพระเวท                  
มีจุดประสงคสําคัญเพื่อถายทอดความรู ความคิดความเชื่อ และพิธีกรรมเพ่ือเปนการรวมกลุม       
รวมจิตใจใหชนรุนหลังยึดถือตอมาเปนธรรมเนียมปฏิบัติ 

งานประพันธประเภทมาหาตมยะ (ความย่ิงใหญ) เปนวรรณคดีประเภทที่มีเนื้อหาสาระสดุดี
เทพเจา สถานที่ศักด์ิสิทธ์ิทางศาสนาอยูแลว ดวยเหตุนี้การแสดงอารมณที่ออกมาในงานเขียนไมได
ซับซอน และละเอียดออน หรือใชภาษาที่วิจิตร มีอลังการมากมายเทากับงานเขียนประเภทกวีนิพนธ 
หรือกาวยะ ที่มุงสรางอารมณสุนทรีย มักมีเนื้อหาเก่ียวกับประสบการณชีวิตของมนุษยในรูปแบบของ
นิทาน และบทกวี แตอารมณหลักที่ไดจากการเทวีมาหาตมยะ เปนอารมณที่คอนขางไปทางอุดมคติ 
คือ ความภักดีตอเทพเจา ความนอบนอมยอมรับในวีรกรรมอันกลาหาญของพระมหาเทวี และความ  
ปติที่ไดสัมผัสอํานาจของพระนาง อันไมใชอารมณพ้ืนฐานในการดําเนินชีวิตประจําวันของมนุษย 

แมตามทรรศนะของ M.Winternitz วรรณคดีประเภทนี้ เปนเพียงวรรณคดีชั้นรองที่ มี
ความสําคัญเพียงดานภูมิศาสตร (Winternitz, 1926: 556-557)แตการแตงวรรณคดีมาหาตมยะเปน    
ที่นิยม มีจํานวนมากปรากฏทั้งในมหาปุราณะและอุปปุราณะ เชน เกาตมีมาหาตมยะ บทที่ 70-175 
ในพราหมะปุราณะ กลาวถึงสถานที่ศักดิ์สิทธ์ิริมฝงแมน้ําคงคา และกาศมีระมาหาตมยะ ผลงาน
เก่ียวกับประวัติศาสตร ตํานานและลักษณะภูมิประเทศของแควนแคชเมียรในนีลมตะปุราณะ เปนตน 
วรรณคดีพุทธสาสนามหายานสูตร เชน สวยัมภูปุราณะก็มีลักษณะของมาหาตมยะเพราะเปนบทสดุดี
สถานที่ศักด์ิสิทธ์ิในประเทศเนปาล อธิบายถึงพิธีกรรมการบูชานาคเพ่ือขอฝน และเลาตํานานเก่ียวกับ
สถานที่ศักด์ิสิทธตางๆโดยเฉพาะวัดพระสวยัมภูใกลเมืองกัฏมัณฑุ มาหาตมยะจึงเปนเสมือนคูมือของ
เหลาผูแสวงบุญ  (Bakker, 1990: 2-4) 



76 

 

 3.5.1  จุดประสงคของการประพันธเทวีมาหาตมยะ 

  จากชื่อเรื่องเทวีมาหาตมยะ หมายถึง ความยิ่งใหญของพระมหาเทวี จุดประสงคของ
เรื่องจึงมุงสดุดีพระมหาเทวี และนําเสนอบทบาทของพระมหาเทวีในฐานะเทพเจาสูงสุด จะเห็นไดวา
พระมหาเทวีในเทวีมาหาตมยะไมไดเปนแครางเพศหญิงของเหลาเทพเจา แต พระนางมีพลังอํานาจ
สมบูรณในตัว มีบทบาทหนาที่เปนผูใหกําเนิด ปกปองคุมครอง และทําลายโลกเทียบเทากับมหาเทพ
ตรีมูรติทั้งสาม 

 นอกจากการสรรเสริญแลวยังมีการวิงวอนขอความชวยเหลือจากพระมหาเทวีให
ปกปองคุมครองโลกยามมีภัย ความคิดเรื่องการวิงวอนใหเทพเจาคุมครองเชนนี้มีมาต้ังแตสมัยคัมภีร
ฤคเวท แตความคิดเรื่องการปกปองโลกไมใหถูกทําลายเริ่มเห็นชัดเจนในสมัยอิติหาสะ เรียกวา การ
อวตาร หรือ การลงมาจุติเพ่ือปกปองคุมครองโลกของเทพเจา โดยเฉพาะพระวิษณุซึ่งมีเรื่องราวการ
อวตารลงมาจุติมากมายหลายปาง พระกฤษณะ อวตารปางหนึ่งของพระวิษณุก็ไดกลาวถึงการอวตาร
เอาไวในภควคีตา (BG 4.6 – 8) 

 ในฐานะที่อยูในมารกัณเฑยะปุราณะ จุดประสงคของการประพันธเรื่องนี้อีกประการ
หนึ่งคือการเลาเรื่องพระมนูองคที่ 8 ซึ่งเปนสวนประกอบสําคัญของปุราณะ แมจะมีจุดเดนในการ
ถายทอดความรูและสรรเสริญวีรกรรมของพระมหาเทวี แตการขึ้นตนและลงทายเรื่องก็ยังเปนเอกภาพ
เนนยํ้าการกําเนิดพระมนูสาวรรณิ 

 เทวีมาหาตมยะยังมุงถายทอดความคิดความเชื่อเรื่องราวเกี่ยวกับเทพเจา และ
หนทางปฏิบัติเพ่ือเขารวมกับเทพเจา ดวยพิธีกรรมการปูชา ซึ่งเหนือกวาการบูชาอื่นๆ เพราะประกอบ
พิธีงาย ไมตองทําความเจ็บปวด จึงถือเปนวรรณคดีที่สําคัญทางศาสนาและพิธีกรรม และเปนคัมภีร
คูมือของผูนับถือศาสนาฮินดูโดยเฉพาะสาวกในลัทธิศักติ หรือลัทธิที่บูชาสรรเสริญพระมหาเทวีใน
ฐานะเทพเจาสูงสุด 
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 3.5.2 ลักษณะของการสรรเสริญเทวีที่ปรากฏในเทวีมาหาตมยะ 

 ลักษณะของการสรรเสริญเทพเจาในวรรณคดีสันสกฤตมีหลายรูปแบบ จาก
การศึกษาบทสรรเสริญในเทวีมาหาตมยะ พบวาลักษณะของการสรรเสริญเทวีที่ปรากฏในเทวีมาหา
ตมยะมี 3 รูปแบบหลัก ดังนี ้

บทอาตมสตุติ 

  บทสรรเสริญในเทวีมาหาตมยะยังประพันธเปนบทอาตมสตุติ หรือ บทสรรเสริญที่
เทพเจากลาวสรรเสริญตัวเอง พบต้ังแตสมัยคัมภีรฤคเวท วาคเทวี เทวีแหงถอยคํา ผูฉลาดรอบรูทรง
ตรัสสรรเสริญตนเองในมณฑลที่ 10 สูกตะที่ 125  ตัวอยางเชน 

 ahaṃ rāṣṭrī saṃghamanī vasūnāṃ cikituṣī prathamāyajñiyānām |  
tāṃ mā devā vyadadhuḥ purutrābhūristhātrāṃ bhūryāveśayantīm || 

ขาเปนราชินี เปนผูรวบรวมทรัพยสิน เปนผูหยั่งรูและเปนเทวีองคแรกของทวยเทพ                                             
ผูมีคาแกการบูชาบวงสรวง ดวยเหตุนี้ทวยเทพจึงจัดแจงสิ่งนานาประการใหขา และ
ถวายตําแหนงมากมายใหแกขาดวย (RV 10.125.3) 

 

mayā so annamatti yo vipaśyati yaḥ prāṇiti ya īṃśṛṇotyuktam |                                             
amantavo māṃ ta upa kṣiyanti śrudhiśruta śraddhivaṃ te vadāmi || 

มนุษยกินอาหาร มองเห็น หายใจ และไดยินคําพูดก็เพราะขา พวกเขาอยูใกลตัวขา                                            
แตก็เปนผูไมรู  พวกเจาทั้งหลายจงฟง ขาจะบอกพวกเจาถึงสิ่งที่ควรเชื่อ  (RV 

10.125.4) 

 

 ในเทวีมาหาตมยะบทที่ 11 และ 12 (มารกัณเฑยะปุราณะอัธยายะที่ 91 และ 92) 
พระเทวีทรงตรัสถึงเรื่องการลงมาจุติของพระองคเพื่อปกปองคุมครองโลกยามมีภัย  

 bhakṣayantyāśca tānugrān vaipracittān sudānavān / 
 raktā dantā bhaviṣyanti dāḍimīkusumopamāḥ // MārkP. 91.41 // 

ฟนทั้งหลายของเราที่ขบกัด มหาอสูรรายเหลาทายาทของอสูรวิประจิตติ             
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จะกลายเปนสีแดงดั่งดอกทับทิม  

 
tato māṃ devatāḥ svarge martyaloke ca mānavāḥ / 
stuvanto vyāhariṣyanti satataṃ raktadantikām // MārkP. 91.42 // 

 

 ทวยเทพในสวรรคและมนุษยทั้งหลายในโลกแหงมรรตัยชนผูสรรเสริญเรา  
ไดขนานนามเราวา รักตทันติกา (พระเทวีผูมีฟนแดง) 

 

 ตอมาทรงตรัสถึงผลของการสวด ทอง และฟงเรื่องเทวีมาหาตมยะ และตรัสถึงวิธีการ
บูชาสรรเสริญที่จะทําใหพระองคพึงพอใจและอํานวยพรให ประหนึ่งพระเทวีใหคําสั่งสอนผูปฏิบัติดวย
ตัวพระองคเอง 

śrutvā mamaitanmāhātmyaṃ tathotpattīḥ pṛthak śubhāḥ / 
parākramaṃ ca yuddheṣu jāyate nirbhayaḥ pumān // MārkP. 92.13 // 

เม่ือฟงมาหาตมยะ การลงมาจุติอยางเหมาะสมในแตละครั้งและความกลาหาญใน
การยุทธของเราแลว มนุษยจะปราศจากความกลัว 

ripavaḥ saṃkṣayaṃ yānti kalyāṇaṃ copapadyate / 
nandate ca kulaṃ puṃsāṃ māhātmyaṃ mama śṛṇvatām // MārkP. 92.14 // 
 
เม่ือฟงมาหาตมยะของเรา ศัตรูทั้งหลายของผูฟงจะหมดส้ินไป                                                                                    
ความเจริญรุงเรืองบังเกิดขึ้น และครอบครัวมีความสุข 

śaratkāle mahāpūjā kriyate yā ca vārṣikī / 
tasyāṃ mamaitanmāhātmyaṃ śrutvā bhaktisamanvitaḥ // MārkP. 92.11 // 

ผูที่เปยมไปดวยความภักดี เม่ือฟงมาหาตมยะของเรานี้แลว                                                                                 
ในพิธีมหาปูชาประจําปทีก่ระทําในฤดูใบไมรวง 

sarvabādhāvinirmṛkto dhanadhānyasamanvitaḥ / 
manuṣyo matprasādena bhaviṣyati na saṃśayaḥ // MārkP. 92.12 // 

จักปลอดจากภยันตรายทั้งปวง ถึงพรอมดวยความร่ํารวย และพืชพันธุธัญาหารดวย
กรุณาของเราอยางแนนอน 
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การที่ใหพระเทวีกลาวถึงตัวเองเชนนี้ นอกจากจะทําใหบทสรรเสริญนี้มีความ
ศักด์ิสิทธิ์เพราะเปนถอยคําที่มาจากเทพเจาโดยตรงแลว ยังทําใหผูฟงรูสึกคลอยตามวาพระเทวีมี
ตัวตนอยูจริง ยืนยันความมีอํานาจของเทวี และยืนยันวาจะตองกระทําการบูชาสรรเสริญเพ่ือทําใหเทวี
พึงพอใจ อาจมองไดวา บทอาตมสดุดีนี้เปนกุศโลบายหนึ่งที่ทําใหผูฟงระลึกถึงความสําคัญการ
ประกอบพิธีกรรมและการสรรเสริญเทพเจาไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 

บทสรรเสริญโดยผูอ่ืน 

  ในเทวีมาหาตมยะบทที่ 1 หรือมารกัณเฑยะอัธยายะที่ 81 พระพรหมทรงกลาว
สรรเสริญพระเทวีโดยเนนกลาวสรรเสริญคุณลักษณะของพระเทวีในแงนามธรรม โดยใชฉายานามเปน
สวนใหญ เชน  

mahāvidyā mahāmāyā mahāmedhā mahāsmṛtiḥ / 
mahāmohā ca bhavatī mahādevī maheśvarī // MārkP. 81.58 // 

พระองคทรงเปนมหาวิทยา (ความรูอันย่ิงใหญ) มหามายา มหาเมธา มหาสมฤติ 
และทรงเปนมหาโมหะ  มหาเทวี มหาสุรี 

 
saumyā saumyatarāśeṣa-saumyebhyastvatisundarī / 
parāparāṇāṃ paramā tvameva parameśvarī // MārkP. 81.62 // 

 

ทรงศักด์ิสิทธิ์ ศักด์ิสิทธ์ิกวาส่ิงศักดิ์สิทธ์ิอื่นใดทั้งหลาย ทรงงดงามเหลือคณา 
พระองคทรงเปนอีศวรีผูอยูเหนือเทวะชั้นสูง และตํ่า 
 
prakṛtistvañca sarvasya guṇatrayavibhāvinī / 
kālarātrirmahārātrirmoharātriśca dāruṇā // MārkP. 81.59 // 
 

พระองค คือ บอเกิดของทุกสรรพส่ิง นํามาซึ่งคุณทั้ง 3  
กาลราตรี มหาราตรี และโมหราตรี คือ พระองค 
 

  tvaṃ śrīstvamīśvarī tvaṃ hrīstvaṃ buddhirbodhalakṣaṇā / 
  lajjā puṣṭistathā tuṣṭistvaṃ śāntiḥ kṣāntireva ca // MārkP. 81.60 // 
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พระองค คือ ศรี (เทวีแหงโชคลาภ) เทวีผูเปนใหญ ความออนนอม สติปญญาที่บง
บอกลักษณะโดยความรู ความถอมตน ความเจริญรุงเรือง ความพึงพอใจ ความสงบ 
และความอดทน อดกล้ัน นั้น คือ พระองค 

 
จากคําสรรเสริญเหลานี้เห็นไดวาพระพรหมทรงสรรเสริญเทวีฐานะที่ทรงเปนจิต

วิญญาณอันย่ิงใหญ เปนแหลงกําเนิด และมีอํานาจเหนือสรรพสิ่งทั้งปวง แมแตพระพรหมที่ถือวาเปน
หนึ่งในสามเทพตรีมูรติผูยิ่งใหญ และมีอํานาจในการสรางโลกก็ตองยอมรับในพลังของพระเทวี ย่ิงไป
กวานั้น การใชคําวา tvam สรรพนามบุรุษที่ 2 กลาวสรรเสริญพระเทวีหลายแหงในโศลกหนึ่งบท เชน 

 
tvaṃ svāhā tvaṃ svadhā tvaṃ hi vaṣaṭkāraḥ svarātmikā / 
sudhā tvamakṣare nitye tridhā mātrātmikā sthitā // MārkP. 81.54 // 

 

พระองค คือ สวาหามันตระ และ สวธามันตระ พระองค คือ วษัฏการะ ผูเปนศูนยรวม
แหงสวระทั้งหลาย  พระองคทรงเปนน้ําทิพย ขาแตเทวีผูเปนอมตะ ผูไมดับสูญ 
พระองคทรงอยูในมาตราทั้งสาม 

 
  ardhamātrā sthitā nityā yānuccāryā viśeṣataḥ / 
  tvameva sandhyā sāvitrī tvaṃ devi jananī parā // MārkP. 81.55 // 

ทรงเปนก่ึงมาตราที่แมจะเปนนิรันดรก็ไมสามารถถูกเปลงออกมาอยางชัดเจน 
พระองค คือ สาวิตร ีเทวีผูเปนใหญสูงสุด 

 
 tvayaiva dhāryate sarvaṃ tvayaitatsṛjyate jagat / 
 tvayaitatpālyate devi tvamatsyante ca sarvadā // MārkP. 81.56 // 

ขาแตเทวี สรรพส่ิงตั้งอยูไดโดยพระองค โลกถูกสรางขึ้นโดยพระองค  โลกถูกปกปอง
คุมครองโดยพระองค และพระองคทรงกลืนกินโลกเปนนิจในกาลสุดทาย 

 
ลักษณะเชนนี้ชวยเนนยํ้าความสําคัญของพระเทวี และแสดงใหเห็นเปนนัยวา      

พระพรหมทรงยอมรับนับถือพระเทวีวาเปนผูมีอํานาจสูงสุด  



81 

 

 
นอกจากนั้นยังมีลักษณะการสรรเสริญของเหลาเทวะทั้งหลายที่สํานึกในพระกรุณา

ของพระเทวีที่ชวยปราบอสูรราย ลักษณะคําสรรเสริญจึงเนนแสดงความนอบนอม สรรเสริญคุณงาม
ความดี และขอพรจากพระเทวี ทําใหเห็นบทบาทของเทวีในฐานะผูใหพรที่สืบทอดมาตั้งแตสมัยพระ
เวท เปนพระเทวีผูมีคุณความดีอันย่ิงใหญตามชื่อเทวีมาหาตมยะ ดังนี ้

 

devyā yayā tatamidaṃ jagadātmaśaktyā 
niḥ śeṣadevagaṇaśaktisamūhamūrtyā / 
tāmambikāmakhiladevamarṣipūjyāṃ 
bhaktyā natāḥ sma vidadhātu śubhāni sā naḥ // MārkP. 84.3 // 

 

พวกเราขอนอมนมัสการดวยความภักดีตอพระเทวี ผูทรงทําใหโลกนี้แผไพศาลดวย
พลังของพระองค พระวรกายของพระองคประกอบข้ึนจากพลังของเหลาทวยเทพ 
พวกเราขอนอมนมัสการอัมพิกาเทว ีผูควรคาแกการบูชาสรรเสริของเทพเจาและเหลา
ฤษี ขอพระองคทรงนําความรุงเรืองมาสูพวกเราดวยเถิด 

 

yā śrīḥ svayaṃ sukṛtināṃ bhavaneṣvalakṣmīḥ 
pāpātmanāṃ kṛtadhiyāṃ hṛdayeṣu buddhiḥ / 
śraddhāṃ satāṃ kulajanaprabhavasya lajjā 
tāṃ tvāṃ natāḥ sma paripālaya devi viśvam // MārkP.84.5 // 

 

ขาแตพระเทวี เราขอนอบนอมตอพระองคผูเปนศรี เทวีแหงโชคลาภในเคหะสถานของ
คนดี เปนอลักษมี ความอับโชคของเหลาคนบาป เปนสติปญญาในหัวใจของ
นักปราชญ เปนศรัทธาของคนดี เปนความสุภาพออนโยนของคนมีชาติกําเนิดเปนผูดี 
ขอพระองคจงปกปองจักรวาลเถิด 
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namo devyai mahādevyai śivāyai satataṃ namaḥ / 
namaḥ prakṛtyai bhadrāyai niyatāḥ praṇatāḥ sma tām //MārkP. 85.7// 

ขอความนอบนอมจงมีแดพระเทวี ขอความนอบนอมจงมีแดพระมหาเทวี ขอความ
นอบนอมจงมีแดพระศิวาผูศักด์ิสิทธ์ิอยูเสมอ ขอความนอบนอมจงมีแดพระเทวีผูเปน
ประกฤติ ผูมีเมตตา เราผูมีจิตต้ังม่ันขอประณตนอมตอพระเทว ี

 
yā devī sarvabhūteṣu viṣṇumāyeti śabditā / 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namaḥ //MārkP. 85.12// 

ขอความนอบนอมจงมีแดพระเทวีผูไดรับขนานนามวามายาแหงพระวิษณุในสรรพส่ิง
ทั้งปวง  ขอนอบนอมตอพระเทวี ขอนอบนอมตอพระเทวี ขอนอบนอมตอพระเทวี 

 
 บทสรรเสริญที่ทวยเทพทั้งหลายสรรเสริญพระเทวีแสดงใหเห็นถึงความยอมรับนับถือ

วาพระเทวีเปนเทพเจาที่ย่ิงใหญที่สุด มีพลังสามารถอํานวยพรใหตนได แตกตางจากบทอาตมสตุติที่
เทวีกลาวถึงตนเองซึ่งเปนการกลาวถึงหนาที่ในการรักษาความสงบสุขของโลก ผลบุญที่ไดจากการ
สวดเทวีมาหาตมยะสรรเสริญวีรกรรมชองพระนาง และวิธีการบูชาสรรเสริญ เปนการใหขอมูลเหมือน
พระเทวีทรงเปนผูส่ังสอนมากกวาจะเนนใหพระเทวีกลาวยืนยันพลังอํานาจของตนเองโดยตรง 

 

การใชฉายานาม 

กวีผูแตงบทสรรเสริญตองเปนผูมีจินตนาการและรูเรื่องราวตางๆมาก เพราะเทพเจาทั้งหลาย  
ที่ไดรับการสรรเสริญนั้นเปนส่ิงที่มองไมเห็น  กวีจึงตองทําใหเทพเจามีรูปรางขึ้นมา โดยใชคําบอก
คุณลักษณะและคําบอกเลาถึงอํานาจและวีรกรรมตางๆ คําบรรยายที่แสดงคุณสมบัติเฉพาะ หรือ 
ฉายานาม (Epithet) ชวยใหเทพเจาทั้งหลายมีตัวตนในการประกอบพิธีกรรมมากย่ิงขึ้น และทําใหการ
ประกอบยัชญพิธีสมจริงสมจัง การใชฉายานามนี้พบต้ังแตในสมัยคัมภีรฤคเวท J.Gonda กลาววา    



83 

 

การใชคําบอกลักษณะเฉพาะของเทพเจา หรือ ฉายา พบบอยในคัมภีรพระเวท และดูเหมือนวาจะเปน
ที่นิยมมากกวาที่จะกลาวชื่อของเทพเจาซ้ําๆหลายครั้ง (Gonda, 1970: 68) เชน 

eṣā vyenī bhavati dvibarhā āviṣkṛṇvānā tanvam purastāt / 

อุษาเทวีผูมีหลากสี ทรงพลังกําลังเปนสองเทา และ ทรงปรากฏรางทางทิศตะวันออก                 
(RV 5.80.4) 

 

dyutadyāmānam bṛhatīm ṛtena ṛtāvarīm aruṇapsuṃ vibhātīm / 
devīm uṣasaṃ svar āvahantīm prati viprāso matibhir jarante //RV.5.80.1// 

เหลานักปราชญสรรเสริญอุษาเทวีผูนําเสด็จพระสูรยะดวยบทสวดสรรเสริญทั้งหลาย                          
เท วี ท ร ง เ ป น ผู มี เ ส น ท า งโ คจ ร สว า ง ไส ว  ท ร ง คว า ม ย่ิ ง ให ญ  เ ที่ ย งธ ร ร ม                                                     
ทรงมีสีแดงเรื่อ และสวางไสว  

 
 การพรรณนาภาพของอุษาเทวีเชนนี้ทําใหผูฟงเกิดมีมโนภาพของเทวีแหงรุงอรุณผู

เสด็จมาในยามรุงสางทางทิศตะวันออก ทองฟาจะมีหลากสีโดยเฉพาะสีแดงกอนพระอาทิตยขึ้นเต็ม
ดวง ฉายา vyenī หรือผูมีหลากสีจึงเปนชื่ออีกชื่อหนึ่งของอุษาเทวีที่ผูสรรเสริญรูจัก  

 ในเทวีมาหาตมยะฉายานามก็เปนสวนประกอบที่สําคัญของบทสรรเสริญ พระ
มหาเทวีไดรับการสรรเสริญดวยการนําฉายานามมารองเรียงตอกัน เชน 

viśveśvarīṃ jagaddhātrīṃ sthiti-saṃhārakāriṇīm / 
nidrāṃ bhagavatīṃ viṣṇoratulāṃ tejasaḥ prabhuḥ // MārkP. 81.53 // 

ดวยเดชานุภาพพระพรหมผูย่ิงใหญทรงกลาวสรรเสริญเทวีโยคะนิทราผูล้ําเลิศของ
พระวิษณุ พระนางทรงเปนเจาแหงจักรวาล ทรงเปนมารดาของโลก และทรงเปนผู
กอใหเกิดการดํารงอยู และความพินาศของจักรวาล  

  
 นอกจากนั้นฉายานามที่ใชสรรเสริญพระเทวี หรือขนานนามพระเทวียังมีความ

เก่ียวของกับตํานานเรื่องราว ดังเชนในเทวีมาหาตมยะบทที่ 11 (มารกัญเฑยะปุราณะ อัธยายะที่ 91) 
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โศลกที่ 37-51 พระเทวีทรงบอกเลาตอทวยเทพวา ในภายภาคหนาเมื่อจักรวาลตองระสํ่าระสายเพราะ
มีอสูรรายมาสรางความปนปวน พระองคจะลงมาจุติเพ่ือปราบเหลาอสูรในรูปลักษณตางๆซึ่งไดรับการ
ขนานนามแตกตางกันไป ดังโศลกวา 

bhuyaśca śatavārṣikyāmanāvṛṣṭyāmanambhasi / 

munibhiḥ saṃstutā bhūmau saṃbhaviṣyāmyayonijā // MārkP. 91.42// 

“ในครั้งที่ไมมีฝนตก ไมมีน้ําบนโลกเปนเวลารอยป                                                                                     
เราผูที่ฤษีทั้งหลายพรอมใจกันสวดสรรเสริญจะมาจุติโดยมิไดกําเนิดจากครรภ 

 
tataḥ śatena netrāṇāṃ nirīkṣiṣyāmi yanmunīn / 
kīrtayiṣyanti manujāḥ śatākṣīmiti māṃ tataḥ // MārkP. 91.43// 
 
ดวยเหตุทีเ่ราจักจองมองมุนีทั้งหลายดวยเนตรรอยดวง                                                                   
คนทั้งหลายจักสรรเสริญเราในนาม ศตากษี (พระเทวีผูมรีอยเนตร) 
 

 
tato 'hamakhilaṃ lokamātmadehasamudbhavaiḥ / 
bhariṣyāmi surāḥ śākairāvṛṣṭeḥ prāṇadhārakaiḥ // MārkP. 91.44// 
 

ดูกอนทวยเทพ ในกาลนั้น เราจักชวยบํารุงเล้ียงโลกทั้งหมดดวย                                                
บรรดาพืชผักที่มีอายุยืนยาวอันเกิดจากรางกายของเราจนกวาฝนจะตก 

 
 

śākambharīti vikhyātiṃ tadā yāsyāmyahaṃ bhuvi / 
tatraiva ca vadhiṣyāmi durgamākhyaṃ mahāsuram / 
durgā devīti vikhyātaṃ tanme nāma bhaviṣyati // MārkP. 91.45-46//  
 

ดวยเหตุนี ้เราจักไดรับการขนานนามบนโลกภายใตนามวา                                                        
ศากัมภรี (พระเทวีผูประทานอาหาร คือ พืชผัก) ณ ที่นั้น เราจักสังหารมหาอสูรชื่อ 
ทุรคมะ 

 

ดวยเหตุนี ้เราจึงมีนามวาทุรคาเทวี (พระเทวีผูสังหารอสูรทุรคมะ, พระเทวีผูเขาไดถึง
ยาก) ...” 
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 เทวีในสมัยพระเวท อุษาเทวีก็เปนองคหนึ่งที่มีการใชฉายามากที่พบในนิฆัณฏ ไดแก 
vibhāvarī (ผูรุงโรจน), bhāsvatī (ผูสองสวาง), odatī (ผูสดชื่นแจมใส) เปนตน ฉายานามของเทพเจา
เหลานี้มีผลตอพัฒนาการของการแตงวรรณคดีสรรเสริญในสมัยตอมา 

 นามและฉายานามเปนส่ิงสําคัญที่สามารถส่ือถึงตัวตนและแทนความมีตัวตนของ
เจาของชื่อ ชาวอินเดียจึงเชื่อวาพระนามของเทพเจาสามารถแทนตัวตนและพลังอํานาจของเทพเจาได 
จึงเปนคําศักด์ิสิทธิ์ วรรณคดีสรรเสริญเทพเจาที่เกิดมาจากแนวคิดนี้เรียกวา nāmastotra หรือ บท
สรรเสริญแหงนาม ผลงานสรรเสริญความย่ิงใหญของเทพเจาในรูปของพระนามที่นํามาเรียงรอยเขา
ดวยกัน เปนลักษณะที่โดดเดนของวรรณคดีสรรเสริญเทพเจาศาสนาฮินดู โดยเฉพาะในสมัยมหา
กาพย บทสรรเสริญแบบนามสโตตระพบแทรกอยูทั่วไป ในมหาภารตะ อัธยายะที่ 23 กอนหนาภควัทคี
ตา พระกฤษณะก็กลาวแนะนําใหพระอรชุนสรรเสริญทุรคาเทวีเพ่ือทําจิตใหบริสุทธ์ิกอนออกรบและ
เพ่ือใหมีชัยชนะเหนือศัตรู พระอรชุนจึงกลาวสรรเสริญทุรคาเทวีดวยนามตางๆ ดังตัวอยาง 

 

oṃ namas te siddhasenāni ārye mandaravāsini / 
kumāri kāli kāpāli kapile kṛṣṇapiṅgale //  

โอม ขาขอนอบนอมตอพระองค เทวีผูเปนเสนาแหงความสําเร็จ ผูประเสริฐ ผูพํานัก 
ณ มันทร ขาแตกุมารี กาลี ผูชาญฉลาด พระเทวีผูมีวรกายสีน้ําตาลดํา 

bhadrakāli namas tubhyaṃ mahākāli namo 'stu te / 
caṇḍi caṇḍe namas tubhyaṃ tāriṇi varavarṇini // 

ขอความอบนอมจงมีแดพระองค กาลีเทวีผูดีงาม ผูปกปองคุมครอง                                                                 
ขอความนอบนอมจงมีแดพระมหากาลี พระนางจัณฑีผูดุราย ผูมีรูปลักษณอันเลิศลํ้า  

 

  พระอรชุนทําใหทุรคาเทวีพึงพอใจดวยการเอยพระนามของพระเทวีบงชี้ถึง
คุณลักษณะตางๆ นําดวย ปรณวะ หรือ ตัวอักษรโอมอันศักด์ิสิทธ์ิ ใชธาตุ นม ประกอบเพ่ือแสดงความ
นอบนอม และสรรเสริญเทวีดวยอาลปนะ (Vocative) รองเรียกพระเทวีใหอํานวยพร ทุรคาเทวีก็ปรากฏ
กายและกลาวใหพรพระอรชุน  
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 ในเทวีมาหาตมยะก็มีการใชฉายานามยังในรูปอาลปนะเพื่อสรรเสริญคุณลักษณะ
ตางๆของพระเทวี ดังตัวอยางวา 

 
lakṣmi lajje mahāvidye śraddhe puṣṭe svadhe dhruve / 
mahārātre mahāmāye nārāyaṇi namo 'stu te // MārkP. 91.21 // 

ขาแตพระนารายณี ขอนอบนอมแดพระองค ขาแตพระลักษมี ผูมีพลังของพระองค
เอง ผูสุภาพออนโยน ม่ันคง ผูเปนความรูอันสูงสุด เปนความศรัทธาและความ
เจริญรุงเรือง โอ พระมหาราตรี พระมหามายา 

 

 บทนามสโตตระนี้เปนที่นิยมประพันธมากจนเกิดเปนวรรณคดีสรรเสริญชนิดใหมที่มี
ชื่อเสียงเปนที่รูจักอยาง lalitāsaharanāma stotra พระศิวะ และพระวิษณุก็มี śivasaharanāma และ 
viṣṇusaharanāma บางชื่อในบทสรรเสริญเหลานี้อาจมีซ้ํากันบางเพ่ือใหมีจํานวนครบ 1008 หรือ 1000 
และแปลคอนขางยากเพราะไมแนใจวาจะใชรูปสามายนามหรือวิสามานยนาม  อยางไรก็ดี      
นามสโตตระก็เปนประเภทของวรรณคดีสรรเสริญที่คนนิยมมากมาตั้งแตสมัยมหากาพย 

 เหตุที่นามสโตตระแพรหลายทั้งในหมูผูประพันธและในหมูผูสรรเสริญอาจเปนเพราะ
การเอยพระนามเปนวิธีที่งายที่สุดในการเขาถึงพระเปนเจา  เปนเสมือนตัวแทนของพระเปนเจา จึงเปน
ถอยคําศักด์ิสิทธ์ิใชปกปองคุมครอง หรือใชทําสมาธิเพ่ือเขาไปรวมเปนอันหนึ่งอันเดียวกับพระเปนเจา
ได    จากบทสรรเสริญทุรคาเทวีขางตนจะเห็นไดวาพระนามที่ใชสรรเสริญเทวีนั้นไดรับการออกแบบ
เรียงรอยมากอยางดี มีการใชสัมผัสอักษรพยางคแรก kumāri, kāli, kāpāli, kapile, kṛṣṇapiṅgale  

นอกจากจะเพ่ือใหงายในการจดจําและมีความงดงามทางคําประพันธแลว  ยังมีความหมายทาง
ศาสนาดวย   

 J.Gonda อางถึง lalitāsahasranāma วา ตัวอักษร ka เปนรูปหนึ่งของพระเทวี เปน
พยางคศักด์ิสิทธ์ิ ใชทองทําสมาธิได ชวยขจัดบาปและส่ิงชั่วราย นํามาซึ่งทรัพยสิน ชื่อเสียง อายุที่ยืน
ยาว ใหผลดีทั้งผูฟงและผูทอง (śravaṇaphala) ปรากฏวามีผูสวดบทนามสโตตระนี้ในแบบชปะ คือทอง
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ซ้ําๆ โดยไมออกเสียงรวมกับการนับลูกประคํา เชื่อวาจะทําใหเขาสูธยานภาวะ (ภาวะที่จิตสงบนิ่ง     
ในสมาธิ) และรวมกับพรหมันไดในที่สุด 

 

 3.5.3  สิ่งท่ีสรรเสริญในเทวีมาหาตมยะ 

 คําสรรเสริญเทวีแสดงใหเห็นวาสตรีเทพมีบทบาทสําคัญในวรรคดีของทุกชาติ        
ทุกภาษา ลักษณะของคําสรรเสริญเทวีในวรรณคดีสันสกฤตแตละยุคสมัยสะทอนใหเห็นถึงความคิด
ความเชื่อของคนและสภาพสังคมในเวลานั้นๆได ลักษณะคําสรรเสริญเทวใีนเทวีมาหาตมยะที่สังเกต
ได แบงออกเปนประเภทตางๆ ดังนี ้

  
สรรเสริญพลังอํานาจ 

 เทวีก็ไดรับคําสรรเสริญเรื่องพลังอํานาจเชนเดียวกับเทวะ ในสมัยพระเวทเทวีมักจะได
รับคําสรรเสริญวาเปนผูประทานพร ใหทรัพยสิน และความม่ังค่ัง  

aśvāvatīrghomatīrviśvavārā yatamānā raśmibhiḥ sūryasya / 
parā ca yanti punarā ca yanti bhadrā nāma vahamānāuṣāsaḥ // RV. 1.123.12// 

ทวยเทพในยามรุงอรุณทรงมั่งค่ังดวยเหลาอาชา ฝูงโค และสิ่งดีงามทั้งปวง                                                
พระองคทรงดําเนินรวมกับรัศมีแหงพระสูรยะ ทวยเทพเหลานั้นเสด็จจากไปและ                
กลับมาอีก ทรงนํามาซึ่งส่ิงที่มีนามวา ความสุข  

 คําสรรเสริญนี้แสดงใหเห็นถึงพลังอํานาจของเทวีในสมัยพระเวทและจุดประสงคของ
ผูสรรเสริญไดชัดเจน กลาวคือ ผูคนในสมัยนั้นตองการความสุขทางโลกเปนหลัก เทวีสวนใหญจึงมี
หนาที่อํานวยทรัพยสมบัติ ไมใชเพียงแคเงิน แตเปนปศุสัตว ที่เอาไวใชงานและบริโภค รวมไปถึงลูก
ชายที่เปนกําลังสําคัญของครอบครัว นอกจากนั้นเทวียังมีพลังในการปกปองคุมครอง  

imā juhvānā yuṣmadā namobhiḥ prati stomaṃ sarasvati juṣasva /   
tava śarman priyatame dadhānā upa stheyāma śaraṇaṃ na vṛkṣam // RV. 7.95.5 // 
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ขาแตสรัสวตี พวกเราถวายเครื่องสังเวยเหลานี้แดพระองคดวยความเคารพ            
ขอพระองคทรงพอพระทัยในบทสรรเสริญของพวกเราดวยเถิด และโปรดใหพวกเราได
อยูภายใตการปกปองคุมครองอันเปนที่รักย่ิงของพระองค เสมือนหนึ่งวาเรามีตนไม
เปนที่กําบังฉันนั้น  

  
 เทวีพึงพอใจในบทสรรเสริญและมีพลังอํานาจในการปกปองคุมครอง เทวีในสมัย

เริ่มแรกนี้เปนเทวีที่มีรูปลักษณสวยงามและมีเมตตา เปนที่พ่ึงพิงของผูสรรเสริญ  ตางจากพระมหาเทวี
ในเทวีมาหาตมยะในรูปทุรคา หรือกาลี ที่มีรูปลักษณนาเกรงขามและไดรับการสรรเสริญเพราะโดด
เดนในเรื่องพลังความสามารถในการรบ  

 ศักติเทวีเหลานี้มีพลังอํานาจมากกวาเหลาเทวะ เทวะทั้งหลายตองเปนผูกลาว
สรรเสริญเทวีและวิงวอนใหเทวีปราบอสูร สังเกตไดวาเทวีสมัยพระเวทนั้นจะเปนผูประทานพรและคอย
ปกปองคุมครองอยูหางๆ แตเทวีในเทวีมาหาตมยะมีพลังอํานาจมากและแสดงใหเห็นในรูปของการ
กระทําในการปราบอสูรวาพระนางมีพลังมากกวาเทวะ  ดังโศลกวา 

devānāṃ kāryasiddhyarthamāvirbhavati sā yadā / 
utpanneti tadā loke sā nityāpyabhidhīyate // MārkP.81.48 // 

ในกาลใดที่พระนางทรงปรากฏกายใหประจักษตามคําวิงวอนของเหลาเทวะ                                                      
ในกาลนั้นพระนางไดรับการขนานนามวา ผูกําเนิดมาในโลก แมพระนางจะทรงเปน  
นิรันดรก็ตาม     

yasyāḥ prabhāvamatulaṃ bhagavānananto 
brahmā haraśca nahi vaktumalaṃ balaṃ ca / 
sā caṇḍikākhilajagatparipālanāya 
nāśāya cāśubhayasya matiṃ karotu // MārkP.84.4 // 

พระเทวีจัณฑิกาผูมีเดชานุภาพหาใดเทียม และมีพลังที่พระวิษณุผูเปนเจา พระพรหม 
และพระอิศวร ไมสามารถพรรณาได ขอพระองคโปรกมุงม่ันปรารถนาเพื่อปกปอง
คุมครองโลกทั้งมวล และเพ่ือทําลายความคิดชั่วรายเถิด  
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devi prasīda paripālaya no 'paribhīter 
nityaṃ yathāsuravadhādadhunaiva sadyaḥ / 
pāpāni sarvajagatāṃ praśamaṃ nayāśu 
utpātapākajanitāṃśca mahopasargān // MārkP.91.33// 
ขาแตพระเทวี โปรดทรงพระเมตตา โปรดปกปองคุมครองเราตลอดเวลาจากความ
กลัวศัตรูทั้งหลาย ดังเชนที่ทรงชวยเราจากการเขนฆาของเหลาอสูร ขอทรงนําบาป
และความหายนะทั้งปวงของโลกที่เกิดจากผลของภัยพิบัต ิสูความสงบโดยเร็วเถิด  

 
tvayaiva dhāryate sarvaṃ tvayaitatsṛjyate jagat / 
tvayaitatpālyate devi tvamatsyante ca sarvadā // MārkP.81.56 // 

ขาแตเทวี สรรพส่ิงดํารงอยูไดโดยพระองค พระองคทรงสรางโลกนี้                                                          
ทรงปกปองคุมครองโลก และทรงกลืนกินโลกเปนนิจ  

visṛṣṭau sṛṣṭirūpā tvaṃ sthitirūpā ca pālane / 
tathā saṃhṛtirūpānte jagato 'sya jaganmaye // MārkP.81.57 // 

ในการสรางสรรคพระองคทรงมีรูปของการสรางสรรค การพิทักษรักษา พระองคทรงมี
รูปของการดํารงอยู และในจุดจบของโลกนี้พระองคทรงมีรูปของความพินาศ โอ พระ
เทวีผูสรางโลก  

 จากบทสรรเสริญจะเห็นวาพระเทวีเปนศูนยรวมของพลังอันย่ิงใหญสามประการของ
มหาเทพทั้งสาม ไดแก พระพรหม พระศิวะ และพระวิษณุ ผูมีหนาที่สรางสรรพส่ิงในจักรวาล ทําลาย
จักรวาล และปกปองคุมครองจักรวาล พลังอํานาจและหนาที่อันสูงสุดเหลานี้มารวมอยูในพระมหาเทวี
เพียงองคเดียว ซึ่งเทวะทั้งหลายตางยอมรับและสรรเสริญ ซึ่งแนวทางการสรรเสริญเทวีในขอบเขตนี้ไม
เคยปรากฏมากอน  

 พระมหาเทวียังมีอํานาจในการประสาทพรใหแกผูภักดีทั้งทางโลก คือ การให
ทรัพยสิน ความม่ังค่ัง และทางธรรม คือ การพาไปสูความหลุดพน ดังตัวอยางของพระราชาสุรถะใน
เรื่องที่เลือกขอครองอาณาจักรตลอดไปจนพระมหาเทวีประทานพรใหพระองคเปนพระมนูสาวรรณิใน
กาลตอมา สวนไวศยะสมาธิผูหลุดพนจากส่ิงยึดติดทั้งมวล พระเทวีก็ใหความรูที่นําไปสูการหลุดพนแด
เขา ตามทีพ่ระฤษีเมธัสกลาววา 
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sā vidyā paramā mukterhetubhūtā sanātanī / 
saṃsārabandhahetuśca saiva sarveśvareśvarī // MārkP.81.44 // 

 พระนางทรงเปนความรูอันสูงสุด ทรงเปนสาเหตุแหงความหลุดพนอันเปนนิรันดร ทรง
 เปนวิธีแหงพันธนาการในสังสารวัฏ พระนางคือเทวีทุรคาผูเปนเจาแหงจักรวาล 

  
สรรเสริญรูปลักษณ 

  จากคําสรรเสริญจะเห็นวากวีใหความสําคัญกับรูปลักษณของเทวี และเห็นวา
วรรณคดีสันสกฤตมีเทวีสองรูปแบบดวยกัน คือ เทวีที่มีรูปลักษณสวยงาม และ เทวีที่มีรูปลักษณ      
นากลัว  

 เทวีในสมัยพระเวทมักไดรับการสรรเสริญวามีรูปลักษณงดงาม เชน อุษาเทวี   

svasā svasre jyāyasyai yonimāraighapaityasyāḥ praticakṣyeva /  
vyuchantī raśmibhiḥ sūryasyāñjyaṅkte samanaghā ivavrāḥ // RV 1.124.8// 
 

พระเทวีสวางสดใส ทอแสงระยิบระยับและประดับประดาเรือนรางดวย                                          
รัศมีทั้งหลายของพระสูรยะประหนึ่งหมูหญิงสาวจํานวนมากรวมชุมนุมกันอยู  

 

  A.A. Macdonell ชื่นชมวา บทสรรเสริญอุษาเทวีเปนบทประพันธที่ไพเราะมากที่สุดใน
คัมภีรพระเวท และเปนเทวีที่ไดรับการพรรณนาวามีรูปลักษณงดงาม สองแสงสวางสดใส ความโดด
เดนนีไ้มไดขัดตอความเชื่อทางศาสนาหรือการทํายัชญพิธีของพราหมณ (Macdonell, 1995: 46) ทั้งบท
กวียังมีการใชอุปมาเพ่ือทําใหเห็นอุษาเทวีในภาพของสตรีเทพที่คงความออนเยาว แตงกายงดงาม 
และมีแสงสวางออกมาจากพระวรกายเสมอ แมในสมัยตอมาเม่ือชื่อของอุษาเทวีหายไปจากวรรณคดี 
แตเทวีองคที่นักวิชาการเสนอวามีตนกําเนิดมาจากอุษาเทวีอยางพระลักษมีก็ยังคงไดรับคําสรรเสริญ
วามีรูปลักษณงดงาม ซึ่งเปนลักษณะของสตรีในอุดมคติ  
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 พระมหาเทวีในเทวีมาหาตมยะยามเปนอัมพิกาก็เปนเทวีที่มีรูปลักษณงดงามมากจน
อสูรตองการพระองคมาเปนคูครองมากกวาจะตอสูดวย เม่ืออสูรจัณฑะและมุณฑะ อสูรรับใชของศุม
ภะ และนิศุมภะเห็นพระเทวี พวกมันกลาววา 

tābhyāṃ śumbhāya cākhyātā atīva sumanoharā / 
kāpyāste strī mahārāja bhāsayantī himācalam // MārkP.85.46 //  

พวกมันกราบทูลแกศุมภะอสูรถึงพระนางวา “ขาแตมหาราชมีหญิงนางหนึ่งผูงดงาม
ย่ิงนัก  พระนางทําใหเทือกเขาหิมาลัยเรืองแสง 

naiva tādṛk kvacidrūpaṃ dṛṣṭaṃ kenaciduttamam / 
jñāyatāṃ kāpyasau devī gṛhyatāṃ cāsureśvara // MārkP.85.47 // 

ความงามเลิศนี้ไมมีใครเคยเห็นในที่ใดมากอน ขาแตเจาอสูร                                                                                
พระองคพึงสืบคนวาพระเทวีองคนี้คือใคร และจับตัวนางเถิด 

strīratnamaticārvaṅgī dyotayantī diśastviṣā / 
sā tu tiṣṭhati daityendra tāṃ bhavān draṣṭumarhati // MārkP.85.48 // 

พระนางทรงเปนนางแกว ทรงมีรางงดงามยิ่ง รัศมีของพระนางสองสวางไปทุกทิศ 
พระนางทรงพํานักอยู ณ ที่นัน้ ขาแตจาวแหงอสูร พระองคควรจะไดเห็นพระนาง   

 
 พระมหาเทวีจึงตรัสวาพระนางไดปฏิญาณไววาจะสยุมพรกับผูที่สามารถชนะพระ

นางในการรบได เทานั้น แตอสูรก็พายแพและถูกพระเทวีสังหาร เห็นไดวา  แมพระเทวีจะมี
ความสามารถในการรบและดุดันแตกตางจากเทวีผูนุมนวลสวยงามในสมัยพระเวท แตการกระทําของ
พระองคไมผิดขนบเพราะถือเปนการทําลายความชั่วรายเพ่ือรักษาโลกไว เปนหนาที่หนึ่งของมารดาผู
ปกปอง  

 จุดเดนของพระมหาเทวีในเทวีมาหาตมยะคือ เปนศูนยรวมของสรรพส่ิง พระเทวีจึงมี
รูปที่นากลัว นาเกรงขาม เชน ทุรคาเทวีแมจะสวยงามแตก็แฝงความโหดราย เปนเทวีนักรบผูสังหาร
มหิษาสูร มี 10 กรถืออาวุธครบ มีกายที่สวางมาก ประทับอยูบนหลังสิงโต จึงทรงไดรับขนานนามวา  
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จัณฑิกา หรือ เทวีผูดุราย ซึ่งการสรรเสริญเทวีในลักษณะนาเกรงขาม และดุราย ไมเคยปรากฏอยาง
ชัดเจนมากอนในวรรณคดีสันสกฤตสมัยกอนเทวีมาหาตมยะ ตัวอยางเชน 

sāpi devī tatastāni śastrāṇyastrāṇi caṇḍikā / 
līlayaiva praciccheda nijaśastrāstravarṣiṇī // MārkP. 82.48 // 

ลําดับนั้น เทวีจัณฑิกาทรงซัดศาสตราวุธทั้งหลายของพระนาง                                                               
เขาทําลายบรรดาอาวุธยุทโธปกรณของอสูรเหลานั้นประหนึ่งทรงเลนสนุกๆ  

tataḥ kruddhā jaganmātā caṇḍikā pānamuttamam / 
papau punaḥ punaścaiva jahāsāruṇalocanā // MārkP.83.33 // 

จากนั้นเทวีจัณฑิกา พระมารดาแหงโลกก็ทรงพิโรธ ทรงด่ืมเมรัยชั้นเลิศ                                               
พระนางผูมีเนตรแดงกํ่า ทรงสรวลตลอดเวลา  

prācyāṃ rakṣa pratīcyāṃ ca caṇḍike rakṣa dakṣiṇe / 
bhrāmaṇenātmaśūlasya uttarasyāṃ tatheśvari // MārkP.84.24// 

ขาแตพระจัณฑิกา ขอทรงปกปองเราทางทิศใต ขอทรงปกปองเราทางทิศตะวันออก 
ทางทิศตะวันตก และทางทิศเหนือดวยการกวัดแกวงหอกของพระองคเถิด องคอีศวร ี                

saumyāni yāni rūpāṇi trailokye vicaranti te / 
yāni cātyarthaghorāṇi tai rakṣāsmāṃstathā bhuvam // MārkP.84.26 // 

โปรดคุมครองพวกเราและโลกดวยรูปทั้งหลายที่                                                         
งดงามและนากลัวยิ่งที่ทองอยูในสามโลกของพระองค  

 

 สวนกาลีเทวีนั้นยิ่งเปนเทวีที่มีรูปลักษณนาสยดสยอง ชื่อกาลีมาจากพระวรกายที่มีสี
ดําสนิท  มี 10 กร ถืออาวุธรายอยูในพระกรทั้งสิบนั้น แลบลิ้นถึงทรวงอก ที่ริมฝปากมีเลือดไหลหยด
เปนทางยาว เครื่องประดับเปนศีรษะมนุษย  

tataḥ kopaṃ cakāroccairambikā tānarīn prati / 
kopena cāsyā vadanaṃ maṣīvarṇamabhūttadā // MārkP.87.4 // 
 

จากนั้น พระอัมพิกา เปลงเสียงกัมปนาทไปที่เหลาศัตรดูวยความเกรี้ยวโกรธ                                       
พระพักตรของพระนางกลายเปนสีดําด่ังน้ําหมึกเพราะความโกรธ 
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bhrukuṭīkuṭilāttasyā lalāṭaphalakād drutam / 
kālī karālavadanā viniṣkrāntāsipāśinī // MārkP.87.5 // 

กาลีเทวีผูมีพระพักตรนาสะพรึงกลัว ถือดาบและบวงบาศ                                     
เสด็จออกมาจากพระขนงที่ขมวดบนพระนลาฎของพระนางทันท ี

 
vicitrakhaṭvāṅgadharā naramālāvibhūṣaṇā / 
dvīpicarmaparīdhānā śuṣkamāṃsātibhairavā // MārkP.87.6 // 
 

พระนางทรงถือไมเทาประหลาดมีหัวกระโหลกประดับอยูบนยอดและ                                       

ทรงสวมพวงมาลาที่ทําจากกระโหลกมนุษย พระนางทรงนุงหมหนังเสือ                                             
และดูนาสยดสยองที่สุดดวยผิวพรรณซูบผอม 

 
ativistāravadanā jihvālalanabhīṣaṇā / 
nimagnāraktanayanā nādāpūritadiṅmukhā // MārkP.87.7 // 
 

พระโอษฐที่อากวางของพระนางดูนากลัวดวยชิวหาที่หอยแกวงไปมา                                             
เนตรสีแดงกลวงโบและโอษฐที่สงเสียงกัมปนาทกองไปทุกทิศทาง  

 

 ดวยรูปลักษณเชนนี้ทําใหคนเขาใจผิดวาเปนเทวีแหงความชั่วราย ในภาษาไทย กาลีก็
มีความหมายไมดี เชน กาลีบานกาลีเมือง แตเทวีในรูปลักษณที่นากลัวนี้นาจะสรางข้ึนเพราะมี
จุดหมายใหนาเกรงขามมากกวา และสําหรับผูที่ภักดีแลว เทวีทั้งสองพระองคถือเปนภาคของพระ
มหาเทวีผูที่มีเมตตาคอยปกปองกําจัดส่ิงชั่วราย  

3.6 คุณคาทางวรรณคดีของเทวีมาหาตมยะ 

เทวีมาหาตมยะมีการสืบทอดตอกันมา ภาษาที่ใชมีมากมายหลายสํานวน เนนเปนคํา
ประพันธที่ชวยใหจํางาย ไมไดเนนการใชอลังการตกแตงมาก แตมีโศลกหลายบทที่โดดเดนในการใช
เสียงสัมผัส และคําซ้ํา อาจเพ่ือใหงายตอการสวด และเพ่ือเนนยํ้าความสําคัญของพระเทวี เชน 
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tvayaiva dhāryate sarvaṃ tvayaitatsṛjyate jagat / 
tvayaitatpālyate devi tvamatsyante ca sarvadā // MārkP. 81.56 // 

ขาแตเทวี สรรพส่ิงดํารงอยูไดโดยพระองค พระองคทรงสรางโลกนี้                                                             
ทรงปกปองคุมครองโลก และทรงกลืนกินโลกเปนนิจ 

visṛṣṭau sṛṣṭirūpā tvaṃ sthitirūpā ca pālane / 
tathā saṃhṛtirūpānte jagato 'sya jaganmaye // MārkP. 81.57 // 

ยามเม่ือโลกกําเนิดพระองคทรงอยูในรูปของพลังแหงการสรางสรรค ในยามปกปกษ
รักษา พระองคทรงอยูในรูปแหงความมั่นคง และยามเม่ือโลกสิ้นสูญพระองคทรงเปน
ผูทําลาย โอ พระเทวีผูทรงไวซึ่งโลก 

 
นอกจากนั้นยังใชคําซ้ําเนนความหมายของการกระทําของตัวละครทําใหไดอารมณ และ   

เห็นภาพชัดเจนข้ึน ดังตัวอยางโศลกวา  

 garja garja kṣaṇaṃ mūḍha madhu yāvatpibāmyaham / 
  mayā tvayi hate 'traiva garjiṣyantyāśu devatāḥ // MārkP.83.36 // 

“จงรองคําราม จงรองคํารามไปกอนเถิด เจาโงเอย ขณะที่ขาด่ืมเมรัย(นี้)                             
เม่ือขาสังหารเจาแลวในไมชาก็จะเปนทีของเหลาเทวะบางที่จะไดโหรอง!”              

 

ผูประพันธเทวีมาหาตมยะนําเรื่องเลาผสมผสานเขากับบทสวด เรียงรอยตํานานที่เลาสดุดี
วีรกรรมของพระเทวีทั้งสามเรื่องรวมกัน ซึ่งตํานานเหลานี้มีการบรรยายภาพเหตุการณอยางละเอียด 
ทําใหผูอานสามารถมองเห็นการรบของพระเทวีกับอสูรชัดเจน 

tataḥ pravavṛte yuddhaṃ tayā devyā suradviṣām / 
śastrāstrairbahudhā muktairādīpitadigantaram // MāṛkP.82.38 // 

บัดนั้น การตอสูของพระเทวีกับเหลาศัตรูของเหลาเทวะจึงไดเริ่มตนข้ึน ทองฟาสวาง
ไสวดวยบรรดาอาวุธและศรจํานวนมหาศาลที่ถูกปลอยออกมา  

so 'pi kruddho dhutasaṭo devyā vāhanakeśarī / 
cacārāsurasainyeṣu vaneṣviva hutāśanaḥ // MārkP.82.50 // 
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ราชสีหที่เปนพาหนะของพระเทวี โกรธเกรี้ยวแผงคอส่ันไหว                                                             
มันบุกทองไปกลางกองทัพอสูรด่ังไฟไหมปา  

tataḥ so 'pi padākrāntastayā nijamukhāttataḥ / 

ardhaniṣkrānta evāsīd devyā vīryeṇa saṃvṛtaḥ // MārkP. 83.38 // 

เม่ือพระเทวีทรงเหยียบดวยพระบาท (รางจริง)ครึ่งหนึ่งของอสูรมหิษะก็ออกมาจาก
ปาก(มหิษะ) ของตนเอง พายแพดวยพระวีรภาพของพระเทวี  

ardhaniṣkrānta evāsau yudhyamāno mahāsuraḥ / 
tayā mahāsinā devyā śiraśchittvā nipātitaḥ // MārkP. 83.39 // 

มหาอสูรผูตอสูดวยครึ่งราง (จริงครึ่งรางมหิษะ) ถูกพระเทวีสังหาร                                    
ทรงตัดหัวของมันดวยดาบโคงใหญของพระองค  

โศลกบางบทมีลักษณะคลายบทละคร กลาวคือ การกระทําและเหตุการณตอเนื่องกัน และมี
บทสนทนาเพิ่มเติมแสดงอารมณของตัวละครไดชัดเจนมากข้ึน เชน เม่ือพระเทวีทรงปรากฏกายใน
สนามรบพระองคทรงหัวเราะดังล่ันจนโลกและมหาสมุทรส่ันไหว เหลาเทวะผูยินดีปรีดาตางกูรองวา 

“จงชนะ” (MārkP. 82.33) ในขณะที่ 

  
āḥ kimetaditi krodhādābhāṣya mahiṣāsuraḥ / 
abhyadhāvata taṃ śabdamaśeṣairasurairvṛtaḥ // MārkP. 82.35 // 

อสูรมหิษะผูแวดลอมดวยเหลาอสูรกลาวดวยความโกรธวา “นี่มันคืออะไรกัน!”                                         
แลววิ่งตรงไปยังเสียงนั้น  

บทประพันธสะทอนใหเห็นถึงบทบาทของเทพเจาซึ่งมีทั้งเทพเจาในสมัยพระเวท เชน พระ
อินทร พระวรุณ พระยม และเทพเจาที่ไดรับความนิยมในการนับถือสมัยหลัง พระศิวะ พระวิษณุ    
พระพรหม พระคุหะ หรือสกันทกุมาร ผสมผสานกัน จึงอาจสันนิษฐานไดวา เทวีมาหาตมยะยังไดรับ
อิทธิพลจากศาสนาพราหมณ หรือมีความพยายามในการนําเอาเทพเจาที่อยูในขนบเดิมซึ่งผูคนคุนเคย
มาสนับสนุนบทบาทของพระเทวีในฐานะเทพสูงสุด 
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ผูประพันธมีการใชอุปมาโวหารชวยในการพรรณนาทําใหผูอานมองเห็นภาพและเกิดอารมณ
รวมมากข้ึน ดังโศลกวา 

kṣaṇena tanmahāsainyamasurāṇāṃ tathāmbikā / 
ninye kṣayaṃ yathā vahnistṛṇadārumahācayam // MārkP.82.65// 

ในกาลนั้น อัมพิกาเทวีทรงทําลายกองทัพใหญของอสูร                                                                               
ด่ังไฟกองใหญแผดเผากองหญาและไมวอดวาย  

cikṣepa ca tatastattu bhadrakālyāṃ mahāsuraḥ / 
jājvalyamānaṃ tejobhī ravibimbamivāmbarāt // MārkP.83.8 // 

แลวมหาอสูรก็ซัดหลาวที่ลุกโชนนั้นไปยังพระภัทรกาลี                                                          
ประดุจซัดจักรดวงอาทิตยที่มีแสงโชติชวงจากฟากฟา  

ในดานรสของกวีนิพนธ เทวีมาหาตมยะเปนวรรณคดีสดุดีพระมหาเทวี เนนเรื่องวีรกรรมของ
พระนางในการสังหารอสูร วีรรส เมื่อพระเทวีทรงเผชิญหนากับอสูรทั้งหลายซึ่งแวดลอมไปดวยกองทัพ 
อาชา คชสาร รถศึก และบรรดาอาวุธ พระเทวีก็ทรงตอสูกับทัพอสูรอยางแกลวกลา 

koṭikoṭisahasraistu rathānāṃ dantināṃ tathā / 
hayānāñca vṛto yuddhe tatrābhūnmahiṣāsuraḥ // MārkP. 82.45 // 

อสูรมหิษะอยูในสนามรบ ณ ที่นั้น ลอมรอบดวยอาชา                                                                    
 คชสาร และรถศึกต้ังหลายพันโกฏ ิ

tomarairbhindipālaiśca śaktibhirmusalaistathāṣā / 
yuyudhuḥ saṃyuge devyā khaḍgaiḥ paraśupaṭṭiśaiḥ // MārkP. 82.46 // 

ตางเขาตอสูกับพระเทวีดวยคฑาเหล็ก แหลน หอก กระบอง                                                                             
ดาบ ขวาน และทวน ในการรบ 

kecicca cikṣipuḥ śaktīḥ kecit pāśāṃstathāpare / 
devīṃ khaḍgaprahāraistu te tāṃ hantuṃ pracakramuḥ // MārkP. 82.47 // 

อสูรบางตนขวางหอก บางตนขวางบวงบาศ ตางเขาโจมตีพระเทวี                                                                        
เพ่ือสังหารพระนางดวยการเหวี่ยงกระบอง 
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sāpi devī tatastāni śastrāṇyastrāṇi caṇḍikā / 
līlayaiva praciccheda nijaśastrāstravarṣiṇī // MārkP. 82.48 // 

ลําดับนั้น พระเทวีจัณฑิกาทรงซัดศาสตราวุธทั้งหลายของพระนาง                                                       
เขาทําลายบรรดาอาวุธยุทโธปกรณของอสูรเหลานั้นประหนึ่งทรงเลนสนุกๆ                      

เม่ือผูอานไดรับรูภาวะอุตสาหะของพระเทวีจากการตอสูกับบรรดาอสูรรายที่มีอาวุธครบมือ 
ผูอานยอชื่นชมในความเกงกลาสามารถและความอุตสาหะของพระเทวี วีรรสจึงเกิดขึ้น 

นอกจากนั้นยังมีพีภัตสรส คือ ปฏิกิริยาทางอารมณที่เกิดจากการรับรูความนารังเกียจ ในเทวี
มาหาตมยะพีภัตสรสนี้มักปรากฏคูกับภยานกรส หรือ อารมณที่เกิดจากการรับรูความนากลัวปะปน
กัน เชน ผูประพันธไดบรรยายสภาพอันนารังเกียจของอสูรที่พระเทวีทรงสังหาร  

kecid dvidhā kṛtāstīkṣṇaiḥ khaḍgapātaistathāpare / 
vipothitā nipātena gadayā bhuvi śerate // MārkP. 82.56 // 

อสูรบางตนถูกตัดเปนสองทอนดวยดาบ                                                                                                 
อสูรบางตนถูกบดขย้ีดวยกระบองนอนแนนิ่งอยูบนพ้ืน  

keṣāñcidvāhavaśchinnāśchinnagrīvāstathāpare/ 
śirāṃsi peturanyeṣāmanye madhye vidāritāḥ // MārkP. 82.59 // 

อสูรบางตนแขนหัก บางตนคอหัก หัวของอสูรบางตนตกลงบนพ้ืน                                                                
บางก็ถูกแทงทะลุกลางลําตัว  

kabandhāśchinnakhirasaḥ khaḍga-śaktyṛṣṭipāṇayaḥ / 
tiṣṭha tiṣṭheti bhāṣanto devīmanye mahāsurāḥ// MārkP.82.62 // 

ลําตัวไรหัวเพราะหัวขาด แตดาบ หอก และดาบสองคมยังคงอยูในมือ                                                               
 มหาอสูรบางตนรองตอพระเทวีวา “หยุดเถิด! หยุดเถิด!”  

บรรดาอสูรเมื่อไดเผชิญกับพลังอํานาจอันมหาศาลของพระเทวีจึงเกิดความกลัวข้ึนจนตอง
เปลงเสียงรองวิงวอนขอใหพระเทวีโปรดหยุดการฆาฟนตน ในที่นี้พีภัตสรสอาจนําไปสูกรุณารสได เมื่อ
เราไดรับรูสภาพความนาสังเวช หรือความทุกขโศกของบรรดาอสูร  
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ภยานกรสยังเกิดข้ึนไดจากการบรรยายรูปลักษณอันนากลัวของเทวีที่ออกมาจากรางของพระ
มหาเทวีเพ่ือตอสูกับอสูร เชน กาลีเทว ี(MārkP. 87.4-7)  

รสทางวรรณคดีที่เห็นไดเดนชัดในเรื่องนี้อีกประการ คือ เราทรสซึ่งเปนปฏิกิริยาทางอารมณที่
เกิดจากรับรูความโกรธ หรือการกระทําที่รุนแรงของตัวละครในเรื่อง ดังเชนเมื่ออสูรมหิษะเห็นพระเทวี
สังหารกองทัพของตนก็เกิดโกรธแคน แปลงเปนรางมหิษะของตน 

nanarda cāsuraḥ so 'pi balavīryamadoddhataḥ / 
viṣāṇābyāñca cikṣepa caṇḍikāṃ prati bhūdharān // MārkP.83.34// 

อสูรมหิษะผูโอหังดวยพลังอํานาจ แผดเสียงกัมปนาท                                                                                              
และขวางบรรดาภูเขาไปที่เทวีจัณฑิกาดวยเขา  

พระเทวีผูโกรธแคนเชนกัน ทรงตรัสวา 

garja garja kṣaṇaṃ mūḍha madhu yāvatpibāmyaham / 
mayā tvayi hate 'traiva garjiṣyantyāśu devatāḥ // MārkP.83.36 //  

“จงรองคําราม จงรองคํารามไปกอนเถิด เจาโงเอย ขณะที่ขาดื่มเมรัย(นี้)                        
เม่ือขาสังหารเจาแลวในไมชาก็จะเปนทีของเหลาเทวะบางที่จะไดโหรอง!”            

 

รสทั้งหลายและการพรรณาภาพที่ชัดเจนจากการสรางสรรคของผูประพันธเทวีมาหาตมยะ
ชวยทําใหเรื่องนี้เปนวรรณคดีทางศาสนาเรื่องหนึ่งที่อานแลวเห็นภาพ ไดอรรถรสทําใหคนเกิดความชื่น
ชมในความเกงกลาสามารถและพลังอํานาจของพระเทวีทั้งยังเปนปจจัยประการหนึ่งที่ทําใหตํานานใน
เทวีมาหาตมยะนี้เปนนิยม ไดรับไปขยายความตอในวรรณคดีสมัยตอมา หรือมีอิทธิพลทางศิลปะทํา
ใหเกิดผลงานทางศิลปะ เชน ภาพวาดและรูปปนที่มีเนื้อหาเก่ียวกับตํานานของพระเทวีเหลานี้ 

 

 

 

 



บทท่ี 4 

เทวีมาหาตมยะในบริบททางสังคม ประเพณี และวัฒนธรรมของชาวฮินดู 

 ชาวฮินดูมีความศรัทธาในวรรณคดีสันสกฤตโดยเฉพาะวรรณคดีที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับศาสนา
และพิธีกรรมเปนอยางมาก ยกยองใหวรรณคดีที่สําคัญทางศาสนา เชน พระเวท พราหมณะ อุปนิษัท 
และปุราณะ เปนคัมภีรหรืองานเขียนอันศักด์ิสิทธิ์ จากคัมภีรเหลานี้ทําใหเกิดเปนประเพณี คือความ
ประพฤติและวัฒนธรรมที่คนในสังคมสวนรวมถือเปนระเบียบแบบแผน หรือธรรมเนียมปฏิบัติที่ดีงาม
สืบทอดตอกันมา ประเพณีเกี่ยวกับการบูชาเทพเจา  การเกิด หรือ การตายมีจารึกไวในคัมภีรทาง
ศาสนาเหลานี้  

 นอกจากนั้น  วรรณคดียังแสดงเห็นถึงความคิดความเชื่อของคนในแตละสมัย รวมถึงสภาพ
สังคมและวัฒนธรรม ในวรรณคดีอิติหาสะที่เนนการเลาเรื่องราวอิงเกร็ดประวัติศาสตรและสดุดีวีรบุรุษ 
เชน มหาภารตะก็มีเนื้อหาในการแสดงใหเห็นถึงสภาพการเปลี่ยนแปลงจากสังคมชนเผามาเปน     
การรวมเปนอาณาจักรใหญ และการเปลี่ยนแปลงความคิดจากศาสนาพราหมณโบราณเขาสูศาสนา
ฮินดู เริ่มมีเทวะและเทวีองคใหมที่อยูนอกขนบปรากฏใหเห็น รวมถึงความนิยมในการนับถือเทพเจา
หลายองค มาเปนการนับถือเทพเจาที่สําคัญสามองค คือ พระพรหม พระศิวะ และพระวิษณุ          
การเปล่ียนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมเชนนี้ก็ปรากฏอยางชัดเจนในเทวีมาหาตมยะ  

 สาระสําคัญของเรื่องเทวีมาหาตมยะ คือ การบูชาสรรเสริญพระมหาเทวีเปนเทพเจาสูงสุด 
แนวคิดนี้ไดรับการถายทอดผานทางเรื่องเลาวีรกรรมและบทสวดสรรเสริญพระเทวี ผูศึกษาสามารถ
เห็นความเจริญเติบโตของลัทธิการนับถือเทพเจาองคเดียวเปนศูนยกลาง และการเผยแพรพิธีกรรมใน
ศาสนาฮินดูที่คนสามารถทําพิธีบูชาและสรรเสริญเทพเจาไดเองโดยไมตองใชพราหมณเปนศูนยกลาง  
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4.1 ปจจัยท่ีทําใหเทวีมาหาตมยะเปนวรรณคดีสันสกฤตท่ีมีชีวิต 

 Thomas B. Coburn กลาววาเทวีมาหาตมยะเปนหนึ่งในวรรณคดีทางศาสนาที่ชาวอินเดีย
ปจจุบันรูจักดีที่สุดและเปนคัมภีรที่สําคัญที่สุดในการบูชาสรรเสริญเทวี  (Dehejia, 1999: 38)  เหตุผล
ประการหนึ่งคือ เทวีมาหาตมยะมีความสําคัญทางศาสนาสองประการ ประการแรกคือเทวีมาหาตมยะ
เปนสวนหนึ่งของคัมภีรปุราณะซึ่งกลาววาไดรับการถายทอดมาจากวจนะของพระเจา เปนเสมือน
คัมภีรพระเวทเลมที่ 5 และเทวีมาหาตมยะยังมีบทสรรเสริญเทพเจาซึ่งถือเปนมันตระ คือถอยคํา
ศักด์ิสิทธิ์ที่ประพันธขึ้นเพื่อกลาวสรรเสริญพระเทวี ทําใหพระองคพึงพอใจ ควรคาแกการถายทอด 
ประการที่สอง คือความหมายของตัวเนื้อหาที่แสดงใหเห็นภาพของพระเทวีผูเปนเทพเจาสูงสุด ถือเปน
วรรณคดีเรื่องแรกที่นําเสนอเทวีในขอบเขตนี้ทําใหนาสนใจ และเปนทางเลือกสําหรับชาวฮินดู 

 ผูศึกษาสังเกตจากขอความในเรื่องเทวีมาหาตมยะแลวเห็นวา ตัววรรณคดีเองก็เปนปจจัย
สําคัญที่ทําใหเทวีมาหาตมยะเปนที่รูจักในสังคมฮินดูมาต้ังแตสมัยโบราณต้ังแตยังไมไดรับการจารึก
ผานทางมุขปาฐะ หลักฐานที่แสดงคือความหมายโดยนัยของคํากิริยาที่ใชในบทที่ 12  

ผูประพันธใหพระเทวีกลาวถึงผลบุญที่จะไดรับจากการฟง (ผลศรุติ) มาหาตมยะนี้ ความวา  

madhukaiṭabhānāśaṃ ca mahiṣāsuraghātanam / 
 kīrtayiṣyinti ye tadvad vadhaṃ śumbhaniśumbhayoḥ // MārkP.92.2 // 

คนเหลานั้นสรรเสริญ (kīrtayiṣyanti) การประหารอสูรมธ ุอสูรไกฎภะ                                          

อสูรมหิษะ อสูรศุมภะและนิศุมภะ  

aṣṭamyāṃ ca caturdaśyāṃ navamyāṃ caikacetasaḥ / 
śroṣyanti caiva ye bhaktyā mama māhātmyamuttamam // MārkP.92.3 // 
 

และคนทั้งหลายเลาเรื่อง (śroṣyanti) ความย่ิงใหญสูงสุดของเราดวยความภักดี                           
ในวันที่ 8, 9 และ 14 ดวยจิตอันเปนสมาธิมุงม่ัน                

na teṣāṃ duṣkṛtaṃ kiñcid duṣkṛtotthā na cāpadaḥ / 
bhaviṣyati na dāridrayaṃ na caiveṣṭaviyojanam // MārkP.92.4 // 
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ส่ิงชั่วรายหรือเคราะหรายใดๆ ที่เกิดจากการกระทําผิดจักไมบังเกิดแกพวกเขา                                  
จะไมมีความยากจนหรือการพรากจากบุคคลที่รักเกิดแกพวกเขา  

yatraitat paṭhyate samyaṅnityamāyatane mama / 
sadā na tadvimokṣyāmi sāṃnidhyaṃ tatra me sthitam // MārkP.92.8 // 
 

สถานที่ที่มาหาตมยะนี้ไดรับการทองสวดอยางถูกตอง (paṭhyate) ในบริเวณศักด์ิสิทธ์ิ
อยูเปนนิจ เราจะไมละทิ้งที่นั่นเลย เราจะสถิตอยู ณ ที่นั้น  

balipradāne pūjāyāmagnikārye mahotsave / 
sarvaṃ mamaitaccaritamuccāryaṃ śrāvyameva ca // MārkP.92.9 // 

ในการถวายเครื่องพลีกรรม ณ พิธีบูชาบวงสรวงในพิธีบูชาไฟ และในเทศกาลสําคัญ 
วีรกรรมของเราทั้งหมดนี้จักไดรับการเอยถึง (uccaryam) และรบัฟง (śravyam)  

śrutvā mamaitanmāhātmyaṃ tathotpattīḥ pṛthak śubhāḥ / 

parākramaṃ ca yuddheṣu jāyate nirbhayaḥ pumān // MārkP.92.13 // 

เม่ือฟง (śrutvā) มาหาตมยะ การลงมาจุติอยางเหมาะสมในแตละครั้ง                  
และความกลาหาญในการยุทธของเรแลว มนุษยจะปราศจากความกลัว 

ripavaḥ saṃkṣayaṃ yānti kalyāṇaṃ copapadyate / 

nandate ca kulaṃ puṃsāṃ māhātmyaṃ mama śṛṇvatām // MārkP.92.14 // 

เม่ือฟง(śṛṇvatām)  มาหาตมยะของเรา ศัตรูทั้งหลายของผูฟงจะหมดส้ินไป          
ความเจริญรุงเรืองบังเกิดขึ้น และครอบครัวมีความสุข  

anyaiśca vividhairbhogaiḥ pradānairvatsareṇa yā / 
prītirme kriyate sāsmin sakṛtsuccarite śrute // MārkP.92.21 // 

ความปติยินดีอยางเดียวกันนั้น บังเกิดในตัวเรา เม่ือไดยินคนทองมาหาตมยะนี้  
(uccarite) หรือไดฟง (śrute) เพียงครั้งเดียว  
śrutaṃ harati pāpāni tathā'rogyaṃ prayacchati / 
rakṣāṃ karoti bhūtebhyo janmanāṃ kīrtanaṃ mama // MārkP.92.22 // 
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มาหาตมยะยอมขจัดบาปทั้งหลายและนําบุคคลนั้นไปสูความมีสุขภาพสมบูรณ
แข็งแรง เมื่อไดฟง (śrutam) การบอกเลา (kirtanam) ถึงกําเนิดของเรา ยอมจะ
ปองกันวิญญาณรายทั้งหลายได  

sarvābādhāsu ghorāsu vedanābhyardito 'pi vā / 
smaranmamaitaccharitaṃ naro mucyeta saṅkaṭāt // MārkP.92.28 // 

ผูที่ระลึก (smaran) ถึงวีรกรรมของเราภายใตสถานการณทั้งหลายนั้น ยอมหลุดพน
จากความยากลําบาก ดวยอํานาจของเรา บรรดาสิงโต โจรผูราย และศัตรูเปนตน 
ยอมหนีไปไกลเม่ือคนระลึกถึงวีรกรรมของเรา  

หากผูใดไดเปลงวาจา ประกาศ (ud-car) บอกตอ (kṛt) หรือทองสวดเทวีมาหาตมยะ (paṭh) 

พระเทวีจะปกปองคุมครองคนเหลานี้จากสิ่งชั่วรายทั้งปวง ย่ิงกวานั้นคนทั้งหลายยังไดบุญเพียงแคฟง
ถอยคําแหงเทวีมาหาตมยะ (śru) ทําใหผูอื่นไดฟง (śroṣyanti) หรือ ระลึกถึง (smṛ) ก็จะสามารถ
คุมครองจากภัยอันตรายได 

ผูศึกษาจึงสันนิษฐานวาขอความที่บอกวาจะสวด ฟง ทองใหผูอื่นฟง หรือ ระลึกถึงเทวี         
มาหาตมยะก็ไดบุญทั้งส้ินนี้ เปนสาเหตุหนึ่งที่สนับสนุนใหเทวีมาหาตมยะไดรับความนิยมทั้งสวดเพ่ือ
ตนเอง และสวดตามที่สาธารณะจนเกิดการจางนักสวดอาชีพมาสวดใหฟงโดยเฉพาะในเทศกาล
สําคัญ การเขาใจความหมายของเนื้อหาทั้งหมดจึงอาจจะไมใชส่ิงจําเปนเพราะไมมีขอจํากัดระบุไว 
และจุดประสงคของการทอง บอกเลา หรือ ฟงถอยคําศักดิ์สิทธ์ิเหลานี้คือ เพ่ือบุญกุศลเทานั้นไมใช
ขอความสําหรับสั่งสอนที่ผูสวดและผูฟงตองรูความหมาย วิธีการเชนนี้สนับสนุนใหเทวีมาหาตมยะเปน
ที่รูจักทั่วไปในอินเดีย 

การรวมเรื่องราวของเทวีตามทองถ่ิน เชน ทุรคา กาลี และเหลามาตฤกะ มาผสมผสานกับเทวี
ที่มีชื่อคุนเคยอยูแลวในวรรณคดีสันสกฤต เปนอีกเหตุผลหนึ่งที่ทําใหเทวีมาหาตมยะแพรหลายใน
ฐานะวรรณคดีเรื่องแรกที่มีการนําเสนอภาพของพระมหาเทวีผูเปนศูนยรวมของเทวีทั้งมวล และมี
อํานาจเหนือเทวะทั้งหลาย ตํานานที่ปรากฏในเรื่องนี้ทั้งสามตํานานก็เปนที่คุนเคย โดยเฉพาะตํานาน
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เรื่องพระวิษณุปราบอสูรมธุและไกฏภะ และตํานานทุรคาเทวีตอสูกับอสูรมหิษะ เทวีมาหาตมยะนํา
เรื่องนี้มานําเสนอในแงมุมใหม ขยายความใหมีเรื่องราวที่มาที่ไปชัดเจนเพ่ือเสริมบทบาทพระมหาเทวี  

นอกจากนี้ความที่พระเทวีมีบทบาทของการเปนผูใหกําเนิด คอยดูแลตุมครอง แนวคิดด้ังเดิมนี้
ทําใหคนอาจจะรูสึกวาเขาถึงพระเทวีไดงาย ทรงเปนด่ังมารดาของชนทุกชั้น โดยเฉพาะชนชั้นที่มี
สถานภาพทางสังคมตํ่า เชน สตรีและศูทร การนับถือพระมหาเทวี และวรรณคดีเรื่องเทวีมาหาตมยะ
จึงไดรับความนิยม และมีอิทธิพลตอการดําเนินชีวิตประจําวันของชาวฮินดูทั่วโลก 

 

4.2 อิทธิพลของเทวีมาหาตมยะตอประเพณีและวัฒนธรรมในศาสนาฮินดู 

ตามวัตถุประสงคสําคัญที่ผูศึกษาสรุปไดจากเนื้อเรื่องนอกจากการนําเสนอบทบาทของเทวีใน
ฐานะเทพเจาสูงสุด คือ ผูสรรเสริญเทวีตองปฏิบัติพิธีกรรมควบคูกับการสรรเสริญเพื่อทําใหพระเทวี
ทรงพึงพอใจและไดรับกุศลผลบุญตามที่กลาวไวตอนทายของเรื่อง ไดแก (1) การทองสวด หรือ ฟงเทวี
มาหาตมยะตางใหผลดี (2) การจัดเทศกาลบูชาประจําปในฤดูใบไมรวง เปนโอกาสอันเหมาะสมที่จะ
สวดเทวีมาหาตมยะ และระลึกถึงองคพระมหาเทวี (3) การทําพิธีปูชาของกษัตริยและไวศยะตอรูป
เคารพของพระเทวีที่สรางข้ึนริมฝงแมน้ําดวยการถวายดอกไม กํายาน บูชาดวยไฟและน้ํา พรอมสวด
เทวีมาหาตมยะ พิธีกรรมเหลานี้เนนยํ้าใหเห็นถึงความเปนวรรณกรรมทางศาสนา มากกวาการเปนแค
คําสอน หรือเรื่องเลาเพ่ือความบันเทิง 

พระเทวีตรัสวา 

ānatājānatā vāpi balipūjāṃ tathā kṛtām / 
pratīcchiṣyāmyahaṃ prītyā vahnihomaṃ tathā kṛtam // MārkP.92.10 // 

เม่ือการพลีกรรมและการปูชาไดกระทําข้ึนจะดวยความรูหรือไมรูก็ตาม                   
เชนเดียวกับการปฏิบัติบูชาไฟ เรายอมยอมรับดวยความยินดี   

ทายเรื่องเมื่อไดฟงวีรกรรมของพระเทวีจากฤษีแลวพระราชาและไวศยะนั่งลงบนฝงแมน้ํา และ
มุงบําเพ็ญตบะดวยความมุงหมายแหงการไดเห็นภาพขององคพระแมเจา ทั้งสองทองสวดบท
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สรรเสริญแดเทวีอันศักดิ์สิทธ์ิ สรางรูปเคารพของพระเทวีที่ปนดวยดิน บนฝงแมน้ํา บูชาพระเทวีดวย
บรรดาดอกไม กํายาน ไฟ และน้ํา บางคราวก็อดอาหาร บางคราวก็ควบคุมอาหาร ดวยจิตอันเปน
สมาธิเพ่ือใหจดจอตอพระเทวี แสดงใหเห็นความสําคัญของการเขาถึงพระเจาดวยวิธีปูชาที่เขามาแทน
พิธีกรรมอันซับซอนของพราหมณ พิธีปูชาในศาสนาฮินดูเปนพิธีที่ปฏิบัติไดงาย และเนนเรื่องความ
ภักดีตอเทพเจามากกวาการประกอบพิธีใหถูกตองตามลําดับดังที่พระเทวีไดกลาวไวแลว อยางไรก็ดี 
เทวีมาหาตมยะยังแสดงใหเห็นการพลีกรรมแบบชนทองถ่ิน คือ ทั้งไวศยะ และพระราชาสุรถะไดถวาย
เครื่องสังเวยตอพระเทวซีึ่งประพรมดวยเลือดจากแขนขาของตน  

ขอความตอนนี้ยังชี้ใหเห็นความสําคัญของรูป หรือภาพเคารพของพระมหาเทวี โดยแกนของ
พิธีปูชา สาวกทั้งหลายจะมาบูชาสรรเสริญเทวีที่เทวาลัยเพ่ือใหเห็น (darshan) รูปของพระเทวีประจํา
เทวาลัย การเห็นนั้นไมไดหมายความเพียงแคเห็นดวยตา แตเปนการเห็นดวยจิตเหมือนคําวา ฤษี   
ที่มาจากธาตุ ฤ ซึ่งแปลวา เห็น เม่ือเทวีปรากฏใหเห็นแลวก็จะมอบพรใหผูบูชาสรรเสริญ ถือเปนหัวใจ
ของการสรางเทวาลัยและรูปเคารพของเทวี คัมภีรวิษณุสังหิตาไดกลาวถึงรูปเคารพวา 

 

เราจักต้ังสมาธิถึงเทพเจาไดอยางไรหากปราศจากรปู?                                                                                                         
หากปราศจากรูปแลว จิตจักต้ังมั่นอยูที่ใด?                                                                                                           
เม่ือไมมีส่ิงใดใหจิตจดจอ จิตนั้นจักหลุดจากสมาธิ หรือ เคล่ือนเขาไปในภาวะงวงงุน                                           
ดังนี้ ปราชญจึงทําสมาธิดวยรูป  (Eck, 1981: 55-57) 

 

อิทธิพลของเทวีมาหาตมยะตอประเพณีทางศาสนามีในโศลกที่พระเทวีตรัสตอมาวา เวลาที่
คนควรฟงมาหาตมะของพระองค คือ พิธีปูชาครั้งใหญในฤดูใบไมรวง ดังนี ้

 

śaratkāle mahāpūjā kriyate yā ca vārṣikī / 
tasyāṃ mamaitanmāhātmyaṃ śrutvā bhaktisamanvitaḥ // MarkP_92.11 // 
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ผูที่เปยมไปดวยความภักดี เม่ือฟงมาหาตมยะของเรานี้แลว                                                                              
ในพิธีมหาบูชาประจําปทีก่ระทําในฤดูใบไมรวง 

sarvabādhāvinirmṛkto dhanadhānyasamanvitaḥ / 
manuṣyo matprasādena bhaviṣyati na saṃśayaḥ // MarkP_92.12 // 

จักปลอดจากภยันตรายทั้งปวง ถึงพรอมดวยความร่ํารวย                                            
และพืชพันธุธัญญาหาร ดวยความกรุณาของเราอยางแนนอน  

Thomas B. Coburn สันนิษฐานวา พิธีที่พระเทวีเอยถึงนี้ ภายหลังรูจักในนามทุรคาปูชา 
หรือนวราตรี (Coburn, 1192: 153)เปนเทศกาลที่กินเวลา 9 วันเต็ม จัดข้ึนสองชวงในหนึ่งป คือ ชวง
เดือนไจตระ(มีนาคม-เมษายน) และเทศกาลใหญในเดือนอัศวินะ(กันยายน-ตุลาคม) ผูคนจะบูชาองค
เทวีในฐานะพระโลกมาตา และฉลองชัยที่พระเทวีสังหารอสูรมหิษะนําความสงบสุขมาสูโลก ชาวฮินดู
จะต้ังรูปเคารพขององคเทวีเอาไวในบานเรือน กระทําสักการบูชาทุกวัน และยกเทวีมาหาตมยะมาสวด
สรรเสริญพระมหาเทวี ในรัฐคุชราต พวกผูหญิงจะออกมาเตนระบํา ครรพะ ปรบมือ เคาะไมใหจังหวะ
ไปรอบ ๆ ตะเกียงดินเผา  (Dehejia, 1999: 84-92) 

เทศกาลทุรคาปูชาถือเปนเทศกาลสําคัญ มีการประกอบพิธีกันที่เทวาลัยมหากาลีในกัลกัตตา
และเทวาลัยอื่นๆ อีกหลายแหง มีคนมารวมงานกันเนืองแนนในงานทุรคาปูชาจะมีการสวดสรรเสริญ
พระเทว ีและมีกิจกรรมทางวัฒนธรรมอีกหลายอยาง ครั้นถึงวันที่สิบผูคนจะนํากระบือซึ่งสมมุติวาเปน
อสูรมหิษะมาฆาบูชาพระเทวี ชาวนาจะนําเอาฟางมามัดและไมมาประดับเปนรูปทุรคาเทวียืนครอม
รางอสูรมหิษะ ฉาบดวยดินเหนียวและทาสีประดับประดาสวยงาม ผูเขารวมพิธีจะนําหุนนี้ลอยแมน้ํา
คงคา  

 

ผูศึกษาสันนิษฐานวา การบูชาพระทุรคามีความหมายทางสังคมดวยคือทําใหผูคนเกิด
กําลังใจในการตอสูกับอุปสรรคและความยากลําบาก เพราะทรงเปนเทวีแหงสงคราม จึงไดรับการนับ
ถือบูชาจากชนในวรรณะกษัตริยมากเปนพิเศษ มีหลักฐานวาในสมัยโบราณมีธรรมเนียมวาหลังจบพิธี
ในวันที่สิบแลว กองทัพจะเริ่มทําสงครามซึ่งในปจจุบัน ใชขบวนแหเทศกาลนวราตรีของรัฐไมซอรกับ
ชัยปุระเปนสัญลักษณแทน มหาราชาในอดีตจะประทับอยูบนหลังชาง เขารวมขบวนเขตใจกลางเมือง
ออกไปจนถึงนอกประตูเมืองพอดี เสียงเปาแตรและเสียงรัวกลองดังกระหึ่ม ชางจะไดรับการตกแตง
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อยางสวยงาม ทหารดูภาคภูมิดวยชุดพระราชพิธี พวกเจาขุนมูลนายก็แตงกายตามแบบโบราณราช
ประเพณีมาเขารวมขบวน ในประเทศไทยก็ไดรับอิทธิพลจากอินเดีย มีการฉลองพิธีนวราตรี หรือทุรคา
ปูชานี้ที่วัดพระศรีมหาอุมาเทวีเปนประจําทุกปเชนกัน 

  

 นอกจากพิธีกรรมและประเพณี เทวีมาหาตมยะยังเก่ียวของกับงานศิลปะทางศาสนา กลาวคือ 
ตํานานที่พระเทวีทรงสังหารอสูรมหิษะ หรือ มหิษาสุระมรรทินี (mahiṣāsuramardinī) ยังเปนที่นิยม   
ถูกนํามาถายทอดเปนรูปปนและภาพวาดทั่วประเทศอินเดีย สถานที่อขงรูปเคารพของพระเทวีที่เปนที่
รูจักกันดีคือ จามุณฑี ฮิลล ในแควน ไมซอร ทางภาคใตของอินเดีย เรื่องเทวีมาหาตมยะยังเปนแรง
บันดาลใจให รามกฤษณะ ประพันธวรรณคดีเรื่อง มหิษาสุรมรรทินี สโตตระ บทสรรเสริญทุรคาเทวี    
ที่มีชื่อเสียง และ กวีภาณะ ประพันธวรรณคดีเรื่องจัณฑีศตกะ เปนตน  
  

อาจกลาวไดวา  พิธีบูชาสรรเสริญมหาเทวี และเทศการนวราตรีสะทอนใหเห็นถึงอิทธิพล   
ของเรื่องราวในวรรณคดีที่มีผลตอพิธีกรรม ประเพณี วัฒนธรรมและการดํารงชีวิตของชาวฮินดู        
ชวยยึดเหนี่ยวจิตใจวาการบูชาสรรเสริญพระเทวีจะสามารถขจัดอุปสรรคได ทําใหผูบูชาสรรเสริญ      
ที่มีความศรัทธามีกําลังใจ นอกจากนั้นยังชวยกําหนดแนวทางในการนับถือปฏิบัติใหเปนแบบแผน 
ผูกพันกลุมคนมารวมกันเปนลัทธิศักติ หรือ ลัทธิที่บูชาสรรเสริญพระมหาเทวีเปนเทพเจาสูงสุด       
เปนสัญลักษณชี้นําการดําเนินชีวิต 

 

 



บทท่ี 5 

สรุปการวิจัยและขอเสนอแนะ 

การศึกษาเรื่องเทวีมาหาตมยะ: การบูชาสรรเสริญเทวีในวรรณคดีสันสกฤตตามจุดประสงค
และขอบเขตของเรื่องที่กําหนดไว ไดขอสรุปในประเด็นตางๆดังตอไปนี ้

การศึกษาแนวคิดเรื่องการบูชาสรรเสริญเทวีในสังคมอินเดียพบวา วัฒนธรรมการบูชา
สรรเสริญสตรีเทพพบไดทั่วไปในวรรณคดีทางศาสนาของอินเดีย วรรณคดีพระเวทเปนวรรณคดี
สันสกฤตเรื่องแรกที่ปรากฏการบูชานับถือเทวี เทวีในสมัยนี้สวนมากจะมาจากรูปบุคลาธิษฐานของ
ปรากฏการณธรรมชาติและมีบทบาทหนาที่สําคัญในฐานะผูใหพร เนนเรื่องความเจริญรุงเรือง 
ทรัพยสิน ความอุดมสมบูรณ 

 แนวคิดที่มีอิทธิพลตอการบูชาสรรเสริญเทวีมีหลายประการ ไดแก ความเชื่อวาเพศหญิงเปน
ผูใหกําเนิดและเปนสัญลักษณแหงความอุดมสมบูรณ, บทบาทของคูครองในฐานะผูชวยเหลือและผู
เสริมบารมีใหแกสังคมที่เพศชายเปนใหญ สะทอนออกมาใหเห็นในบทสวดสรรเสริญเทวีในคัมภีรพระ
เวท แมเทวีในวรรณคดีสมัยหลังพระเวท ทั้งพราหมณะ และอุปนิษัทจะไมไดรับการกลาวถึงมากนัก แต
ความคิดทางปรัชญาในอุปนิษัท โดยเฉพาะปรัชญาสางขยะ และเวทานตะมีอิทธิพลตอการบูชา
สรรเสริญเทวี และบทบาทของเทวีในฐานะพลังศักติ  

การบูชาสรรเสริญเทวีเขาสูยคุรุงเรืองสมัยราชวงศคุปตะ เนื่องมาจากความตองการรวมศูนยที่
เกิดขึ้นในอาณาจักรใหญๆ และแนวคิดเรื่องภักติ  ประชาชนนิยมบูชาสรรเสริญเทวีทั้งในเมืองและใน
ระดับทองถิ่นดวยการถวายเครื่องสังเวยตอรูปเคารพ หรือสัญลักษณแทนเทวี เรียกวา พิธีปูชา เทวี
ชายาของมหาเทพ เชน ทุรคาเทวี ลักษมีเทวี กาลีเทวี และสรัสวตีเทวี ไดรับการสรรเสริญมาก และเกิด
แนวคิดการบูชาสรรเสริญพระมหาเทวีเปนเทพเจาสูงสุด เห็นไดชัดเจนในปุราณะ เชน มารกัณเฑยะ
ปุราณะที่บรรจุวรรณคดีสําคัญของลัทธิศักติ คือ เทวีมาหาตมยะ  

เทวีมาหาตมยะ หรือความยิ่งใหญแหงเทวีมาจากสวนหนึ่งในมารกัณเฑยะปุราณะ เม่ือแยก
ออกมาจากปุราณะนิยมเรียกวา ทุรคาสัปตศตี หรือ 700โศลกแหงเทวีทุรคา แยกเปนบท มี 13 บท 



108 

 

สันนิษฐานวาประพันธประมาณ 1600ปมาแลว (ค.ศ.400-500) โดยฤาษีมารกัณเฑยะ โครงสรางของ
เรื่องเทวีมาหาตมยะ คือ การนําเรื่องราววีรกรรมของพระมหาเทวีสามเรื่องมาเชื่อมโยงเขาดวยกันเปน
บทที่ 81-93 ภายใตโครงเรื่องใหญของมารกัณเฑยะปุราณะ มีจุดประสงคจะเลาถึงเรื่องราวของการ
กําเนิดพระมนูในแตละสมัยจนมาถึงพระมนู ชื่อ สาวรรณิ ในบทที่ 81 ซึ่งเปนจุดเริ่มเรื่อง 

ตํานานทั้งสามเรื่องของเทวีมาหาตามยะนําเรื่องราวทองถิ่นเขามารวมเปนเรื่องเดียวกันเสริม
บทบาทของพระมหาเทวีใหโดดเดน นําเสนอพระเทวีในฐานะเทพสูงสุดที่รวมอํานาจการสรางโลก การ
ปกปองโลก และการทําลายโลกของมหาเทพทั้งสาม คือ พระพรหม พระวิษณุ และพระศิวะไวในองค
เดียวกัน แสดงใหเห็นภาพของพระมหาเทวีองคเดียวที่เปนศูนยรวมของเทวีหลายๆองคภายใตแนวคิด
ศักติ หรือพลังในการสรางสรรค ปกปองคุมครอง และมีอยูในทุกสรรพส่ิงในจักรวาล  

ตามลักษณะทางวรรณคดี เทวีมาหาตมยะจัดอยูในประเภทวรรณคดีสรรเสริญเทพเจา หรือ 
วรรณคดีสโตตระ ที่มีเนื้อหาสาระหลักในการสดุดีเทพเจา หรือสถานที่ศักดิ์สิทธ์ิทางศาสนา ประกอบ
ไปดวยการเลาตํานานเก่ียวกับเทพเจาหรือสถานที่นั้น ประพันธเปนบทรองกรอง คําประพันธสวนมาก
ใชอนุษฏภฉันท หรือ โศลก 

 วรรณคดีสโตตระมีที่มาจากคําสรรเสริญเทพเจาต้ังแตสมัยพระเวทสะทอนความเชื่อของ
มนุษยที่มีตอเทพเจา มีจุดมุงหมายเพ่ือแสดงความภักดี เปนวิธีการบูชาสรรเสริญเทพเจาที่เหนือกวา
การบูชาอื่นๆ เพราะไมตองทําความเจ็บปวดใหส่ิงอืน่เหมือนการบูชายัญ ชวยระบายความรูสึกกดดัน
ในจิตใจของบุคคล และไดบุญ สงผลใหคนนิยมแตง สโตตระจึงพัฒนาไปสูรูปแบบที่หลากหลายและ
กลายเปนวรรณคดีสําคัญประเภทหนึ่ง  

ในเทวีมาหาตมยะมีบทสวดสรรเสริญพระมหาเทวีที่รวมเขาเปนเรื่องเดียวกับตํานานวีรกรรมมี 
4 สวนที่สําคัญไดแก คําที่พระพรหมสรรเสริญพระเทวี ในบทที่ 1 (มารกัณเฑยะปุราณะอัธยายะที่81) 
บทสวดสรรเสริญในบทที่ 4 (มารกัณเฑยะปุราณะอัธยายะที่84) บทสวดที่ทวยเทพสรรเสริญเทวใีนบท
ที่ 5 (มารกัณเฑยะปุราณะอัธยายะที่ 85) บทสรรเสริญเทวีสุดทายในเรื่องเทวีมาหาตมยะคือ บทที่ 11 
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(มารกัณเฑยะปุราณะอัธยายะที่ 91) ทวยเทพกลาวสรรเสริญพระนางในนามนารายณี และสรรเสริญ
พระเทวีแตละรูปที่ปรากฏมาชวยปราบอสูร  

การศึกษาโครงเรื่องและลักษณะทางวรรณคดีของเทวีมาหาตมยะทําใหเห็นบทบาทความเปน
วรรณคดีทางศาสนาและพิธีกรรม เพราะจุดประสงคของเรื่องคือ การเลาเรื่องของพระมนู นําเสนอ
แนวคิดการนับถือเทพเจาสูงสุดคือพระเทวี ถายทอดความคิดความเชื่อเรื่องราวเก่ียวกับเทพเจาและ
หนทางปฏิบัติเพ่ือเขารวมกับเทพเจาดวยพิธีกรรมการปูชา ซึ่งเปนพิธีกรรมการบูชาสรรเสริญเทพเจาที่
ไดรับความนิยมมากหลังสมัยศาสนาพราหมณ เพราะบุคคลสามารถประกอบเองไดงาย และไมตอง
เสียเลือดเนื้อ 

เนื้อหาในคําสรรเสริญของเทวีมาหาตมยะกลาวยกยองพลังอํานาจของพระมหาเทวีซึ่ง
แตกตางจากเทวีในสมัยพระเวทที่มักมีอํานาจในการใหพร ใหทรัพยสินและความม่ังคั่ง ซึ่งเปน
ความสุขทางโลก แตพระมหาเทวีนี้สามารถนําพาผูคนทั้งหลายใหหลุดพนจากสังสารวัฏได พระ
มหาเทวียังไดรับการสรรเสริญเรื่องรูปลักษณ นอกจากพระองคจะมีรูปที่งดงามตามขนบแลว ในเทวี 
มาหาตมยะยังสรรเสริญรูปที่ดุราย นากลัว แสดงใหเห็นถึงความนาเกรงขามของพระเทวีผูเปนนักรบผู
ปกปองโลกอยางเต็มที่ 

ดานคุณคาทางวรรณคดี เทวีมาหาตมยะมีการใชสัมผัสอักษร และคําซ้ํามากอาจเพ่ือ
ประโยชนในการทองจํา และชวยเนนความ ผูประพันธสามารถบรรยายภาพเหตุการณที่เปนตํานาน
เรื่องเลาอยางละเอียดทําใหผูอานไดรสทางวรรณคดีตามไปดวย โดยเฉพาะวีรรส พีภัตสรส ภยานกรส 
และเราทรส เพราะเปนวรรณคดีที่เนนการสรรเสริญวีรกรรมการสูรบของมหาเทวี  

บทบาทของเทวีมาหาตมยะในสังคมอินเดียมีอยูจนถึงปจจุบัน วรรณคดีเรื่องนี้ไดรับยกยองวา
เปนหนึ่งในวรรณคดีทางศาสนาที่ชาวอินเดียปจจุบันรูจักดีที่สุดและเปนคัมภีรที่สําคัญที่สุดในการบูชา
สรรเสริญเทวี ปจจัยที่ทําใหเทวีมาหาตมยะเปนที่นิยมถึงบัดนี้ ไดแก การเปนสวนหนึ่งของคัมภีร
ปุราณะ มีบทสรรเสริญเทพเจาเปนสวนประกอบสําคัญจึงถือเปนมันตระศักด์ิสิทธิ์ ความหมายตัว
เนื้อหาแสดงใหเห็นภาพของพระเทวีในฐานะเทพเจาสูงสุดเปนเรื่องแรกทําใหนาสนใจ บทประพันธยัง
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เอื้อตอการเผยแพรสังเกตจากคํากิริยาที่ใชชี้ใหเห็นวาผูใดสวด ฟง ทองใหผูอื่นฟง หรือ ระลึกถึงเทวีมา
หาตมยะตางไดบุญทั้งส้ินนี้ นอกจากนั้นการรวมเรื่องราวของเทวีตามทองถ่ิน เชน ทุรคา กาลี และ
เหลามาตฤกะ มาผสมผสานกับเทวีที่มีชื่อคุนเคยอยูแลวในวรรณคดีสันสกฤตก็มีสวนชวยใหผูคนรูจัก
คุนเคยทั่วไป 

 อิทธิพลของเทวีมาหาตมยะตอประเพณีพิธีกรรมของชาวฮินดูที่เห็นไดจากเนื้อเรื่อง คือ การ
เผยแพรความนิยมในพิธีปูชา ความสําคัญของรูปเคารพ และการทําพิธีปูชาพระเทวีที่ย่ิงใหญในฤดู
ใบไมรวง ปจจุบันคือพิธีที่เรียกวา ทุรคาปูชา หรือพิธีนวราตรี  

 เนื่องจากวิทยานิพนธนี้ มีจุดมุงหมายเพ่ือศึกษาแนวคิดการบูชาสรรเสริญเทวีในสังคมอินเดีย 
วิเคราะหจากเนื้อหาที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตสมัยตางๆ เพ่ือใหเขาใจวรรณคดีสดุดีพระเทวีเรื่อง
เทวีมาหาตมยะทั้งที่มาของเรื่องโครงเรื่อง เนื้อเรื่อง แนวคิดเก่ียวกับการบูชาสรรเสริญพระมหาเทวี การ
ใชภาษา บทบาทการเปนวรรณคดีทางศาสนาและพิธีกรรม คุณคาทางวรรณคดี และอิทธิพลของ
วรรณคดีเรื่องนี้ในสังคมฮินดูปจจุบันเทานั้น แตเทวีมาหาตมยะยังมีความสําคัญในแงของสัญลักษณ 
ปรัชญาและศาสนาซึ่งเปนความคิดที่ควรนํามาศึกษาและวิเคราะหตอไป 
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ภาคผนวก 

ฉายานามของพระมหาเทวี 

ฉายานามของพระมหาเทวีที่พบในเทวีมาหาตมยะที่มักพบในเทวีมาหาตมยะอันเกิดจากคุณสมบัติ
ประจําตัว กําเนิด หนาที่ บทบาท ตลอดจนความสําคัญของพระเทวีที่ผูประพันธแตงยกยองสรรเสริญ เรียง
ตามลําดับอักษรภาษาไทย มีดังนี ้

กาตยายนี (Kātyāyanī) พระเทวีผูมาจากตระกูลกาตยายนะ 

กาลี (Kālī)  พระเทวีผูมีวรกายสีดํา 

เกามารี (Kaumārī) เทสี หรือ ศักติ พลังที่มากจากพระสกันทกุมาร 

เคารี (Gaurī)  พระเทวีผูสวางไสว มักรูจักวาเปนชายาของพระศิวะ 

จัณฑิกา (Caṇḍikā) พระเทวีผูดุราย 

จามุณฑา (Cāmuṇḍā) พระเทวีผูสังหารอสูรจัณฑะ และมุณฑะ ใชเรียกพระกาลีเทวี  

ตมสี (Tamasī) พระเทวีแหงความมืด, พระเทวีผูประกอบไปดวยคุณคือตมัส (ความมืด, 
ความงวงเหงาหาวนอน) 

ทุรคา (Durgā)  พระเทวีผูเขาถึงยาก, พระเทวีผูขจัดอุปสรรค 

นรสิงหี (Nārasiṃhī) เทวี หรือ ศักติ พลังที่มาจากนรสิงห (อวตารปางหนึ่งของพระวิษรุในรูปครึ่ง 
    คนครึ่งสิงห) 

นารายณี (Nārāyaṇī) พระเทวีผูมีความสัมพันธกับพระนารายณ รูจักกันวาเปนพระนามหนึ่งของ
พระลักษมีผูเปนชายาของพระนารายณ 

นิตยา (Nityā)  พระเทวีผูเปนนิรันดร 

นิทรา (Nidrā)  การนอนหลับ, ความงวงเหงาหาวนอน 
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ปารวตี (Pārvatī)  พระเทวีผูพํานักอยูในภูเขา เปนชายาของพระศิวะ 

ประกฤติ (Prakṛti) พระเทวีผูเปนมูลฐานแหงสรรพสิ่ง เปนตนกําเนิดแหงจักรวาล 

พราหมณี (Brahmāṇī) เทวี หรือ ศักติ พลังของเทวีที่มาจากพระพรหม 

ภัทรกาลี (Bhadrakālī) พระเทวีผูศักด์ิสิทธ์ิผูมีพระวรกายสีดํา 

มหามายา (Mahāmāyā) พระเทวีผูเปนภาพลวงตาอันย่ิงใหญ  

มาตฤ (Mātṛ)  มารดา 

มายา (Māyā)  พระเทวีผูเปนภาพลวงตา 

มาเหศวรี (Māheśvarī) เทวี หรือ ศักติ พลังที่มาจากพระมเหศวร (พระศิวะ)  

โยคะนิทรา (Yoganidrā) สภาวะที่อยูในระหวางการทําสมาธิและการนอนหลับ, การบรรทมของพระ
วิษณุในยามส้ินยุค มักกลาววาเปนรูปหนึ่งของเทวีลักษมี ชายาของพระวิษณุ 
หรือเทวีทุรคา 

ลักษมี (Lakṣmī)  โชคดี, ความเจริญรงเรือง, ความสําเร็จ 

วาราหี (Vārāhī)  เทวี หรือศักติ พลังที่มาจากวราหะ (อวตารปางหนึ่งของพระวิษณุในรางหมู 
    ปา) 

ไวษณวี (Vaiṣṇavī) เทวี หรือศักติ พลังที่มาจากพระวิษณ ุ

ศักติ (Śakti)  พลัง, ความสามารถ 

ศรี (Śrī)   เทวีแหงโชคลาภ, ความม่ังค่ัง, ความร่ํารวย  

ศิวะทูตี (Śivadūtī) พระเทวีผูมีพระศิวะเปนทูติ ในเทวีมาหาตมยะศิวะทูตี คือศักติที่ออกมาจาก
รางของพระจัณฑิกา เปนศักติที่แตกตางออกไปจากขนบเดิมวา ศักติมาจาก
พลังของเทวะ 
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สวธา (Svadhā) คําอุทาน หรือ คําใหพรที่ใชในยัชญพิธียามเทเครื่องสังเวยในกองไฟเพ่ือบูชา
เทพเจาหรือบรรพบุรุษสมัยพระเวท 

สรัสวตี (Sarasvatī) พระสรัสวตี เทวีแหงสายน้ําในสมัยพระเวท กลาวกันวาเปนองคเดียวกับวาจ
เทวี หรือ เทวีแหงถอยคํา  

สวาหา (Svāhā)  คําอุทานที่ใชในการบูชาบวงสรวงเทพเจาสมัยพระเวท 

อลักษมี (Alakṣmī) โชคราย, ความยากจน 

อัมพา (Ambā)  มารดา 

อัมพิกา (Ambikā) มารดา 

ไอนทรี (Aindri)  เทวี หรือ ศักติ พลังของเทวีที่มาจากพระอินทร 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
 นางสาวศุภมาศ เชยศักดิ์ เกิดวันที่ 9 พฤษภาคม พ.ศ. 2527 ที่จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
สําเร็จปริญญาตรีอักษรศาสตร สาขาวิชาประวัติศาสตร เกียรตินิยมอันดับสอง จากภาควิชา
ประวัติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เม่ือพ.ศ.2549 และไดเขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษร
ศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาบาลี-สันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เม่ือปการศึกษา 2549  
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